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CT, ’|‘’^<®TC^-•Itf^ft '2t%« 

’T??'® ^^91 « '«llf5?t»f ^C« C^]^ 5ft^*l T^’?f^»l?- 

’^JT^?r‘nj »f'$%T«f 'Bat»l*fJ I •ftHf^ 

S^^JI <2f6t? 5»1 •!(W9 

*tlf^f^, ^qT'1, ?^tt?iT«f .Stf "TW 

^Tc^ ’??f5® «i(t:^ 1 (i)^ 51^91 ’«i®^tif'« 

I <2fisnj « *r^^t? 

^ • 

PT^ ^ni 5^1 uQTv '*lTt, '«t?f® 

r.«t5? 'Sjtcn ^^ i ^t?l*l •i? >1*?^ ’aL^^pv’ir^al 

5?refS!t'«f 'Sf'jf®?! ’^Tfnfi^’nsi® • ^ir^?I«l ®t5T«1 r?|5^? ^fsttl® 

’trw ^\ I ®’R ®T?Tr^5tC^ 

^ ^Ii9|i9 f^^l ^taf« 

»JCS? «>ftf^r^ 'Bl’^^ts? 

i »1 ‘n?® *135^ « <il^ >f^9l '»l^r^«(1 5rt=|t*'-* 

’I'^'fiSC’l '1tr*tf^ ^7t^?!‘1 'S???51lJ‘l <2t%® 5^»I I 

^91 ailti&JTi f^f^®, ®<fTrn *lJtf6 ^ 

?^:® liJTJ, lil, ^51 ^711 ^*7?!® 

5^w, ^:9|t*«fC9 ’«it»ll ^31 ^1^:® ’1 t:?i i 

*91^911^® '«i®fT^9i^t^ c^, *j;®c^?i 

»2tf®*fT® *5^;i5 ^f® »1?9I « "n|®tc^ ^f»lt® CbII I 

^¥T5?I*I 91^5 «lt1|»f: >!t^® 9itf^^j >8 *1^35 (2t^f® 5?C® 
»T3»T I t?tC® *7*v'?®5|tf5®J f^^t<lfcf^ 

'fm\ ®*lf® 5^C?i ^5t?I ' -stf® ^f<l® 



( I* ) 


’IW *11 I <2fC^T^ *tfiirt^c*f?i 

•fi? sf*r® 35?' aR5t^« 

{riraJed*^<i]<’ ^^?15 f»t|j <1t?t«1*T*)f%« C5ll 5^?ltt5 I 

’ifiaW’? »I*T‘%’aTW< *i‘f4l »l!Wfl ^3 /PNI 2fHi^ ^5^ C3!t%- 
f<«4V i»I>f*C*fT'<*^ il<? ■®f^li '»!•*( 9|5Ti:5 I ^wt% 

*tc’»r4 5i;sf?t9 ?J>SC^ iispis *f^f“(l« 

5ifcrf9?« I 

-^FfS ^1? I <$i Jisitfoi 

a*r ’iH I 


^tfpeit^l, =?r<I‘tt®l 

'8|I^?f5, i58'» 


CWWI 


^«rii«9M5 ^»t1?l ^*7? ^:-2tf^ '«l95tc?[ 

■ 

^jwfsJsTe^ *i«j 'et*R >i'w«t?j 5JT^ Jis[^ C’tr»[« 

<2ji9*^ 5IMI i*i'®f?i? ?5t?i fs'st? 

«t-if,«) r<i1 ??( I ^ajs^tltfj? ^trsnit^ 

'^i:^ «»« I 

^t*' ^^4, ?f5i '®®f«(Ts‘l f-f^t^r*^f:<=f? »pirtif?i 


s?re^a, 5s«* 
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HINTS ON 


SANSKRIT GRAMMAR- AND COMPOSITION 


Sentence and its Elements 

1. 5Tr^J {^sentence ) (^) I 

*iW « f«iS^ (<) I 

C?fC5f *1? up«J? ) c^tc^f f«5'S 

*1T 511 I *15 5Tf5 ’l^qT’T ■« 

I *15 f^gi I »r^ 

^1 511 *(«'M ^1^1^ ’l5'Qr9H <2tr®J5st5 5'- 

'SHtsisi I ^11, CT^; ’!#'% 5 ^91^: 5®t I 

2. ^t^rt^ll « 5T^TC^ *«(?^T5 5^91, 

(i) ^«t*i|si'5: 5? \ 

(ii) ^Ta*t5 5t5mi 5tC^J C5 *1C5 C5 « •IBil 

J|-'?C®'e c>lt *1C5 c^lt wl 55^ fwc® 51 j »I5t5i 

»it<(i5«i fiiii’j 5«n— 

•1—ifloiill 5^C^—*lsp^^ 

C5!—5-^tl 

5t?ii, *!fr'®—c»— 

Cf ( >1*S2t5Hsi5 ), ^w- 5^^ C5—»It5T«i5? 

<>) »t5»1\C515T5JJI «r<55tC'^ I (^) ’I'f^l ('»> 

•rtta i 




2 SANSKRIT GRAMMAR AND COMPOSITION 

-sigcflTcJf ?e[t^ '5f3f«l1 5^51 i ^ 

# • • 

TlJfl ( )—^ 5ft5 *1T151 

♦ • * 

( f9C-5 ’^af yv )--?'*PK ’laf? *tqsf^ ; Father’s love 

i )—c?fFr ; He*is my friend ( (?l «(Wfl ) 

(?it»t?it^ ‘5?i’ ); 

There are two birds on the tree ( 

( lii^TW there (ST^fiS ); Shall I read 

the books ?,('811 51 y )—f?Pt 

? Will you stay at home ( 

«i<(c5r tstcui^ ^r^ic® ?? ) I 

Adjectives 

3. f? 5 I 

c5? f«!sr, ^ Rc*|^C"l s c*l^ 

•« '-^SSI 1 ??!1— 

} *I^3tf«| i *T«tiitJ^ J 

4. , 

^'*iUTinflt^i^5t(ff5c^^_Boththe king and the 

are pious. 


queen 



SENTENCE AND ITS ELEMENTS 6 

5. #t^f5isr 

59 I 9<n, '*'1® 5|«1 ^pq<l> The tree, the 

creeper and the fruit - of this garden are beautiful. 

qw c*lVBt wni *tJi5 Jpqtf*! ()— 

Truth, courage, knowledge, religious austerities, purity, 
self-control and tranquillity*are firm in him- 

Subject and Predicate 

6. 9tC95J5 I 9l:^I 91519 

f%f 9q1 59, ^T5Tt9S ( subject ) 9Cq «i]9? 

9f5l 9qi 59 ®l5tC9s ( predicate ) 9Cq (i) I 9^1, 

C99; I ‘C99:’ ^CW9 ’iV, f^99 *lf I 

‘Hr «t«nrtig 59 I ^^i9TT5T9 9tC5J 95'® 1 .f|9t 951^911579 
9lt^? ^I9f9 5^91 <!(1C5 I f9H9I iS19t ^^^119 »|9f^ ^WfW 

5^C'S *flC9 I ^’91159 @19 Infinitive, participle 

^11:9 9l I ^5Tt'f9 '«[5{9l5 f9C*t9I ‘^55191 59 I 

991, To walk is healthy—iq9*l* ’91^759’!; Swimming is 
useful--9^9*l? f5®599 1 

V 

7. 919199 T: f9Cl99, f9C»f9I « f^9t*l¥ 91I5I9 f9C99 5^91 

9tlt^ I 9f¥ f9C*f9*l ’1¥ r9:99 59, ®151 5^Cq ^5l9 fqV, f9®f^ 

« 95q ‘I? ^5nR9 5^91 9tR9P (^) I 95I, r99lt9:, 

<551 6 —His sons are learned and his daughter is 
also educated. 

(i) 95f^» f3F5l 'S(9-® CIS i55lHf®9, f99l«t^ «9 f9t999 I 

(51) x> «c9s i 


4 SANSKRIT GRAMMAR AND COMPOSITION 

8. 5^, «nr 

s^l i C4E^»I I ’([5^'e 

’ST'^tn 'Bisf « '"ismnf ^ i ^'«il, »! f? fVai^ i 

CQ^TW •f^Wr’ir*(?J'^«fi5 ?Fl^r*15f 

^51 ?(?»!, ^^51 %«(?« <2t<I?f« 

t 

1 i4)|?|i’1, *r5Wl ?W i 

wT^6fii'5T4u ’’I i2rf«rt: 

( <£(C5f9t#tr® ^5f>itcs ^«5^5!I ) ; ^?S*fr*rf*l; >RI‘t? 

f^s I 

. (a) ?FT?i«i, < 2 f*it*i, f4>fT5i, •ftar, '*it"n«f, *rf, ^ 
r^i-f^j «i^ (^) i f^c«n *tf ?Jt«i 

«ITC4! I 3f«ii, c^fft: !2|3rt*f»l (^); "t?«|a(: 

I 

c*it®: f^’trs; c^Tt^lKm: fsivts^ai 

( primary cause ) ; »f?I$ft: ; f-l^: 

*l C^ C^«tW5?ai; 

«1«ls sg^ i fwrR\ (r*T) I 

9. ^^9|. *fW?l r<iw*l 

•fi? ’I? ^*f>iTW 5^51 «ITt^ 1 

a«[ 1 —^‘fiT•^ f? ais,, 3rl S3ff®^^lSf (?) I ^C«jf 9 

» 

#t^fp!5f jfifqsr 

^5T« f*l£*t^*l ‘»^f a'lfjl*? 5|lItC5 I v4^i5% C»ll^^ 

f^isTv:; c^ f? ^ fsnl iW4: i 

(i) a i!?9i "t^ rsfsr ^itit ^c?i SI1, ^T^ifififc^ -w 

I (^) ^ ^iftstc^ ‘c^Hl: 4|?fin «iC5tif« fi i 
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Exercise 1. 

1. Translate into Bengali ai« I I I 

I «u*f7:1 ’ll!?!; i i 

I f9t{« I c^t*J»l5l 

5i3t: \ *1^1^ I • ^S!l9iis»t? I i 

'S’B3^ I 5^^. C»?^t9 I \ ^C5l '5lT«fTt*f I fes59!tf^ 

I f’l‘tfc»if: *tr«(i^sr i i ’jw^gni g''?5«ff?i i 

I cs I -Bif^ ’jjni ’ilS’W'jf ? I 

^551 ? 3Fl^t: ’if^’^sT: ^9lt 

^5*1^ ^m•s l MC’ifl C*l I 

2. Translate into Sanskrit:—FloweA, In the 
forestt From the tree. A large tree. Two kind boys* 
Honest men. Sincere friends. Sweet milk. From a 
kind king. By tAO intelligent boys. In a lonely forest. 
Much money, From a cruel man. He fell from a high 
tree. Some sweet flowers. See the bright stars. A 
lame man. A dwarf boy, Two idle boys. Two rich 
merchants, A short knife. By a good physician. Of 
a famous city. In a vast ocean. In a soft bed. With 
great care, I see you. They tell die. He went home. 
God sees all. A virtuous man comes. A terrible 
famine. See the red sun. I saw a trembling bojr. 

3. Correct:—^"11 feat's I 

i i i i •\3s\ i 

>1 si I r*19: I ?jr>l l 9T«f1 1 

1 Jimst'STa i i i 

T’B’f'^5»K I 1 ’«{5l665{j ^sjffe I 

r^if^ M7I1:1 



PERSON ( ) 

10 . ( person ) (third person), 

( second person ) « (first person). 

’1c^?l 

f ’? 3\ '«ir<?, C^ '»ffc« '»II^ Sf f® ), "fc^s 

^l«JI^l *3?!*^ ( fji’t <1, Cf\ ^tc<«t C«W *tt^5 

fap^lj?! ( fij’t iH ^C5 '2t^f^ ) 55 I 5<ri, =15! 

—A man is going. '5* —You are going. '«15* 

am* going. 

we. ( you ) m ^5r«f<C5T55f 5tc«l« ^f^5l 

^51 <2f^5 <3^5 I 551, ^JT^I '»J31 '«tT«t«|^—spleasc come 

here. f65* ^5=^ ^515^— May your respected self live 
long, ^5C^1 SPT? 5 'S5^ ^ 55Tf5t»!<^ I 

11. <It5^ ( 6 ) ^575 5151 1^5* '^55 

f5t»t5J *15 5Tf5t91 f555;CS15, i£15t 55 r5C*!« *15 ^ 

fap5i 51556C55 5« I 551, 5l5; *T?15"6 9t5f<52—Ram and 
Laksbmna are going. 51^1 515^ 6 ; ^C^l- 

5^*^ 5f?*e flisis: i =5t5s;, s!C5®:, *1^% i 

(a) 05^515 ^r»I fe51 55:«P'Q «19»155 

^f5t'® 5K5, '*551 'BfSt® 5''?''’5l% *1C55 f^5l «|TCW 

5f5fi:5S 55 f5*lf5*nj5 '*155 55 I 551, '«I?»5 5lfe"B 

5 5W 5^"5 =15’® Day and night, both 

the twilights and Dharma also know the action of 



PERSON 


/ 


man. ‘«fTiitf«’ «ii^ ^isl I 

<ij^? ‘?T%;’ *fC?l ‘JITO** »iJ?I ’IC? 

«ITC5, «t5tc«f5 5lTC»«ft ^5Ttif9 «l^?l I 

(b) ^f? f^C*f« 'ff'Ofq filfil^^TC^ 3»t 

'etr| 'B|^9 55, 5^W 9 f^5l 5^51 

I 5«fl, «^-5sTilsp ^<*5 fi'St'S ^ 5 s^sUC"® I ^ 

^T®: !{ 5N1, ^ ®5T^-*-My father cannot save me, 

neither can my mother, nor yourself. *1^5? 

^5IC'®— Skill and truthfulness are known in 
conversation. 

12. ('St»jr5tijot5iT«srTJ^tst) i 

f^^tncsf '-£15sTf55s ■^^W5*'2JTfe 
aisc?} C5!5 fii?5l <.f\t ’I?P155 55 

raF5T5 55 I* 'BI^TK iil5VC5t55J '«f5J5 5151 ^ 
c?f<»15, 5515 « ^^5 5$C« f^9T5 ^«5 «3[iP5 ^5t 

«i55 '9 55J5 ^55*155 5|c^ 5515 tl5'5 55 I 551, 5: 5^ 

'*15? 6 55? ’*f^15;--He, you and I read this. 'BIf? 51? 5 ’»iar 

f5sil5:—You and I remain here. ^? 5t5»5 5f1<jf55? ^5^1515:— 

« 

You and Rama will do this work. ^5? 51»I^T"5 5^15: 
—Boys and I are going. 

13. 55f'*f5«rq Iil5tr55 «j'2p:55 5^C91'e faF5T*tC5 I*|55tf55f 

<J^C55 5^5*1'? '2tlfe 51 5i§C91 fap^l 5r5r5^ ’«re5T?f 

55 I f'»5 nt?f5 « 55155 5i^''’1«f'«fsT '*1551-C5t55S 

^5J5 5t5l 5tf55C9| f^5l CV.55 5*^1? '55151^ 5551 511^ I 
551, <55? ^? 51 5tr55lf5. '55? 51 »lf55Itr5—Either you or I 
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shall go. 

^ ^f?'!IsJ'-Boys, you 

or I shall do this. ^51 '^tC5, 

??; 

1. Translate into Bengali :—. 

t *(’5^ 59 I c£i^t I ^’fTI ’tjrl ^ 

I ^ 9Tsl i c*f9: i 

91 ?fssf I >1 5 I ^T9f: nifl?; 99tf5“S 

I f59Tt«t 9T5: I 5f5lt9 Rim ) 

2. Translate into Sanskrit :— 

*(a) "eiTR 9t| I ^5191 *1l'5 I 5f9 I ^ mRl'BS I 

m5T9l.?^WW 91^1 R^tflai I *'B(t9t9 ^?1 Cf^l I '^RlTl 

Si^#C9 91^9 I |51 9*91 I 91^19*91 59 I 

C'«T99l 9tf5t9 9le I '®t5t9l R* 919199 *ir59ll§ ? 59 IjR, 

m 59 '«llf9 91?9 I C®1991 91 9^9* 5^f5 l5l 9sr9t9 I C99 5^1® 
# 59 I 

(b) I read. You see They laugh. Boys play. 
We went to the village- Ram and Shyara will go. 
Yadu, Madhu and Hari came. You and I shall play. 
Ram and yoi> will do the work. Please come to my 
house. Either Ram or you are guilty. I shall go with 
you. Th& king comes with his attendants. Either you 
or I should go. Hari, you and I shall live here. 

3 Correct ;—«I5? 9 5 9E6f5 ! ^959* ^IBITR I 95: 

5 ‘St'sRs 1 91«19El: '^5« 5 ®199 «I95^ I ’•151 9l»l95l’*5 «t55t9: I 
St? 5f9: 91 9tf9!lR I ^ 5 : 5R*tt 95 f®#f9: I '•15? '9? >1 5 ’•W 
f®if« I ^5*'. 91 ’•tar f®^f9: t 



NUMBER (I 

14 >1?^ ^5^ ( number ) ( singu¬ 
lar ), ( dual ) « i plural ) I >1?^ 

5!?^ ^i^rs si^ ?? i »T*3fJ1 

« ^T9rT»it 5^?ii <iti^ ; 

S^ ^'9 59 I 9'*I1, s??i:— 

A man. JIWl—Two men. 5^9ft—Men (men more than 
two). f9«(m W1 :— 

15. «^t'% ( class, i£195ca%92f ) 

UJ595^ 5?1 I ^«I1, C«lfe:—Man is 

the best of all beings. 'etflt ’T^f^—The ass carries 
loads C^tf^®i: ^T9f%— A cuckoo sings sweetly, f^*?: 

*ttjaT^:—The lion is the king of all beasts. 3Jl^*lv 

—One should ask welfare to the Brahmins by the 
word ^*1^ I 

(a) ca%^ ’J^KSf^^C^t ^9lf^C9l 

»(t9r 95^5!! 51W *aWlTs—All of the 

Brahmins arc to be respected, ^*1 ^11*111^971: I 

16. ^ >It9T1 C9T9^ 59, f5®9, ^sfq, 5*9 2lff5 

1^51 ’lt^tC9t55' 319 « f3r'59 *|5f. 6lf9 *lt9JTC9t55 5^|9, 

*15»«9, 5^5, 51^95, «|N, ¥*t^ »15r «X19? *1^5 ^«f-C5r5> 

^15, 5< 5P59, ^97, ^va*! 'Sf^r® *|5f ^CJ79? 5K9Jtt5T5*5 9.tlf\'e 
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Two boys are coming. See the pair of 

Kinnaras. Salute the three sages. gT^I- 

*9??^ ?f«6fi5~Four Brahmins are going home. 

5ft5^-“,Boys are singing, 

— Birds tly in the sky. *1^—Recite eight 

verses, 

’t*! 

^ *11:? I ^«(l, 

C®si *fW ’lf^9|«tT: All the groups of birds 

of the lake we^e alarmed by that sound* 

17. 'Q *1^ 

I 

% 

^r5^^9|;i 1 

18. 1^1119 r^C*f?»| « «(^TC5? 

(^) I ?si1, 3f ^5 —He cooks slowly. '2tT®J 

Morning is charm..ig. 

19. *tt^f?|^ ( 5^:, ’I? ) 

¥li ! ^9ji, Wash your hands and feet — 

’TItM 5 t Men go with their feet—61l*lt®jTt 

I He shut his eyes—wrif I 

‘ yrrf^c?! 1 c>f ?r^«ri 


( i ) r^'®c?w?( 5 ^:n, ^*5,5 1 





NUMBER 


11 


My right arm is throbbing. ^ ^ar ^*f?— 

Place your left leg here. 

20. ( two sons of Asvini ) 

m I T\yo men. 

—A pair of craws live in that 
tree. ir>f^;~Twin sons of 

Asvini gave the power of sight to Upamanyu. 

arNw^ls ’IT^I 5 5—51^1 5 

22. ?T? (wifc^, ^H *'5 (sunned rice), ^It^ (fried 

rice), "*1^ (life) « 't1*l (life) *1^ (^) (water) 

( flower ), 31*f1 ( year ). ( sandy land ) « ^ 

(rainy season) »r*ff (^) I lil^^ssi « 

511 I 5t^i; »fTllt:( 'S^af—Rama banished 

his wife. '■fll* —He was gratiffed with water. 

It rains in the rainy season. 

23. C’ft?!? (« '«It'f5 ) « 

5K I 'Wtyf^PtfWtS—This is the 

opinion of the revered preceptor. — 

So says the venerable Sankaracharya. ^*WTS *<1^? 
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(Ik )—I come here to hear religious 

topics from you. 

i 

24. «cw:w1 ^cirt*5-'®nrif.*fpjf5 ^ 

fflTTfl 55 ! 5^1, 55^ Ff R^lFf *5^! 

( "t )—I too ask you something. '^5t ^T5t* 3i5t, 

t 

^5Ttf5 ’ll:?! gpR’—I say. 

<2tf^C55:—'«|’9I5 

355651 ?|C5 511 1 5'<i1, «I5t 3^f5’ '^&5S 35t 355:* 

35365 5^t3 51 I 

25. *2R3-13T^ *1^3^?! 3T3133 «: 353615 <2t^ 55 I 331, 

515 5tB?1; ^^513 0f5t4l f3W5T5^5^: ; 5t5t 
55f?I5l5_ I 3T53, 553, ^3Tt 35t3i'e Jfl^3i3 I 
«|W33T63* *fC3f5 3f5« Cif3 f355 <21^ 3t3r5 5515 5^5 
^5151 U1^36C5 3J3?« 55 I 331, 5153-f33t5 3W5^ff^3T5t 

55! ( f5 )—Thers is a lake Padmagarbha by name in the 
province of Malawa. '5f^ 5^3t5i:3 B*’333'^ 5t5t5«0l5l~ 
There is a vast forest. named Champakavati in the 
country of Magadha* 

26. 3*s3^ ( race. 'S!3^-'35*5 53^ ) 3jf%^5 5TC55 

^<55 35365 '21^3^ 55 i 331, 5^3153^11(5—533: ; ^t3»53®1I'R— 
5^31; 53315 '535* 3i:3fI ~I shall describe the geneological 
line of Raghu. «f5^l5l? 5\*t13» 533i: 3s® 5 r5t5: ( ^ )—To 
whom is not the connection between the families of 
Raghu and Janaka desirable f 



NUMBER 


13 


27. ^ (house) ^ I 

^«I1, CT ^^t:~This is my house. ^arf^lT?? 

( CT )—My house is there to the north of 
the house of Dhanapati. • ^i»r 


Exercise 3. 

1. Translate into Bengali:— 

'«^f% »ltwm I I lil^ 

^[*11:1 «taf^ If 1 r ^ f? 

2. Translate into Sanskrit:— 

Twobovs. Three girls. Five fruits. Six seasons. 
Seven oceans. Nine planets. There are six seasons 
in a year. I have five new books. A pair of birds. 
A collection of books. In Madras. In Bengal. In 
Ujjain. A number of friends, A couple of crows. 
A pair of shoes. The Ikshakus. Rivers .swell in the 
rainy season. Nine planets travel in the sky. These 
two creepers are beautiful. There are four large trees 
in the garden. These flowers are white. This is my 
opinion. Ram was born in Kosala. 

3. Correct:— 



GENDER () 

28. "S I 

«=^l5»T«ra gitJ'. '«i’? ' 

^T<{.‘lf^5 «‘ ^till 55^1 ifltafS? ^J'^’lt% 

H'B^ *1^ r^r«^ ^|51 ’«ltC^ I 

«ftil *W *j!!N«f, '»T^I1 “l’^ 3fff«15f « *1^ I 

MASCULINE ( ) 

. • 

^s. ), C%^\ ^t«1, {^?5t), 

(-^W ) (*f^ ) ), ’t'a, 'si Wt: 

(), c^*f, *(’? ! m\~ 

^s:, 3|^:, ?J5{j:, «f«R?s i 'Bi%^15^—^ffe:, f^tffl:, 

^5?i;, ^“l^i;, ^’C, c'nti?; i csi^;, a?si«t^;, ^Tf^ir:, 

'®!*f<;, I ®^t6<F—1^:, 5^;, «?f:, iF*f:, »(t’^, 

Hl^;, ^^?!t-y;., : »(^^|6?p_;^|cf;^ '5im;, ^t?lt5:, 

^■‘•1’?, >11^1^;. >ii'5}«t;j -tap;, 

?lf^:, '8i‘s9!, S(itfB; ; ^5;, '«I5fi:«(5:, :^f?|; ; I 
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—^4:. 5t»i; I (;^»t^t5^—f5f?i:, i 

• ^ 

S(ftf5 I f^SI ) «jslfq^ I 

30. -•l-'^rf^S I 

^.ip , 'BI5^, , •l^ « <51(^5^ .a^THt'S *t^ ’I^SI I 

^«(1,^t*p—*lt^:, ^IN:, 'st^;, ft*T:, 5tj:, ^9;, C9N:, c9T5t:, 
C2tc9*f;, 'a(«(jT5: 1 —59;, Bf5;, ’:f9;, ^9:, ^9; ; f95^ ^9, fsjflf 

(mark). (prosperity ), (foot) « ^'9 *i?f tiJ9t 9^ 

*(9? *3;tf^sf « 9sl9f^9F, I 'C(^ — 99 :, ^9;, st?:, 

99:. ?9;, ^»59:, 9*t:, 9*t;, ^*fs, 99:, ^«t:, 2!99:. 'siT59;, 99:, 

^^199:, 'B(t9t99;, *!f99:, 93911' i!«~9®:, 9^, f^’sf: ( lustre ), 
i£W:; 9(5,481 *f9T I «1—¥t9; (inheritance), 9IT9;, 

C919:, c?r9;, tm;, mr-, 919:1 ^1^9:, '«iT99.’, f^^i?:, c9T59;, 

'3(999:, gsr;, 9m:, '»;T^*t:, f9’t9:, 1 ~C9’1’i; (tremor), 

*f9^: (pain), 4t^*5(: ( lustre ), 99’i{^; ( vomiting ). 

31. 'e(a^5t^t? I ( ^^ + '«i5+'3f«t:) . 

99tC9 -SI? « *f9r I 991, j 99It?:, 

9191^:, ^('(915:, ^'et?:, *(915;, ^1«t5:, ’H99I5:, 495(5:, 915:, 
3(15:, >1?JT5:; f95^ «3tffir5 (an auspicious day) *(91 ??l9f»is?' J 

32. ^Katsts «lt9t*!?9fJ95t? I 

»l?9lt’a[f95-f«5 9lar'eT9tT5 »f9r 1 991, 5(^9tafi, 9919tiir;, 

^C5t9l3(; i (95^ *lc^ *1^911915^ *t3f 9T%^ #l9r91^ 59 I 991, 

f99Tar>i, r®9tar>( ’(^cstais^ i 

IJttafpafift laikrislina Public Library 
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33. ifl «<(1 <rr^ ) 

h '2t*iiiT?8 in 'Q «(i ’35f«i*r i 

( ), f^N:, ^fr«(:, ( anxiety ), 

( quiver > '© I 

34. I 

('i} ’Itfaisf I 

CiSilijs?;, c*ft5^:. c*IT®5?:, 

—’ifsU 

•ifW, .55fM, C2f»n’( affection ) (o), flRul, 

1 

is. I ( ) 

I ^nn, c^i?p:, «jp;. ?r?p;, 
*1*^1 ( I'he handle of a ^word or any weapon ), 
(an artisan)} C5^:, cn^:, <(T^:, (cat). C^f: (flag) ; 
^C*hP (back-bone I, iff?? (wood), (lac)'6 
#l^f«i9r (£i^t >1^ *t'(f •e jF^Tfsisf 1 

36. I 

lillt^P, i cnt^:, 'si^;, rs^:, h?p:, 

• ' ~~ • " ■—■'■ 
^ O) ^ ‘^C^asitC^V 

41? '^a| ^5«Ka ^r<! ^ ‘ircs! «iii ?;5 t ^-iil—^ ^ ^ 

■S’K, v: Ji: ^snf^ I 

<i) rsrl^s -•rqsu' ?:l ^ | 

5ifi|Jii I ^'j> iff 

?T?, XJfT? 1 . N ^ 

®?1 ) Clia^t f^**is[ I 5<8C55^ 4)? I 
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f^W., p;. 

*tw*f:, ^*f: J ‘s\i^i, ?«:; c*it*i:, 

fp;, att*f: ; f ?:, '«l^?l:, ^^5: ( spray ), ( day ). 

(^) I 

37. I 

C! 51^81 '«1^T?IT^ *ft^a C*t^ ’Ho =1. ^ 

'5T5T?i I ^'•n—^*1;, 1^% ’?:*i:, 

; ^’H:, '»!<;, J!l«f: ( a herd ), ^T^t:,* *(^'!|:, 

( sun, lord ) 'af'H'HR: (a limb of the body); 

??i;, «iT*r5!, »!*»?•, ; ?»i:, ?T»i;, «it?i*i:, 

( kitchen ); iSi, ’ffe*: (^) i 

# 

(i) fsp^ ( the root of the water lily ) 

( fire brand, torch ), ( sin ), ( stain ), ^«|, 

’ll, cats*!, ( gold ), ®flr, ffsi, «31f, ( danger ), ?i^, 

c^s^a, ®*fa, »(ala, *taa, sia. ^f»a (courtyard ), stsia-, ^f^a, f?a 
( hole ), f ?ta, 5'5a « '8ia[a “taf ^^f<ST^ ; ^at ( army ), 

’lasa', f’llff, aala, faa, faa, aH. aiT^i»(*i, ga, saa, atatta. 

• 

( well being), c^ff, B3P, a«, Maa, « ftfia 

I 

(^) fa*? ’H’i, tsK ( bed ), f“i», ’i-n, *(*»(, »waX ’J?, 

( boiled rice ), ffH. asitH, ca«=l. CJTflW, aif. fs?, 
faiJisia, ^a, f<iJi (lotus stalk >, « ceiti 

•taf ; “iiat ’T^’f ( winnowing fan ), 'fl*t, ( branch ) 

a*i, srt^i sail,’t.M, ciftsra, 3i5ia, a'l’fw, « mt»( nar 
'^^NfsHFi 


2 
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Exercise 4. 

1. Ascertain the fenders of the following words 
giving reasons in each c^ise . 

^'’V. 

»|3F, CJf^, n5lT5. ^■‘sr, «|CS[|?t3I, C^tt; 

'»5, C“(T^, • 

2. Translate into Bengali:—W I 1 

c»^t: I ^ic^: i i If’ i fl*tW 

9if\ZK\ I *1^11 ^ «t5f;, ^ 5 dT^: i 

f«*if8icii I f>i^t2ttsi "sisr i CW 

»il3l I I 

c»lT»K capl*!: I *fTf^ ’^Tsi^PTsiT? sTWiWT^f; I 3|’f3r 

I I 

5<}: I I f^«rC)=lT^T^’llft; i 

SIMM f*ii3n (suii) ®tr® I 

3. Translate into Sanskrit :—The vast ocean. A 
difficult question- It is noon. Day and night. Brothers 
and sisters. The mountain is dark and cold. I saw 
a lame man. There are many terrible tigers in the 
forest. They see the moon. What is the cause of 
your delay ? This pot is beautiful. He saw many 
Pdlasa trees on the mountain. The king had many 
sharp swords. The palace of the king is beautiful. 

4 Corrvict I ?Twl 

41^1’'t i 'Qeftfsi 1 'wi-Tf I '«llCf*^s[ 1 

SI 'S^f^ I Ifn ^®T5I I Jltwt: dt^t 

jRTf'S t ^fffl^PTun I r^K^T: i 

^ fsiai: ^3f 1 caFT«t: *13?: | c*f^^ s^tf^ i 



FEMININE () 

^ « i\\\ w (^6m, 

c»r4l, C’t^^r, '5Jt^~^af1, 5l»^1, c^tsisil, Cart'S! 8r91} 

39. fiRir^*5 I (fi?:4^: + ^:+5 ) 

^*trf^ fi?, ^ til^t ^ 2 r^]^iT« *f^ I 

C33Rj , ^-5^', ^3\‘, ^f|:, I 

40. I •»■ ) 

5r^T^T9 3lf^» I ^9(1, ^if®:, 5|f®', ^r®‘, ^fe;, 

ffij.'f’f'r. af.*: ^t^-, 5 ?; i U^ 

5?^?! ^Tf® { ®5i+re-5 I 

41. ^521 ( t 

1 ^tC«J, '^TC’J « 2t®m^ * 1 ^ 'STC^ 

~-5IT^®l 3tM®1, l^•i^®1, *1, ■?lt<—C«f^®1 i »l^5tt«if— 

aiH i 1 . 9fi^®1, 1 

42 fil®^2i ( r*l+rR+'®l^:) 

fjl« *1^ alf^sr t ff^;, jrrf^:, ?Tf4:; 

{ cloud ) « I 

43. = 

iiJ4{&*n3| « fe'^T^fv ^^feisr I ^<«|1, 

^•, ^y., , ^:, I if fq;? ^1i* 

^^1,-^^l! ^1 ( 

’ajf^iar ^1 sO'»i8r), ) 1 
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44. r 

MR, s|Tf? ( vein ), 

( sport ), ( beauty ), 

( assembly ), ( dawn ), 

( window V«fo war ). '■TTRiH- ^ )> 

{ word ), ■<3?, ( town ), ( door ), ( garland ), 

( skin ), ^t&, ( word ), C^\ ( boat ), ( hearth ). C4fl 

( braided hair ), »ft% ( spoon ), (alter), (mine), 

f R, fi? (), « C?1 

( dust) MR:, MR:, 

f^gi I 

. 45. 51tai I 

R^J'S., R*f1, ^ ( creeper X ^*f1, R^, f, =1^ « ft ( ) 

^6^ ‘W ’^R«f I ^'»I1, M5Te.-R5I<^, 

»!"ni, *fi55«fl, Ri»tl—R*lt, A R%Rs^i, ?iTr^:. 

fas^W, j 

3[«M:, ?i«i, . fl«11—fi*ri, J 

'fR:, '*(5^1, 

^;>it, i?^i, <iiii. «(?i^. ^3^)% iSfji, MMs, 

vi-gtjl, cattail, f:, t{R^°1, 

CTR-t, ^.k\ I <8(5^ 

R^ir,. ‘-simi; fVfl;, ei^i. i 

46. wbafi®c^8tc«jfi ii »i ^js^^rtRRs? I 

, ^=!PT?IT^ ^ jflRisfi 3,Mut 

^5Tt>f5 tSH, fif^IK ?i{ i 
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, ftfi •ft®, ^ 5? sn I ‘»I 

5it<(t?i =?® '«f5»rtr9 i ^<<11, 

•f«l»’lt®3(, I ■ 


Exercise 5. 

1. Asceratain the genders of the following words 

giving reasons in each case :—?lf®, ®Tf®, 5tf^, 

’if^. '»»% 

'8|^r«l, ^fsi, iR I 

2. Translate into Bengali:—tut JlR^j I 

^ ^^at? '55t R(fR?l I # '^Uf® I ^1*1^ 

^tfs: I Rj|9ii ft *ff^: i * (??*!?? ■st^nt: i 

»r5tnft a*i?: I si^si •tfii’l'®! i 

«IT5S1 STT^^SI I I «ISTiJTJlRf 

^JfTt Jitffs: 1 ?«fl R cilTf5f*ffv l ^iHtuT: 

«!fl?}1 I '5iT5ft! ai5^*> 6\t •fsr I 

Translate into Sanskrit;—5lt®111 
55^»i I I 

I C»f ’lil? r He worships Siva 

-With great devotion- There are many creatures in this 
world. Hari has two nice pens. The learned women arc 
going to the meeting. Sakuntala had two dear friends. 
The king conqured the enemy with his army. These 
creepers are beautiful. The river swells in the rainy 
season. The council of the king is full of learned men. 
There was a vast crowd on the road. My bed is 
very soft. There are five hundred learned men in 
this city. 
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4. Correct = 2145 : 1 ^ i 

I 1 ?trar *i: 1 

*im ! s^f: C*irs!t "W I 

C¥»f?rffii: I »t3«|5i f 

* 

'««t: 1 »i -.iic^R 1 

if? 95 : I 


NEUTER ( ) 

* 

»i’ff^1 alf^w'=?rf ^i9t3i <i3« ’(f 9^:* '*(?- 

C51<1^ laat *pjf iF^sjfa^y I 

'Bfiis?, C^Jt’I, ^»5, 'S(ig?i3^, 

’*f^ i' vi!<^ 5it«5t-1 « fasT?^ »|^ 

Splaf^l^r -e i •5t!ti?^i. 

t ' \ > »' 

■nS^ JS^tfsisr I <1«r—’lar^l, *1^ftt-{?i, 

; r^4 6>f *(^ *3*f*^5f I ’tfiSf—’^^si. f 

% ^ ^ V K V 

c<T^s(, ffflr—r?*fsi, 

^'?;, 'Bi‘f:, «i^ ; r44 flfil9f | 

%5—%5Jt, 3lt<51—'Sflf^^If, 

C*fTr‘t=S»ll 

^^=13^, ^wj[ 1 «if^—^f^,c=?a55i, 6^ I arf^«|-- 
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f?lI*tT»[, I I 

c«if5Sf, I ■ »«41^ 

1 • '^•B-^'S^^, 5i9f»i3^. i 

I —f I 

43. at^< I 

?TffC(?? ^ ^1 s[ '»rTC5, 'ST^Tfll I 

®— ^S\, ^ars^, CJpafs?, f*(ars|^ (friend), 

^afif, C5iai?(, »i3fs^^. *\n-n^. ?)3r5(, *(Ta55(, js^sr; 

'^fNai, ^T3f, *13!, ^1. ^ f^3r *t^ I 

’‘nf«l (paddy) I 

49. '6!W92|^?tS ?p1C^ • 

»i^?, <5^? ^’ir '»r^^ 

1 '3f%^ St'SJS—^'t^,* « ^5 I ^'«f1, 

^^>1, g?ii«fI5I, *T1*IJJ(, 

50. «f^3W^si I («P\+ H+^+'®f^+'®>^*(> 

5^16 *»Taj '^T\, “Sj^, « 'Si=(»NT^ i 

^Tj—^*f>^ «*(*(.. i c****,^ 

I 5r<f>i, ; f<ii^ « 
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'^?l »i;tf^t9I ^1 I ^®I1, ^*1^, 

»ifs*f5[, ’ir5*ii[, ^r*f5isi—I 

61, I* 

5;1»’P’h. I 

52. C»W^fC^?J5C'9^H I 

fijillt? f<t“l^*i « i£l^? I 

^<11, (HK5^ <2}T«:, 

* 

53. 'StC^ fsi^'i 5 I 

r^r?i> ^ *t^ t 

»fiiii5i,, PT^, \ 

54. 

*f^ I '«}|s[9|^^j^ '«it;3^, I ^91 m 

5>, ^f?f1, 'Bif^ ( mango tree ), 

( jack free ;, 'Sif’??!^; i 

vSt^% kfl^» ^*^^15515 ’iT^l'I'f, *8p^, 

C*t^Tf^^1, ^'*i^rf%-si '2f'?r;s fifsiw j 

^r§ ( iiow manv ). ( as many ), 'sf^ { so many ). 

'iW «t^ r«si f?JC5p 

’T^sj I ^9rtf^; ’1^ gtw;, 

•W* =»«:, I 
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Exercise 9, 

1. Ascertain the genders of the following giving 
reasons in each case :— 

5f53r, 'e'sra^, 

*ff^, ^St-spl, 

51«PH^, «!< I 

2. Translate into Bengali ;—^t^I* ! 

f ^i?Sl %®*1? ®19Cj5 I 

I C^Sf: I ^*t(t C® 

? 5t>rfsiT; si:qT5;^si i ^tsTfi 3iT^«iTr=i i 

BUS*! C»tT'K^ i 

« 

3. Translate into Sanskit -—The fruits of this 

« 

tree are ripe. Iron is verv useful. Wash your hands 
and feet. Children go on knees. The faces of the 
children are bright. Boyhood is the time of education, 
7'he deer goes there every day. There are many 
mango-trees in my house. I know your mind. The 
horse runs quickly. Ram’s character is very pure. 
Indra has thousand eyes. Tears arc ‘falling down 
from his two eyes. 

4. Make sentences with :—fsiar?^, 

C'5T®Csii^, ^»t:, ^'*11R 1 

5. Correct :—^*1? I ^ I ^>!t^ 

f*rat I >11511-at^; i ■■ii«in5i 

X \ 

iincsil I I I >IW 

>rff% I ^'su I >11^1? cF®; i 



(Cases and Case-endings) 

55. anf®- 

' i*) 'S C<t»i ^C»l I 

^^{5 ?JT5f?. ‘SJC^V TO 4 ^? 

‘•I?t5’ tfl? '«!r«(^ Sll?f?l I 

56. I ^^11—TO1, f^ii^ii, 

6^»/\ I 

57. * TO { TO ) 

qsTsjc^ ?ic«i! ^!<^i '3'9|cfl^:;25 

« 

iff43ii?i ^^\ f?i?Tr^ (?i»i «iNSt?i 9^C5 «is? 

I y—?;!8ii 1 ?-*(^5|_i »f?tf5 ? 

I ‘4^ mU y ?r«:5t< 1 fii ?fir^ r c^t’JK : 

'Si® i ^'5^1? |5T41 ^135? ! 

58. ^T5^ir<j—%?{5 ?^©1, ^3*1, TO'^fJi. 

I ^»fi, '^^C'SSf 

wfsaft'P I ^Tc^j *1551 

'Sl^f'ir*!^ “HfC^ at‘'^a fi« ’i'.s’ I ■sff‘5 4*1? f-i’as 

•fKfo 7 (\ f^w^s 1 a?rTafffc*p? 

^a/^i'srV ii^‘. «(t^< f®«. fiefs' ??i 1 ?*i« « r*«wi^ a*f sot— 

• rs®%C!5 StJfjmJfT ’TTS^T? ^(S 51— 
5Tt*‘rR< ’*itcw I 4??9' 51^1? TO artfsaf*?^ « TO 

SMtinwi Nsfs^ win 5Ffssl <1t?pi ®fa:-5 ?ii i 
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«Vwraf I 

7I%T fvflSUT? c^T-^ 5l1, 

>8 iilC^ I ^^1, ^1^'. '«• to: 

^5? 5f^ I .1)^ ^TC^J lilt fapllt^ic*??!* »ife« ‘flT-il’ v*l^ 

3It^T<(W? vil^t 9C«;’ c*?t=l ?s*l '«l^5 Ht^ \ 

( Nominative Case and Firsft Case-ending ) 

S9. Wl I 

U^9 '55(^ spc^, ^*5TC^ 

=*(’'1 ’19^?—Ihe lv)\ S(V' rh 

moon, -The ^irt ^iots to tl)e 

garden , ^P^f? ^**'i - Th frail file's horn tKt titc 

60 C5f»6 I 

c^ iSre^T'S-^ (,JI C^H ?sf<t <Uir^ *t<lf5T> 

I etV* -^"^l 

W, 9£*T^ "flit' mister c lU-'Cs the 

ser\ int- to Jo t.it work, f^'Sl smBf*— 

Th' f.'t' * 1 c JUS s 1 s-sn to 0 »to school 

61. ’l^RSltCa <2l^an I 

-^r '5(9" w4 « f«i9r 

«[9l ij Jl’tJJt I 55*^ \ ?l^*n ?‘ t ^<*1 

(Sltn5*irif^t5f-3*^ ^:, v»I-?3r, ^^65, , f5IVtr«C«PJ— 
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1 

'sh ; 

<(t5I ) ; I 

6Z ^-^ff*! FI (^), 

I-'?*!' ^■§'41^ I ?P^^tC5I 

^^I-ITCSI '45fC^ \gs<gi.^3r I ^<*11, 

6S*> ; f«f«S , C^l C»lt^ ', 

F®o ; C^S I 

63/ ^iCTtHWFI 

5tt^T<(C5i 511 i c5 f^c^t! *iHi 

O god, be pleased with me ; C5 

« 

« 

O father and mother, take pit^r on me. C5 ! 'ii^* 

O brothers ! do this. 

64. ^f«^tC'5ilTf^«ffiia[, 

C^tsi C4TS3 ^r??i ( ’ai?IT5 -ivi^i ^sif^Tei 

t£l5‘^g 44415(4 ?f'<Ji1 ! ‘^f^’ ( ^Tcsf) 

I "i!ii;:s ) « ’«I5ri^g5a[’ .; ) *ii^ 


(1) TTflfstTf: e- i5 ‘fl’R 4tsf Ut\Ji'\ f^sf^ 55 I ^Wt«(T 

‘^(314: l’?*r t,“, 5TC^' ^tat? 

‘iW« ‘*I''-='*r-r-35 B’5'4^t5 «(«pri 555^5 i 

&:•?; cj-^Wi ’fsjcr ^5 »f « c® ftsi 4sf li= 5tr-«cf; 

<n^9^ vfi^ 4c?[ B*W 45*‘5l5it4Ji’,£5 


44'15 ^.»?t5l 5?5tc^ I Jit faf>IT, 4il1fi| 5’ 

C41S ?a Jilt 1 4ttf4nff4tc< 2t«*iirt5rt5tt 1^ 55 I 



NOMINATIVE CASE AND FIRST CASE-ENDING 29' 

^51 '«(» ^^15 C^C'1 ^ ^1{i) I Il«n, 

•f^ap^v —All men call Satakratu as 

Dcvaraja ; tfl^TCSI ‘CV^TW^l’ iflt-R*! 3?|^ ; 

'7?Iv —One shoal-d not cat 

even a poisonous tree which one has reared with own 
hand. n] I ap^rfir?? 

’li—Gradually he knew him to be Narada. 

Exercise 7. 

1. Translate into Bengali :—'«lt% i 

C5 ?!■>? JfTsi i ^»JC« ?IT^1, JltaS’ I 

« ^Vf\ I 5itt! f5 i?i^: i 

'siTSTC^h snt c^ft I '5^ I i 

^T61<fC»C^1 i 

2. Translate into Sanskrit -.—Trees. Creepers. 

Fruits. Knowledge. Beauty. Klkidness. Ram goes 
home. He sees me. The river flows. Horses run. 
Boys are laughing. I walk. Cows are grazing. Lions 
are roaring. The girls laugh and say. They are 
weeping. They will come. The wind blows. O boy ! 
come here. There was a king Janaka bj- name. The 
stars are shining. The moon is beeing seen by the boy. 
They are drinking water. Beasts live in the forest. 
You two will go. This child is playing. They are 
cooking rice. They know him to be ( ) a fool- 

( > ) Sll’i ^Sltfir 'Sf’Tsri 

^511 etsfai^ ^9i 1 C^ttw ?SI' 5^ 5|1 AV-. ?!! '■Rl I 

IfTSCMl ^ITW1 I 
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3. Ct^rrecf 

fBt <iaj 1 I 

1 C? 1 ®fT* 

# 

«!» ! * «1*I '«l?’?■*» ‘ 

VS fsfft^l f^sfe 

(Accusative Cafise and Second Case-ending) 

^5. ^sf I 

f 

^i?i I 5?sij, 

fapst? ?l«(tS) ^£'»i«, SSilTCS: l 

'Sffii; —The l;^y eats rice with m'lk ; il^tW 

%% « C^t^TiR ^fiS'-.'SCf, '.St«lTiR 'St'ij®, 

-^a) .^^1 ( =?1^T3;-.^ + 'S(r3^-4-'ai^ ) 

55 1 m\ r*tw *(^(13( 'sif^lWRS-The child lies down 

» 

on the ben. >! 'jJ5a[ "sirsil^^f^—He remains at home. 515: 
a|t*ia[ ^*1 ir^s—Ram d^vclls in tlic villafSe. lil^tR *151151*^* 
‘-gcr ‘5fK5* ’Bir5?P5*{’?r9! , 

d») ^*ffW*fjT'§ 5?5I'; I 

'*R?, '«|R « '*11$., 51^5 '5|f<|^5*| ^t55f 4^^5las1 
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fitt« ^1 

Hari lives in Vaikuntha. (s) 

(c) 1 

^<f1, An honest man is- eager to 

resort to a good path, ajf33R 

c»f^1 afa I aai, ’fiui ^r»faca*i: i 

(d) fvas ^'jsi 1 

(to play ) at^a a^awaa^ 2tJ?^ ¥a i 

aai, a' ) —He is playing at dice. 



afa ^a 'st^i ai^^a *2fr® 

capfa afcai. c.^ as'aasTaa' ya ( a^taas 53^11)1 aai, tsj^: 

—The master becomes angry with his 
servant, "tSPsi —All men bear hatred 

towards the enemy. 

66. I 

^^j^Tacas faislai fa«f^ ^a i aai, aT^ias? *f®f3 i ^ 

'e^f^—He worships Siva, 

(1) ai) aa 

a^al) a;«1tc3i ■at'S as al i a'fl, 

®*fa>lf5—He is f.isting in the forest. 

(^'ill sale v4i¥>it?r «(tr<pc^ aica. '■r^fat '«(f« »ii fii «iaa - 
fla, at^ja 'afa^ai aVatisi -atr^ ?a al i aai—fiif^at^ afa 
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67. ^ I 

fiF57< i 

W, "SIN: cSPlSs The horse runs swiftly, ^ 

?*lfe--B«5.s'lauph gcnily. 

68 . ' 

^ji% '8it’f (^ ^'5 *1’*! ^tf^i 

■ajof ) ^1*1 

911 I 71911, ?iT91f: «rl^v I The boy has 

been reading Grammar for a month.—5f^t5\ ^ ^^13*1^: 
He has been .suffering from fever for a week. 
f^f«: T he hill stretches over many Krosas. 

^*9®:, »r^®;, f<[^, ifi9t thi® 

C^lJSt f9®^'.n 97! i ^*11, On both 

sides of the river. ^'^W. —There are trees 

<-) msi'C'ir ^^T^Cei ©'ifa, s^fSf « ant; 

■fl^’ 1 ‘3® ■sis* aitcsfe^T tsft? 'ejcns 

0 ^ 

iit^ t •■‘irir, '»!i< 

« . 'wm c?t3i, i 

'srcJtw. ’fra «iir«Fr^ i 

• et^flira carc^a «i«f 3^, ^®a « ii1»(cara cattif, 

fa^„»fta(a catcTf, ^’iftfa, '«ia)f‘i 'Q ascaka: “icara caicH 'Jiat 
^W4lfe “1^ atas.« aic®) catc^r facial i 
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on all sides of the garden, —Fie on the 

miser. —Hari is just above (i. e. near) 

the world. —Hari is just above ( i. e. 

near ) the world. 'stW^scf ^f?i;—Hari* is just 

below (i. e. near ) the world. CJ*t*I1l?JTf% 

—A fool suflFers until his death. '*111*01^— 

There is a dense forest as far as the river. 35t*Pl 

There is no happiness without knowledge. 

( before, towards, on both sid^s of), 

( around ), ( near ), (.near ), 51 ( alas, fie on ), 

(to, towards ) 55 l‘ ’^51, 

35 ^* 1 ^ 'ai5i?pt5: •! There is no darkness 

before the sun. <5115151, The 

Brahmin goes towards the village, ^'^5:— 

There is an ocean around the earth, affai? *1^— 

The river is near the village. »155l siD <2t55f® 

— A river flows near the town. 51 ♦rTf’lsiai. ,— Fie on 
a vicious person, <21^* 551? —Be kind to the poor. 

71. I 

'*11851 ( between ) <6 { without ) »tl5f5 f5^5l 

55 1 551, 5T5i <51? 5 *1«5l 

(s) fS(5 « ?1 •tc*^ 5tfVcsi r«(^ « ^ C5tci 

ncfl? ^5 iS5 ^%<5 I 551, f55 

<51? f'P? I 51 ^t<$:=3rtw 5t? 51 » 

3 
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Ram sits*bctwecn you and me. S '■1^1 

—The land of the aryans lies between the 
Himalayas and the Vindhyas. 

f^'Sl ?r —Knowledge can not be acquired without 

labour. 

72. i 

'5if^ <2fyfe fiput?! ^ m 

f^fs^ TSK’f gftS 5|CS!, I 

^5U>f?f c^fC5t ?i[ I ^5— 

The gods are mferior to Hari. ^5 It rained 

just after the muttering of prayers. 'Ejftg— 

—Krishna is superior to gods. —The 

gods are inferior to Han. f^C^iT^SC'S 

f45I<!.—The lightning flashes towards the tree. — 

*tfl r-ispf®— He Sprinkle'^ water on every tree. 

Exercise 8. 

1. Troin'*iate into B^:ngaU and account for second 
case-endmgs :ivjf^ \ , 

Um ^isri 

r*f^: r^uts^i^iRc-rc^ i 

I fmv. f I C3Ft«fs r%^‘. 1 

^*tRl s? *I@C5 I rntf: i I 
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f^¥| 51 1 w ftqi; »ttf^ I 

^ I 5^^» «l?«tTT^ I Sff% JI?C51 I ^ 

»I«C® I c?^t: "Bf? I WT’tt «sfmi 5inf% I 

gr^; |s^: gtis? (srf^ i '•if® 'sj^g: i ?f?gT5T^9 i 

'sn^'scg I i ,tfte 

I r*l-S?t51sR«(ITl^*i3taf1 I 5jsi; 'B[iptif '8f?t<iK i 

»I 1 ft3rJ I I 

2* Translate into Sanskrit :—He secs the moon. 
They are going home. You saw birds. Ram is 
bowing down to his mothers. Hari is reading a bDok. 
The book is between you and me. Stay here for a 
month" The judge fines him fifty rupees. I shcfll 
follow you as far as the river. He does not follow 
( ^'5, ) my advice. The king resides (in his 

capital. Ministers sat on both sides of the king. 
There is no happiness without pains. Yudhistbira 
played at dice. The baby is lying ( ) on the bed. 

We live ( ) in houses. There is a beautiful 

garden before the house. I am going to Calcutta. 
Horses run swiftly. None but ^God is our friend. 
Boys go slowly. He studied Grammar fey a year. 
Give me half of money. Place the flowers here. 
He worships Siva every day- There arc trees, on all 
sides of the village. I shall read these books. They 
live ( ) in a town. The mountain stretches over 

many miles. There is no happiness without virtue. 
O God, be kind to me. The king sat ( ) on 

the throne. E>o not play at dice. He became angry 
{ ) with me. Kalidas lived ( ) in Ujjayini. 
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Siva lives in the Uimtilayas. Old men walk slowly. 

i 

Your sons read well The servant takes the load to 
the village. There is a festival for a month. Do not 
wait lofjg I have been reading the Ramayana for two 
months., Jhey are going to the shop^f^*ffl). Avoid bad 
company. Hari is superior to •gods. Ram dwelt in 
Chitrakuta tor some days. The temple of the sun is 
near the sea. The boy resorts ( ) to a good 

path, Lakshmana* was born after Ram. The children 

« ^ 

do not live without their mother. There is a river 
near our hou.fe. He was very sorry after the departure 
of his father. 

3. Correct >1^ JlfTn; i I 

I >1^®^ 1 

I =aT»i: i ^ | 

I "TCi? (live) | 

I wcJ?: si'll? hr? i 

I 4m: t>^r>iT: i 1 

I y 51 515IC5} f?Cil I 

I JfHt? ) -^\7i j , 

I S'Stsisr ^t9i?PT: 1 jjjj 

ftar: I ^ siT5rf: 1 



( Instrumental Case and Third Case-ending ) 


73. 

f®5l r W—^5? 

C*^3it'8rf^ —We #ee with the eyes. *1 

—He Cuts a tree with an axe. 

74. I 

I ^ar: The moon is being 

seen by me. s^rcis—•! am laughing. 

75. ' 

*i!?t«r (*1^, « ’isrsi.) *fr^5 c^t’t 

^T5T9 1 f^arl 

The son is going with the father * 3(1l1 3? '«lt9t^‘— 

Come with me. ’'T^? ^1 ^-Do not 

quarrel with anybody- •? ^ ?[^£il5T ’IJft 

1 —One should not stay at or go to any place 
with a wicked person. 

>I?T<(£t^!I3rfS| *T5T5!f *fC^9 'af>£tCll1tTf'e 

511 I The father is going with his 

son. ^ (f5 ) I 
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76,* I* 

f«P5(_) <ii?it 

i (2{C5r:^;i, '«(<', V8S ) »fC^g 59 > 

W, ^^;~Lcss Hy one ; »I fsJiRrl 5ls^:—He is 

devoid of learninji. '«i?i« There is no need 

of quarrelling. 5)9 9 «tC9fBf95^_I have no 

need ct money. What is the use of 

quarrelling f 


77. 

f®i5lT9«ITfsi ^T?!?t59E « 'fe/9T59S 

( 9JT% 'S(cvf) ^■^91 59 | 9JTf^ 

C*> mM 59. 9J1%9 5(r5« 9!q Sllfe ^ fm\ 5151{N 

59 I 9'»I1, 9 aitCTfSi 911959*1^ ■'«^M-He read 
Grammar in a month. C;qiTi:»fst 515 ; book 

was learnt by going over a K.'i sa. C9®9«1 9]!% ^ 9 fr|c^_ 
91(99*19 rend Grammar for a month. 

$r fji91->l5['% a) <)/f9Et9 , 

. C9t9 

«»1 3.,i . 

0) 95ia(tt9l^ f^TSitU: <5(99^. ( ) , 
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78 . 

01 ^ i'i) I ’Wl, ’rt:—Fame on 

account of learning. —Hari was seen 

through virtue, i C*rft^ 5 f 

^:^3I J it^) 

79 . 

'SlSf w% C»l^ 

591 ^«(1, ^ ^1 ^t1*.—He is blind 

of one eye. *1 ^tC9r«I ^5:—He is lame of one leg^*^t?li’f 

—; -^Tf^ fiC^n&^s i 

80. I 

5T51 ), '5t9T9 

5^11 W, «i5’ '«l'1»q-I 

saw a man and knew him to be an ascetic bj' the fact 
of his having matted hair. '»I?t ^Ci5«j I 

(>) c?^ •izm ’Fta'i i fesi 

^t?TC5F ?c5i I '3 ;— 

I 5^3^ 1 V«}1, CntWJI 

Wtf'^f^ I C"lt^' ’IRK^P ^ftc-S ^t<(I i ‘JI 

fiftnl ^l9cai ^2t?( ^iksfVfW 5»T«(I si1, ?J?t filS 

CW’^ I 

(S.) ilt 5®! ( object of an under¬ 
taking )« \m\ He stays for study v 

* rtJP'u, i 
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saw a bo\ anJ lent w Ju to be a student from his 
um'rtlii 

81. fir’ll 1 

‘tcir? ^191 99 I 9*^1, 

'2f^F5f1 *<■"* “* •• The milk of*the cow is sweet by 

o tuu 3rf^1 , cartes*! 

»flf^9ji:, ^f^rl 9Tf® ; 9tf« , ^Wl 

9t9f»i , (2{tCil*l 

9tf«9sts, arc^*! 9ff, ^tc«l5i 9 '>p: ^p^ifs i (i;) 

Exercise 9. 

1. Transl te into Bengali and account for thii J 
case-endings — 

f^^TCFil 1 ■'Tf" ■91: Slf^Tl 

I f»t^9i; »5 t 9F*- I 

«ajT®TI* f99%5r F*1r‘»a •> ♦» ^ 9ll9l9et»l’li«^ 1 

Fff<fl!:Bl*l 9 *1 "J ^FKi. ' *»<• 't * ,1 I 

f*t«9: 9’’9® J»7 • I fr*{^Tl 

4j.1» ^ ^ ^Ji r al»Ti'* ^9* 

'^*t5l» f 1.91 »19 V ft ^ n SfC^lto^St: 1 

4« ■>) 1- f599ft(fr<'1 t -9^ | 

1 *Jt9S I C*fTC9^ C9Tftf« 

.) ’t- » *HT% 'i?‘.t9 <5 wt4ff 

'■^^1 .i|fo> *-1^ » J 4 I 

{») <f 3|CT <]t 71 T< Ji^ ■v 1» <)!^.( 1 ^9 f3Ffl7 

FTtW ■»l5t9 99S n «1 ' (,/!??? -| 99tC9tlfJ fe?! 

9«S UVtSI I 'IfFlFHtff kill -=5^ aiC>irr@9sl r 
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1 I 5^T?: ’IJSt: I 

2. Translate into Sanskrit :—The boy is going wifh 
his father. They will go wkh me. There was a king 

Janaka by nijme. He speaks with difficulty. 

• • 

Raghunath was blind of-on^ eye. It has been done by 

us. There is no need of crying. What is the use of 

life of a fool? The boy is devoid of learning. We 

should not go or stay with a wicked man. Go with 

your father. What is the good .of a mirror to a 

blind man ? I am a Brahmin by caste. Let birr .-live in 

happiness. He killed ( ) a tiger with one stroke* 

The mind of us is naturally unsteady. The king went 

to the hermitage with his wife. None respects a man 

who is devoid of learning. Grammar is learnt in twelve 

years. Men who are devoid of virtue arc like beasts. 
« 

Rama went to the forest with Sita and Laksmana. 
Knowledge without modesty is useless. Do not quarrel 
with anybody. We should not play at dice. 

3. , Correct JJ5 ?tS|% i fi 

3W: ? '3^ 5( I ’I?? I 

m I f35^: =>31: l 

5t3r^ I I »i? 

V 

^ I ff 3S‘r«t: 3f^3: I 

319135*. 5^: I 3T91l3iT^3t I 3f«!C3l 

Rrn ^ 3151?. I C35t^«f: f 5( ’?t3!3Jt S#RS[ 51^5^ I 

5ITC51^ 3l3T3*tt 51: I 

4. Distinguish between S—5i ^t51t 3Jt^3*f3*fk and 

51 3n^3'f3’lk 1 



( Dative Case and Fourth Case-ending ) 

ss'vil ni'i?! 

15!5J1:4 I ^[9|i, ^lU —The 

king give? a cow to the Brahmin- lff?i3ft?r 

?i5^f^—The boy givQg alms to a poor man. (^) 

f3B^l 5i*ai5rt5ia[ ( ?i) I (i) 

i«p^i f3p5) 

5iW5«i's: 591 9»n, f*t»rc^ 

'siWflS—The father brings a toy for his child. 
BSt —The mother shows tiio moon to 


* ( 45'P ' i'.) St-', $<slrtf^i:4 C4^ 

jp5('<i:i|-<! ^f:.ii;i viit4i? i sfji^nt* iiliji’i C4t^ ®ca?l Jil^' i 

W Si?; -liHrM ?lfsgi cii^ | 

^f'^;;^’f‘.?ifi ue^wK sitrTr-*’‘'”’;ff^ St'S •'SJit'iii?,n ti"M4«(i5 isfsj^iV 

‘^>(41 SS-15 y’!t s^tr‘fA-aH5 i 

5|3' sr^lfi’ '¥S: ']3: 'siiSj; 4^i cvff^;’ sjiTfsf 3IIC4J c*tcg | 


{<) 'siy-iN 4f«^i wiw ^7% 515 hum*! 

■0? TisiS a^iWii'T I ^t^icvfa sit's '•^st'tV ■'tC5i?i nf^-g 

WISISII' nci?-g J=yifi i ;5t^tc^ ‘fifStsitCaifl 

Jimvi-H 5ft«4’ '«{>f ?11l '®IS‘t<; il?3(t^ ^lajg J|;|ig ^ 
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her son. —The minister relates- 

everything to the king. ^ C'2f?|litsfT’l—He sent 

4 

a messenger to Raghu- 

(b) ^^iart«lS I 

5? I C?t5rtf—The sweet¬ 
meat is palatable to the children. %ff* ?!??* —I like 

it. C^TBC^ —Hari likes devotion. 

<c) «(tC?!P^ai«rs I 

«lTr? i to owe ) aWTC^t t 

I ^«I1, '515t ^‘SK «iT3?ltf*I-I owe you a 
hundred rupees. ^*1) I 

(d) *sjC3^r^5S I ( ) 

( to long for ) 

?? I ^(;^r?l The boy longs for a 

flower. O’® *15lt5 —They long for wealth. 

^SJ '21^51 |b51 m 55, 

55^1 1 5’I1,4"^55r®“-Hc ardently longs for flowers. 

(e) «l% C^T’IS *1 

C^l^K^s, C®t5T<55, (STCSTC?! 

5T5t? (Sir® CjfH 59, 55 I C3PT5 = C+H ; C:5T5 

C?15 ^51 ^1 ^sfll ; '<5^91 = 

^tr55 ^511 5«I1, 8®! i^^If®—The father becomes 

angry with his son ; ^S?f%—Asuras injure 
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Hari; ^^jf%--The boy envies Rama \ *I 

—He finds fault with the boy- 

(f) (srsn® i 

«lf® '& 3? itCBTin *3^ 

'3Sf% q«9t?t c*i) »i'e2f'rt5J 
5^ I ^«fi, fltwi f^2JT? ’ll? <2ff«’5c«fTf^ '«rr5c*itf^ ^1— 

The king promises a cow to the Brahmin ^ >1^? 5ft* 
Cfftfis f^C?t*l ?Tar1 |3J<: I 

m 

(g) ^ i* 

^TWiJ ?PTa^ ’fstfftsf 

511 I 5«i1, »f«t5 ?I1) *tfs3?1«: »T:—He was hired 

( as a temporary servant ) for one hundred rupees. 

83. I 

sfaff^ 5^^ r^«f^ 59 I 9«(i, 9f*i=5: wf^arUt f®'>Pt? 
9B5r« i C5t5^. «t6t^ ! 

84. ^Iirc^j I 

|sfr5« «IC<'•5fTf®*ff^t559 59 I 

9<I1, *i 5f9* 'eSff®—He worships Hari for salvation. 

5f9t5 —Gold for necklace. —^*119 *fT^ ; ^*919 

■^f*!; ; ®titt9 i 

85. ^ I 

^^*19 5«91 %% f *i^ 9t^9 <2(C9TC5t 

»I'*^5I*I1W9 ( 9T51 ^«.*f9 59 «t5f9 ) *^^9 f9«% 59 I 991, 
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%f%*: SStsrfir ^srrs—Devotion leckds to knowledge. 

Knowledge conduces to happiness, 

—Learning brings about modesty. '(•It 
—Wealth tends to happiness. 

86. 6 Wf^ I '(i') 

fiFUl fe^( understood ) ^?t?r 

—He goes to the garden to bring fruits. 

() ^*lt Cffl? (^)—Make smoke to ijrevent 
mosquitoes. ) sart 

Take an umbrella to prevent the sun- 

—We bow to Nrisinha to propitiate 

Him. 

87. «t^65(T«. I 

aft< '«t«l'(l5I (o) *(’? ^1^5)'® ^?Tt® 

5^^ 511 I f<5r: (^1*1,) ^Tf^The 

Brahmin goes to perform a sacrifice. 3 li’Sfi*f: 

(>) fkfiErr^t ■fe^Teft^Tar ('=>!•*(s-)—f 3 Fm<i 

^Ril 'S*f’ 1 «r *«ff>C 9 i ^c«f ‘fT^a $«a ?a i f^Plwtnnrw 

—ftpflPd fiFSl fWt I '(t^H ‘fjFut'li fiFar S’l’l'f r*ifwg ?tirtC5 
®t?ta I ®»tnof ^i|it 5^15 JETsja 

s t 4?®?? a® ’TT^ 7Cii fjjnitc^ptfr ) 

•sf®ia ^aifa i ?tP>sr «ia^*]?ts? a 1 i ^cau ®' 5 ‘ 'ar^ 

nt'Q'n 'Tn I a®j? ^5 *ffr>t 9 is 5 ?n « i 

(^) ii? fa^ca ^ntii a? arfaiaci ‘Pt^bg^ 

^atjS ^ cffal ara I S51 PtteicaTSfa « •'ifiN-fayi 1 

(«) «mTR faf^ , f^s^, stff(S 1 
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{ *1'^The Brahmin goes to cook. 

<il9 ^'ipj 

5|iitt6 ( 

88. F I 

f9^-*}I¥5 C5|[C*f ?TfT9 ^t?T5 ^'5? 6^^ 

f^J'ef^ I tgt«R*ft?r Good for a Brahmin. 

C^Tf^C*r Medicine is good for a patient. 

89. * I 

'^T’^1, '^•11, '6!ei?[ ( »(?(f )* fj *(t^5 

C^t^t f^«r^ 95 I 5SI1, iiais— Salutation to 

Annapurna. *151? —Salutation to Narayana (^); 

(i) C5t<<n I ( ) 

* ^5^^fv^f^5^ -*^2^^141 «i?-^ m 

¥?c^ I «isiJ[. *1^. a^, a^fs »t« a®^f« 

f3Ffl1—tfti:?5 c^icsft 5^^ ?5 i 5»(i, «?: 

< ^’^X, a^;, a«9tfsi 51 )— I am I match for you. a®5% 

a^: 'V)'^'^>rr^' The master lords over his servant, a^ « alrt^H 
-tc<i5 C5ltft 5S!« 55 i 55l, 5; fl^aras ag; ; Jf: <«I^Tt 415^; ( leader ). 

(5) aV(^5i5 nf?? ^ cn-st vit'jJtei, smij »lt«5 C5tcM 

51 5|fll fP-5r^5 5f^51 ftfslsl 55 I 551 5I5' 

5S5|[':5tf5r» a55 ( 5<«itT:( > Seises? i 

'SICVUFI 

5st5C*5 f5«r«> 55i5«9 I afgf5® *fcy5 C5rtfl f5®%:5 <il5* 

5>5 STf^ 5t5C5t5 f5®%C5 5^t55*f4«f^ 5C9! I .5^38 $5*1?- 

f5®f5? ■45t f5fl5l 5St?5sf55% i f5®’'51 5|51, 5^®) 51 | 55^5: 

^'^•515. 55f'.5 54^-51 a'ff^fCSI 55^5t epll5f5'}5 <a?5(n 

aia^tfln-ss ^5,4f«i5t« i>sl5 9C5 f2f5tc'3l*i’lffw 5 55 Pi ?lf55;' ’?ai 

»t1l5tC5 E'jf 1 
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Let there be peacS to the people 
Tf^l—This is an offering to Agni. Tr«(1—This 

is an offering to ancestors. ) 

^?I1 One wrestler is a match for another. 

This is an o^cring to Indra. 

1 ^^1, '«i?« «i1) ^ do 

not care a straw for you. 

<211^ ( -i) '8i«fn c^\ 

c^t^i ^i, 

I ^15* '^T' *IC3f -1 do not consider you a 

jackal. 

91. C5ferilTai51*«^ I 

C6^1 ( bodily effort ) 

5^4^ r<«f^ 5s I ’^?n, gm: 

( <St1*l* ^1 ) 9tBsf^—The Brahmin is going to the village. 
*ria*lf«^ i2i^ ?rl 5111 ^•tii 

He goes to Mathura mentally. »il?ltW 6^*^ 
S11 l(i) 

(^) il«ii(^iin ett m«t cj?l ^'' ??c5t 55<?[ ?? 5rl I ^>11, 

^ ”nYR-v its«r® I »tW ‘5t'^''-5-He IS going to the right track 

from a wrong track. 4^**1 S'g'fl I 
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Exercise 10. 

1. Translate into Bengali account for fourth 
case-endings 

I '®5C!i }' ^siw^U I 

c^«i; f^irstr«fj5;iiT*(^ i mn l ^?I5:’IT5 \ 

t£|^1 C5I <2j'e^r« SJCHI I 

I 1 -BI?? 

*^9^ltr>l 1 ’!tWT: '©‘TfH »I"^®C'5 I «)^»1?^T‘1^T<T5 

»i«^Tr*l 4tsf I 

,2. Transkte into Sanskrit:—I gave him a book. 
Do what you like. The boy is going to Benares for 
learning. Pure character leads to happiness. May the 
people be happy. Boys like to play. Salutation to 
Annapurna. She is going to the river to fetch water. 
He became angry with his servants. Give a cloth to 
the blind man. The boy goes to Calcutta mentally. 
May this beginning be for good. Dasaratha promised 
( >211%-!? ) two boons to Kaikeyce. I do not long for 
wealth. They told this secret to him. Read your 
lessons after saluting your teacher. They will send 
a messenger to the king. Is he able to defeat t .e 
enemy ? All men bear hatred towards a wicked man. 
Knowledge gives us modesty. The boy related the 
whole incident to his father. May good attenu you. 
Idleness leads to misery. Medicine is beneficial to a 
sickly person I shall go to the market to buy books. 
The earning of a good man is for charity. Advice to 
the fools is to enrage them. The hermits are going to 
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the forest for fruits and flowers. This is an "ofiFcring 
to Agni. The king promised twenty cows to the 
Brahmin. She does not like sweetmeats. Krishna 

showed the universe to Aguna, They go to bathe in 
the Ganges. I do ^Jot care a straw for you# Th§ mother 
brought a toy for her boy. 

3. CorrectCFfe i I 

*11^ I 31 3ft? <333^? iftSir® j <(Ci< 

"^ 95 f« I I 1 ^ I *1 

I 3?i? ^naaf'i ? i 

^»f3IRT? r<(^9*f3f^ I 'I? ^’siC'® I 

c^l qT*r r^5“fiilTC«( ifftlf® I 2JT?i:-5s? I 

i^’r; 1 cm’f ^ 1 

*113? ^ CUtBtJJ I I . . 

(Ablative Case and Fifth Case<ending) 

92. <a5^s|i>(tc?^*ftwt5isr, ( »I5PI: -siSc-<l1 ^ ) 

separation ) >1151 >!f<l ( ^f?1 

58 ) «T5K85 <[C8t \ ^ 

■^1? —The leaf falls from the tree. •IR'5: *1» 

'■fof'®'? —He tell from a running horse, ’ll ’■iWHs 

—He comes from the village. 

fa) I 

«8t«r« 81^8 2it8TC«l ^T51 '«:8? C5^, '®t5l 

^19^ 55 ! »i: ^Ttsfe. He is afraid of the 

tiger. 5ts 3JT5'?—Save me from danger. 


4 
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(b) I 

-aEUicit ^ i 

=^1*1^: 'ei^CrUMTe. *t«T9f5C®—The boy finds study un- 

« 

bearably. , '5U^»rfe. You am unable to bear 

with sin. 

(c) I 

'«tnitc^ ^191 ^(^'5, ’¥19’? ?9 I 

^•n, »1 ’ffW’SIS ’it? 91 )—He wards oflF the 

cow from the barley. 

' (d) I 

• ^9f1^C»!, C9 C^RC'-S 511 ^1 9% 

Cf\ 59 1 9^1, '®C9TS f^9J:—The pupil 

hides himself from the teacher. 9^9s;— 

Krishna hides himself from his mother. 9 WC*fTtS 
—He hides himself from the robber. 

(e) witc^t’tc^rrc’t I (^) 

99tf519:»l f9«t 515*1 9591 \91f^W, ( ^"ICf^fPlsHPlff ) 

59 I 991, f99I *(iar*J9lt15-The 

pupil learns rehgioUsS books from the precepter- 

(f) f^s I 

9t5l Wt-fl 9J1ft9 9ft9*t '’9"nffT=l 59 I 991, 

^5ffe, ^^9: 9fT9Cl—The sprout comes out of the seed. 

(>) wit^It^l—’TS'I, f9«l-9l9Tii: I 
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—The scorpion is produced from 

cowdung. { 'i ) 

(gJ ^ I ( ) 

5I*f1 —The Ganges has issued from the 

Himalayas. 

), «(T^? (%) 

•srmt’t «iwH ?51 • ^1^1, 

^S’irrc®—He shrinks from stn. ^SUd^STfe. —He 

• 4 

desists from his studies, —He desists 

from sin. sf^T'sf®—-He deviates from vittue. 

93. I 

^Tat^ *1^5^ 5a i a<fi fvf«, ’^ai? : 

»i '^mf« ; ^Tt5f«, ; ceftek c^Ha: «ftar5; 

94. 5iT^^c9itc»r FI 

?ij*f isfiiar^ fipai ^5t9 apc^ « '■iRafati ’HIjj?! 

5a I l5T:as ?iia c?ijt«>r ai aat< ac»i i au f^a; 

«ltmari^ (-Btaiif-ai?? ) —The women arc seeing 

(>) S<‘^r'8« ^t5i ?8 1 fng sfcaT^t a«n, *n 

i ? ] i 8(tiitajiw; »t-5: [ ]; <svt' 

^tfW8t»it?5ia'51 (?) araw—i 
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t 

from the palace. 

—He looks irom the seat, (i) 

95. I (^) 

•> 

5 <*I 1 , flllfs—sn^n: a Brahmin is more 

respectable than a Sudra. ' 0 * 1 —— 
Learning is fuperior to riches. f^ 51 — 
ca 5 T^—A worker is more praiseworthy than a lying, 
person. —The Himalayas, 

are longer than an ocean. 

96. I 

'«IC< ^'1151 « 

?5 I W OFTC^JSI. OrfSTK ^^t~He was im¬ 
prisoned for liH dullness. JSTT^I CStfifr® — 

The mother i.s crying through grief. 3151 3!t*lTWT^ 
aTf*t ^5?I31—Wh.af I have said through carelessness or 

(i) 91)5 31l?sr5(?, I C55 ra'.t^fn C8!tC»in?5t fwr® 1 

f^51 t - ^5155^ C3I«ff5 I [ 5tr541 ] 

(5) «5: j i 

^^srsts JT^ 5 t 5 ?tc«l 5 St « ?«, f 5 r«g Bftfl? 

J1T?15 55W f5®C^ 5«l ’15»3i)c® 5> 

n^1« 5CTI 
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t 

intimacy. *1^ 5^191 'f'illll 5? 1 

^*5Tt ^'S‘;—He was released on acc^unt of 
his wit. 

» 

C*PP '©1^15^ =»1 ^f^sr "ispft 

5? I ^^1, fsrfe.—The hill is full of fire 

because of the presence of smoke. •tt%I ’^5: 'Sl^^SfClR 
—There is no pot as it is not noticed* >(W!? C^llC^ 

•ff'Qi: 1 

97. I 

{'i\ 'BjTiJi'!. ( near or far ), *l’«f (*), 

« 'Sffff *l£’*r3 C^E?I *tsp^ I .«l3rt 

*It* —Who else but my friend can save 

me V ^te, f^: i i aft^fe «fraK 

—He lives near the village. ^ ’®flfS; 

—No body other than a Brahmin was invited. SitSt®. 
<llf5 ^<11 —Life is useless without knowledge. 

®t*rfi lo)—The lake is to the cast of the village 

( outside the village ). "DMe. *j[=fE»cn I 

I ^^isrfs, i£Jtf-Before going. 

(5' ^rw’Ttn^r 99® -s f*«5 “i^f; ^r^fi—»ra, fas, |j?, pt^cs 
^SUfff t (?) C?»t « ’trtjsf I 

(«) ^rsr^rsr^rf^^i^rrc'ST ^ 

?5 i!l «§! I n«t1 SftV!"^ <It^ H?:—The lake is in the east of 
the village ( inside the village). 



54 SANSKRIT GRAMMAR AND COMPOSITION 

—To the ^cst of the house. 

1 (srf»rr«. jis;®; i 

98 I 

« ’if? til<t ( exclusion > 

« ( iDclusion ) «ftS «r^jr.w 

9« 1 ^*(1, >i?5lT?:—Worldly 

nttachments exclude Han 

—Worldly attachments persist until salvation. 
'®I1 ffit'»^—Woiship Han until death. — 

^1 ^511—Worship Siva from childhood '*11 

Brahma includes everything. 

99. (Str^fi^fV-ajfsirfcsi 5 ^*ate, i 

>6 *ll«!f ‘vSffs’ »It^5 «1t5f « 

l^'ef 9 I ^<*11, asj^: ^^te. 

<af®—Pradyumna is the representative of Krishna. 

fiffs —He IS ottering sesamum in 

exchange of Mashas 

100. I (i) 

e c^tc5t ??i i ^sn, 

*y »i csi f>ii3rji — hrom mv infancy he is my 

^i^i’lf-Krr. (aii i>») Ji^raf^siaiw awts i swt#!- 

^51 ^-snrvi i 
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friend. fwsits. '«iH'eJ--Froin that day. 

f^^?rrwT?pej —From the hole of the 

mongoose to the hole of the snake. Out¬ 

side the village, 

101. I 

( without ) '6 siTSl ( without ) "It’S? 

, 'Q 5?( 1 ^«(i, ?t*f: "iDt®*! ( wtw, 

^T^ITs ^1 ) —Rama is other than Shyam. 

33*It^ 'o^fa—Learning can not be acquired 

without labour, I ’ll) sTf%— 

There is no happiness without knowledge. 

102. If i 

r>»fe' fn I ^<^11, c^^sf ( 

^1 ) ^u-:—He got off easily. ) '"ITHT'S:— 

He came with difficulty. 

—Saved by several. 5^1 =111 ^«I1. 03TC^=» 

f^W*I F3;—He was killed with a little quantity of poison. 

103. I ( ) 

^151 ?|C^ *l«t « ^TC9|? ^51 5«, C»l^ "fC^ 

55 ! 5«I1, >511^; C3F1»t: 

( C3PIC*1 Tl ) -The village is two miles from the forest. 
*(^• 5 : iSj5W«, fit'K C«!1*ft: ( f3f »{f^ C55Tt*t^ ^1 )—The hill 
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is sixty miles from Allahabad. 

frw —On the fifth day from the marriage. 

—On the third month from Pousa. 

Exercise 11. 

1. Translate into Bengali and account for fifth 

case-endings t—'sil I I 

I cage's 9T»1 l 

I '5^«; ST?!; I 

^ I 'sil ^9It< CJit^fjlBSTN I 

^t*(? I ^ I frts^Tffn a'^1 i ^ 

'1533: 1 «is^^ i <iit3 fC31 

f 'itH'^ »ii^: I c3t9Tii i 

5^11*?? a^T*iii I c^i mt '11*IK !5t^t 

HJnf: f ni ?t55 I 

2, Translate into Sanskrit:—He fell from a horse* 
There is no happiness without knowledge. Our 
village is to the north of the river. Do not go out of 
the house. The boy fell from a high hill. He is afraid 
of wild beasts. Lakshraana saw them from a high tree. 

V 

My village is twenty miles from the town. Who else 
but the king can protect the kingdom. Nothing can 
be acquired without learning. We heard the story 
from the beginning. He desists from sin. If you are 
tired, cease from the work. The shoot comes out of 
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the seed. The Indus rises frqm the Himalayas, Joy 

comes after sorrow. No pain, no gain. The jackal 

entered the house of a washerman for fear of life. 

Without Hari, there is no^ happiness. Many men die 

every year for «want of food. Tell the sfory of your 

life from the beginning. He saved the man from the 

robbers. None but God helps the poor in danger. 

He left the house just before the sun-rise. Where 

do you come from ? He gave oil in exchange of ghee. 

Rama was more powerful than Ravana. Sita was dearer 

to Ramchandra than his life. We stnuld take jest 

after dinner. The house without children is like a 

* « 

desert. Our school is to the south of the village. 
Pousa preceeds Magha. Virtue is other ( ) than 

vice. He saw the village from the top of the mountain. 
3. Correct ^ *1^’^ I *11=51 1 

t 4IT>I® 1 siTf^ C*I 

f5ar?( I i t i 

I 'fif'eH'® *1 I I ?ttai 

1 

5165 1 asil I S'gji ^5^ I 

I JIT'? ’?(T 5 ? I '»n 9% 

1 ^.ajf cij I c^i*ic?i i 

*11 I 'etusi • *i 

I C*lTt« ClFT*i: I *1 I 



^ ( Sixth Case-ending ) 

,104. c»fCT i (i) 

n t ^SI1, ?TB5S ;^,ii®ts 
^i5*l : 5^; ; f»fC»rt? I 

^fl lij^—C^^^lJItlf 
iSt^H ^651 ?^CJ?I, a'^fs 

I m], *fc«i»1??«tcnts; ^ 

; *?! ^5l I 

rf05. I 

»n^? f’j'srs' ??i I ^«ii, 

S(3f r»tC»t 1 S i ^>*(511 C^ni, ^®51T 

^106. ^^®ltC^Wf«ll 

C^ ^c«l 5S'5"l « ‘Sllfe 55, Cf\ ^C»l C^^Sf 

^li ^1 55, 55 ^11 5«I1. ^!|rJ|J ’IR^ The 

drinking of milk by the baby. ’ll!! 

« 

^ai 5St I C9l:[ 5s, 

^t5l 5811 ?951W ! H' 5t?1 ««tci ^151^ C»f5 51 «J5fn| I JlNcn (?W 
"151^151 '55trfST5 ^555ni55f5'8f5, e98i;i5FBt5 5151 ^1«51 C5l I 

ll5tra5St55l 
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*fnf? ^$1 r4« ^1fil’ 

C’t*! I (^) 

^107. it I 

C»!T^ ) 

^5115 f.^fl;ifj?( ( ^1, 9tH 'f^'X '» 

filit33T?[ {W, '§5^^), 9i«15f «^1?I ( «,?['« ^5^) 

'-2{r?ltC5t ^^51 « ^tt fn 5^1 1 
’^9^^ ; -[1^5 —fif?l; '®?pf - 

5551S!5^—SaPH; ; ; 

, iiw> 

<2:n*fJ m, •*[13? ?3f3? fifg: C3Tr?r« : fi[il—31C*!*! ?t^>ftS 
^^STJ, >T W9I^ (^)—^ffi it Hi 5 -tfJIWl 

fs^i:, C’lt*!; ’®?®1; ) cutar? 

’13>[tst:, ( smj ^'9?t*(Tsi:, ( -t^ ) 

( C5lW»l ^'5"l I 

(i) ^2t'5HICTlt5’Pt»t?t5[it''l5t fji9?t; —’SlfsiCar « «I ^fsut? 

•ICT3 C^tc^f »®1 0 4S| ®«I:TIW¥ ^§1 ?5 I ^»I1, C-sflf^l f3r»^fl1 31 »3[^ 
BfUs; [ ya arsifs? c®Sf 3i c'«cfr« ] i 

,(«) f^J »t-|^—^JTSr^lt^^M'S -I^a-ST?! f^3, 3t^3 3!?3' 

r^^CSI # nj«% 53 I 33\ ^3; fs|33, ( »!3F: } ^1331 ^9^ I 

31^3 ^Ci' 3t3 fsi’:3‘( ilt? [ 331, 

333J 3tV! 33: I 
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^08. P (i) 

^^\~l think so, fw\ All 

men know this. —A learned man 

,is honoiye/i by the learned. 

^103. 1 

^•51 ( 15U '*1^5, *11^, ) (^) «'SJC??I iSfCHtt’f ^^'T5 

5? I m, ^’iI-ilJl (SI91 ^1 ) 6S; V 

0 

'sisflS-^JIC^tv ( ’ll ) C^¥!: ; «n^— 

( 5iT9K^si ’ll ) 'ffs^Jiapi:; ^1 ) cn^— 

It should be given by you, *^1) 

?fir:'^?T.—Hari should be prayed by us. 

110. I 

<n'5? {'t>) I 

m. »rf^ ^ )—The boy remembers 

his mother. 'Wf^t*tt^ —Be kind to the poor. 

The fathefr rules over his son. 

?'? m I ^Stl, US'? j 

R-sl 1 

(SI) ss^nsfii^il •nsf f?w«*?ts i 

(«) «f< ’J!9‘( ^al 1 '«rei I *((55 »zm 

«tf«)s(t3 59 I W ?SI« —■Sai ^Tl, 1*1—1h(s( T?1, t« — 

) '*(«nW sf^ll 1 “*315*tt< 1 
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^ 111 . f I 

«(T^? 1 5»^i, *fsi*u 

^ i «iif?tnTfli !R 

I ««(Tr^cifi # 59 s^i, ^?ni h 

^tl 'Q ^^51 5?i 1 

^ 112 . ^c^t^^-sfCTtc’r I 

‘vfl^ ^T?l’ lij^ '5!r< '« '2tl5I?t^ •2ir5TC?t 

^iSt W 511 I mi (f I— fif5*|5IT 

*f 5 Pf «It?f^fi 5 —He comes five times a day. *1 ^t* 

«(<*?<!.—He told me hundred times in a roorith. 
^ 5 ^ (S)-- 3 W; fv«l 5 fj N; e-sfitfis—A Brahmin eats twice 
a day. 

^ 113 . 5 1 

'Sa^jut^ 5 c=»f 5 c^ic^ ^si « m \ ^<<n, 

^ 5^11 1 j 5 t 51 5 fVC* 1 il—To the south of the bouse. 
?lf& 55 tlltS ( 51 ) ^i§««|—ro the north ot the 

garden. 

414. ^ C5^-2rC?tC5t I 

C515 »tl5f9 C5^C5l55r *tC5rfl 5t| 55 ! 

5 «t 1 , «l 5 JfT C 5 t^T; (^) 5 >ir« -He lives for food 'S?!. 

(>) < 11 5tr«‘cs>s siOiln^t5*if5*'^: 7i16 ^ 5 '!^ 5j«i 1 

(>) C5^ 11:55 $«5 Jit ^ai 5*1 < 115 , f^CIl 5f5i5 

ifiBl 5lt I Jlt *?«5l5l 58 « 55 lew 5 ^<58 iSl 5^9Ti:5 I 
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—You are wishing to sacrifice much 
for the sake of a little, (i) 

/115. I 

?ii I ^utl, iit«l»lT ^ ^ny. (*1^*1:, 

JI^i; i '- There is no hero like Rama. 

'^911 « »ft^a C^TC5f ^It 59 I 9'^1, '^911 91 

—There iS no equal to Krishna. 

( 

,116. I 

9 

^’Si:?l9 ^sfc9T99f ( '«I<K 

« f?8firi5[) tfr?IC99 *fC9f9 C9tC?t 9tf 99 I 5(^*1®: 

—To the south of the village. <19:—Before the 

house. *It9^K—Before the superiors. 

^•ffa—On the tree. the hill. 

long life ), 9® ( good fortune ), 

I 

'«I5 ( good fortune ), ^'*[91 ( welfare ). ( happiness ), 

^(i) «rrai?n«fws^, 

) ■'i;*9 actic^f aowrff 91® ii9; 

■IW9 *115 198^ 59 I 991. C5?: ( 5t 

C5®t9. 9>s[is c5t®t: c5r®T:. cyc®^ 91 > a 9ii‘^ i f^r 

( C919 f^riiciil, •t'S »‘«1< 9!« f9r9C« 91 ) 

9 9(|S|*fef!5 ; W1t99 fsif9C«9 { »1919 fi|fjr8l9, «t9t9 PlfiniS, ®19« 
I9r9««. W1W 91 ) 9 <Ifl9Tr9 I 
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M { aim ), 

f^'sf^ ?Il I ^^1, «n'35)t (f^T5 ^1) May Krishna 

live a long life. *r5? ?I1 ( ?t*rf5 ) ^?K—May 

good fortune be unto Rama. 

^ 9 > 

^1 ) —May welfare attend Devadatta. 

( —May happiness attend your son. 

^r^***lT ( ) '8(C' *f9T*^—May the honest have 

their aim fulhlled. faia^ ( to? ?1 ) '■f?K~May 
■welfare attend the friend. 


Exercise 12. 

1. Translate into Bengali and account for sixth 
case endings I— 

?r^T?t: ?tf? *ff?ar5i I i i 

Tr?f® i ift^ ??cii i 

t2f:?5TfT? ^ *fmc? I ??•): i »rtJ^ 

<91t6sn[ I Sffisf siTfil ^ ifsiTSi:?'?, 1 ^SfarT^tt 

I r?Ji*ff*i f f*fcarr?T59T?cffi i 

flr««Tr»^ c? I ft: 
gT^*|: I ft I ftftari ^sfts: ^tto; i 

C?11^ i 

2. Translate into Sanskrit t—I have five books, 
Ravana had twenty arms and ten heads. You will 

♦ ?)T«(n=lS I I 
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have to'go home, rfave you seen the waves of the 
sea ? He went to Benares to see the temple of Viswa- 
natha. There was no king like Rama. It is easy for 
us to do this work. The mipisters sat before the king. 
May happiness attend you all. All, men remember 
God in danger. The flame of fire never goes down- 
w'ards. The police is tormenting the thief. The 
learned are respected by all. They took pity on the 
poor girl The child sleeps many times a day. For 
what reason do you say so ? A man like him never 
was, nor shall be. Vidyasagara showed mercy to all. 
Boys .should eat four times a day. There was a fierce 
battle between the gods and the demons. There is a 
garden to the south of the house. Have you ever 
seen the dancing of peacocks ? Vishnu is the protector 
of the universe. I eat thrice and read five times a day. 
This can easily be done by you. Being desirous 
of food the beggars stay at the gate of the rich men. 
The wealthy are never satisfied with their riches. The 
old man has to work hard for the sake of money. 
There is a temple of Kali in the middle of the town. 
Religious work should be done by us. Parasuram 
conqueted the earth for twenty one times. Be kind 
to all poor men, because they are helpless. 

3. Correct BSt i \ 

6ar*iw: i i 

?iT»i 1 ^ (Ji I 1 

I C9C'8T; i ^ 
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511% I Hs: 5 * 1 % 1 Ifsw^ 

^tl I »iir>i f f?«i siT^i 

I >isian ^^««i I Jii% I 

*113111? ^1^: I 

( Locative Case and Seventh Ca8e<ending ) 

118. ’«imc?T^N I 

f^m «ii«ji«c?p -^i9\ [’i) I ^< 11 ^ 

*ilC^—The boy sits on the mat. 1 ^f5IJT*( '6’fl? ^A'5—- 
He cooks rice in a pot. 

•HJI^JI’t: ^]Ai I 

119. I 

r^sf^r 5II I ^11, ^i*!^; '«IK?3 ; 

1 VfsMfcii*'*'? ’l&fs : I 

0) fi-sm JfiV't*. 'Bi(')(a Hc? I f/fnH »iw< « 

sf’i I <*^'1 « 4CJ1 s 'a |<^'<‘| I ai?9iv fiFSta afittfl 

fafsi 'aitf ^‘i'l ^f^icv, 

«)W3 «itcf ^it5!:3, 'S?®® ns'^JTsttfl fiFita ar^fl I 

"stfs' »isf4—ii<iiw ate? *ii'<sffw ait? 9t«Ttc^ » 

*t!«f3Fsia aiaia i a,«i*ai ataev Ji^asf ii;ain 

^‘vfs yfea I 

a avaa fsa ■avta--'5»tta'av. .a'«aiha >8 ^aafsv i 'S’lcafav 
)aai, at®is: vc5 ates i «if®aifnv aai, ^ctn afai 
iaafav aai—*it(?t^i aataia:, catta Sat i 
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I 

^(sl »< *11^ ^^9 ; 5ti? =?iip5 , isfV f^n: 

*»???•. ’{3*., IK5T cm I 

' ^ C 

120. I 

^ HUfll? *(C^3 'S^il 2fST?| -ijsfflc*? 

f^«r^ 911 I ^v|i, y\ —He IS well-read la 

grammar. >1 —He has ma'stcred six 

angas of the vedas. 

121. 9!l1«JTl^->sri:irTC^ 5 I 

>it^'e nc’ifij art*! >i?r«ii i = 9 ^ 1 , 'em? 

^Tt^9C*l »ll^;—This boy is strong in grammar. 

- Krishna was ill-behaved towards his 
maternal uncle. *11^^15^ f«^«1 r=9»f^ 

«(s)i ^<in-'<t»l^:’llf^C'ST f he boy is strong in 

literature. 

I 

122. fsif«i«te. I ( C9|^:, ) 1 

»lf9« ( C91^?l ) C^t?f siTf^C^l, C^Tif« *(C9r 

9? 1 9’ti— 

fifn-t 9f% vr^?rl f«5*l I 
9f^ 5\sr 11 

(i) »13 ’H®c-5; 1 «t«t»i1 -a f^irtfi -icsfa 

.-^tcn t9«RP 9a, «f® Sttf9t91 99 sn 1 991, m?: f99 91991 »4tr9 I 
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—Man kills the leopard for skin, the eleffhant for 
tusks, the yak for hair and the musk-deer for musk. 

5 

(ill 'slffJltC? 1 ^^iTp^lTK 

C^T9fi?1 I »lf53 C^T5f =n 

55 si1 1 5«I1, 5l3‘v I 

123. 5 (• 

5T5T5 rai5T< fa|S5t5 55. 

'»t5T5 ^55 55 I 55TC5S >1 5' *lf® 

t 

I ^5TC3 f^g1 1515f5 r^CW i 

’151'. «f5ST*fCi5 —The sun having risen, the lotus 
blooms. 5T51S —Ram went when 

the cows were being milked. « 

C<^T5JI 5t51, ^555 j:Tpi c£| 5? 5tf55 ’15il5'T»I 

5tt®C5, <Ji^X C’fl *r:5f 31^^ 5^91 1 

124. I 

'=l=lT«f5 ^5fr|C5f ®TC5 5^1 55 ( 

5t5tC^ ^^155 ^51 515 '5t5T5 ^^5 5lt « =5^5^ fiefs' 55 ) \ 

f*fc»tt; 5'¥«; >f»fc»h 5i) >?T«I «1W—The mother 
went away while her baby was crying. ^5’?>rT ’IS'S: 
< ‘1®r? 51 i C^5: 55*1. '^55^—The thief stole away 

the money while the house-holder was looking on. 
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125. (i) 

'©‘1, fiF?1 « (m^'j qT9l 

< 

« >1*^41 f^®r^ 55 I 5«I1, «fff«—5i5«ft5 
( ^1 ) *J*J®*f:—A learned man is the most 

venerable of all men. ^1) 55'»fl51— 

Among cows the bl^ck one gives much milk. fepUl— 
(’165^^ ^1) ^155:—Of all who are going the 

one who is ri’nning is the fastest. ’lt®1 - 5t31t*ftst 

( 5TC3f^51 ) C’fT’TfT^! —x\mong students Gopal is the 

most skilful. 

1 2 6. I 

( master ), ^15 ( lord ), ( lord ), »fT?itif 

( heir ), ( eye-witness ), ( bail ) 

( born for ) •(C’tf5 C’^fC’t « >195*1 f5®r?p 55 I 5*51, C^RfsiTai 
( 51 ) ^r^l-Thc lord of the gods. 5Taf1 

( siC5^5l ) ^il5;-~Thc king is the lord of men. 

( atn 51 ) *«ir5ir^;--Thc lord of the village. f>l<5t5!«>!T 
{r>lt9t5W5l) i»t515i-“An heir to the throne. f555t?5J 
( 51 ) >115^—An eye-witncsss to the dispute. 

?I53rf?[^i ( 5I55U5 51 ) fflf®f:-A surety in law. 

51) ?i^®:—Born to enjoy pleasure. 


(s) f3Ffli-^‘.wtf«: 45ait^«-55?i5tcir¥« i 
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127. 5 I 

c^tC5t « *f5pJl1 R'ef^ 5II I ^1^1, 

( ^ ?fii:—Hari is superior to the world. (^) 

128. <2ff3TC«t^^^t«Jt^ 5 I 

*|t^g 9111 =?<ll, 

«fCil ( ^1 ) { is longing for )• 

( ^13|1 ?il ) (is eager for ) I 

129. I 

^C91 a ^T95J5 9^91 ?(^t9 ^6*1 

) «t9T?i ’?tw 'Star ,c?^1 I c^rr«JS 

CPT^tt ( ^Ofun^l ) ; 

«n ) i 

( ’l^tfisi ^C9! ^ ) ; ^95 f^^9t^9J9ri eft’ll C^Wl ^ 

(), ’at#) ’atstH ^1 ’fsf? ( ^ft^a*f^c9i 

^*1 ), ’T^f^ ( 9S^?C91 ) I 

^^'«5tc?lt^ljsjc»ac5 I 

4*1^^ <sflfq!*lf9C^ '5im»H 

’99':, 'BfT«lt9, i£l^ C9f5 *(C9 

9^C9 I 991. 9lart? '9lf® f «lf9?P9«l « ) ; f9>2tt«l^ 

fi) vfnvnzvn C9tc9 (^d—^ f«f^ ctrtr9 Ji'g^ 

« 99^ f’ref^ ?9 ; C9Tlt*F 91 ^fs:—Hari transcends 

the universe. 
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‘ ’lefwR « %4 sK<(T 2tf<« 

( 'S UI<(T ) ; r^SffS « 

Jic<n ) ; -aff^g Jiw ) I 

e^t.s« j uq^ag) tsicf?! ?II I 

W, 1 lo loves me —>I Ijfll I I trust him.—'*15? 

(b) As sncm as ^1 No sooner than ^TUl ’ife'B 

?\ii- • ‘«Tc<? ncfl ‘lii^’ sjciiT’t i 

’^Wl, As soon as he entered the room all men stood up 
—'®r'i^ il^ 3fl£^ I 

V * V 

(c) ‘It seems to me’ 51??^ WtC*f ?tf^- 

<1 I ^«n, It 

seems to me C*J (’ff^l =51) sir*>»Tf9 I The boy seems to 
be intelliijcnt—^Mlf^ir® c*I (*i^?l ^1) I 


Exercise 13. 

r 

1. Translate info Bengali and account for seventh 
casc-endiijgs :— '-<<1; CS^f., f5iit?l?i: I 

'5'f<=8: *1133^1 l*i*i; i ^Tlc^n Pi^tc*! fsBic® 

>lf* I '»IT6W<5 I 5)f» f®^: ^ 

5t®: I 5T131 «lT9t®11lT' "liflpef. frilM^ i 

n«f^=»fT5? *tt^1 *1 ^Iti; *ITaw*l 

I 5i^t a’lars: i ^ w^i^ai »ic^ '«*rt: \ 
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fsft r? 5 1 

C*J «llf<l*l'SJ*N lf?l I 

f5f?l>l<1?%? I CJfC^ 53'®!^ «Jf5-55: I 

^f’Ii^r‘1 I C*r^W5-<2f»igtf^ ^ftr, 

^11 «ifTH «iTa*i-^c^i ^ ’Tir^m; i *ii^ i 

c^r c>iiif5C55: i 5^T5?(^ i 'h 

2. Translate into Sanskrit ‘—The Sun rise^ in the 
east. There are many stars in the sky. ^ Kalidas is the 

greatest of all poets. The sun sets in the west. ‘We 

» 

should nor. sleep in the day-time. We live in Calcutta. 
Many men live in this town. He does not believe in 
his servant. I have a witness in this case. May the 
gods be pleased with you. As soon as the day dawned, 
he started from home. Ariuna was the greatest of all 
heroes. In Mithila there was a virtuous king named 
Janaka. Of all men in India, the Kshatriyas arc the 
bravest. Of all the animals the hi^rse is the swiftest The 
king entering the forest, the fore^'t-fire ceased without 
rain. My brother is proficient in Mathematics. 
Your son appears to me to be intelligentt Ravana 
being killed, Sita was rescued. You should not be 
ill-behaved towards your teachers. The bov was 
playing even before his teacher. Man is the foremost 
of all beings. When a danger comes, our friend leaves 
us. Rivers are full of water in the rainy season. As 
soon as he entered the house, his wife came out 
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weeping.^ The child*was carried away by a hawk 
before my eyes. It is better to reign in hell than to 
setve in heaven. He is an expert in music. Having 
dined to-day he will again cat after two days. In 
autumn the sky becomes ftee from clouds. Among 
the quadrupeds*the elephant is the largest. Scarcely 
had the sage uttered this, when the princess was 
turned into a stone. When this sad news reached 
their ears, they were very sorry. No sooner did 
Dasaratha discharge the arrow than he heard a plain¬ 
tive cry in that direi:fion. 

3. Account for case-endings in the words in 
bold type :— * 

% 

»ic^ ’fc'5! i ^cirt*i?Pt5t?r 

^*tt\ f? ^^11 I 

i C5^^: i 

f9^: fj 

aftsTfirr? CS {St «i 5j^i: t 

cm ^ ^at: I ^-51 3;iiTr<ii. 

^ I ^*1t5TC^*I I SI'Stlltv i2pja*Jt^3lS 

’5'®: f ’I?® 1 ^T5)'^91 I 
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^ I tPT^t 

w4j^J^ I V, »Jt|S ^ ^TfS JlfeS'SJC? I 

-can: ®nin5: i ^ »irg» 

«2fMTsffn®T^5^ I , fF3i^n«(m^ I ’iC^ ! f 3? 

\ «ll%r«IW *rt|f*ITtfTl[f*I65fjl 1 C«»^, 

5? ^ipi f^^tir i n^>i | <<i-5*sit^ i »i5ti 
^ fn3Ft^«i I >11 I >ini «ir«-i*;s5( I 

fj2j»?tf^^t5t? an«'c>l f tf C«J^S 

4. Illustrate :—«I=It¥ig S'ff ; ^sr'fl ; '=It*1^TC<' 

t « 

<a«i5ii; ^n[c*t i ^It; 

1 ^tr i j 

; 5¥>1 «l i ?PnM «ls^*fl ; 

t^n'inci ; ®T:n ntt ; ^s^r«| 5tt ; 5|§1 ; 

i C5'5I<’ ’1*1’^ ; C^^CniC’t ^t[ i 

fn^’vni \ «isit cntc’f 

5. Make sentences with :—CTfSt^ ; } 

fr 

J ^ ; ntn*; ; ; '»l^; ; i 

>I®ra ; ^9!i: ; ^’^>11 ; ; IfHC^ ; ffTSC'S ; ; 

«f«’5c‘ftf«; ^iftcars ; ; sw:; 5?^i^«Tr« j ninnf^ } 

J «I1 ; 
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6. Distinguish bet^vecn :— 

’it:’!!! 

51^’ *5f*». » 

’JTiif'i ^ fifiJr® 

Pf?35: 1^?*! f5*It«1IlK 

7. , Correct:—^^*t* ^ I ^Cf 'Sff^f^^f^ I 

^s?li I '5|?|J*fI I m? >l^t 

*I«I*f5 I 5l5f1 *ir^3f1j 51 ilT^t?l®rfII I 

^rtii.'«lf®^«ilf® I ?IT8?151^1: '»^f^ i ?»*« 

I ^5? ’itt I *i^f»j' '■.stsi i 

^ *1T^Ti| I ^ ’1lRi?T =i i iilf% 'Bfl’ItlS 5f 

I 'Sift; i si^«iTf^ I 

^^sTUt; c« i ?it^«(^ ^"St: 

^t^at: ! ?iT^i *i^c'a5? sf®T: i 5i^; 

"sif^ I ’«iaf ^t=?t ?isHlf^ ^1^1:1 c'era?iRfy sil ?|b| i 

^]l^ ’55fT=^i^ «is’c ^ I Hear ’it^. i 
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I ^<11—51^, *1®, fil5, 

c»if&, «ii^r?i®^, *1^®^ I »rc<(i w f?ii& 

{tenses) ‘ich MfflfS f3p?lT9 ('moods ). 

^^TCtfa f^f<( fs^Ii 5|»l I 

Present Tense. 

130. %tC»^ 51^ *lTif ‘ 

r^R ^Cf —The sun rises in the east (inde- 

6nite ). ^tf^-The boy is going to school 

(progressive). ^5? (:?Tfl'3[?(* -You have been reading 

for three hours ( perfect continuous ). 

present perfect ■i)?l 

I ^«I1 "He has gone to Calcutta— 
>i; or’t®! or I 

131. c*a -*« c^ic9t ^il® ^tc»i m I ^‘‘11, 

—Yudhisthira performed a eacrifice. C® 

"They read the books,. "SI R®! 3^f® 

<1 

—Thus said the father. 

« 'S|l?l® ^tc^l 511. ^t<f 

^1 5|lltcf -lUtili*! 511 I 51(1, ^51 ’(NR r 

t<I^; —When will you go f I shall go presently. 
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t 

f When did you come ? 

I have come just now. 

133. ^^{5 

^«C'S®-^He will surely eat. *t3Fl? 

csi^ntf^r — I shall surely send Satrughna to exterminate 
this wretch, ’a^l 53^:—The moon will shortly be 

seen. '«ICsitI^ C® *591 ’ll—She will surely fall to 

your sight. 

134. f^'ew 95in <6 *ic9r9 c^Tt^r 

^sttsi 9ife 5? I ^«ri, 9S*?1 (or ^tf’I^fjl)— 

When will you go to school ? ^1*1•tf^ ( or 

)—When shall I see Govinda f 

(a) c9t?l9]^'?'S 9tC95j 

99 I 9«n. ( or )— 

What shall T do ? ^ ^tfai ( or )—Where 

shall I go ? 99t9t: ^^9: ( or ) f 

I39lt lff?lf« ( or ) ? 

135. f^<9rr«lt»f9TC4i\ f^9T9ni9 95t^9E9*t®t9 ^9tt^t»l 

9sttfl f995t5l »i§ 59 I 9 wta'STt Wtf® ( or 
5t9f® ) *1 9lt ^ ( or 9T®f® )—He, who will give alms 
to the poor, will go to heaven, 

136. f3F^1 ( habitual action ) tjj9t 

( universal truth ) 59 I 
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play in this field. 

C^—The earth moves round the sun* 

^^‘IT’lTsTt .^Rfs —A. crow sleeps on the tree. ’l^.'STt 

(a) »lt tin ^T^?T5 5C»I f 

3iC^. ^^*1—The elephant asked, “Who are 
you”? ^af (2|r®^5rf^-A merchant 

named Vardharaana lived there. 


Exercise 14. 

1. Translate into Bengali "and account for :--■ 

1 Stiffs ?f5!R \ m<i I 

r5*IT«!C5T I 

<59*' Silf^ 1 f3[!9Tr99t®t9 I n?* 

fiiJiir: i *fr®i:«i^r>i ? '«i!^ *i?3f i 

'■if^ 9T9f®l?fR 5¥’{il’ttS! iJBT 9^9S: I 9JTl5i si!9,9t 1 

9ir"6«. 1 ’I?! I 

Bfisc® I '®3f scan ti i 

2. Translate into Sanskrit S-Men walk with two 
feet. The cow gives milk. Birds builJ ( 95>9r? ) their 
nests. The boy is reading his books. He is crossing 
( ) the river. Bea'ts live in the forest. Rain falls 
from the cloud. Stars arc shining in the sky. The 
father is calling his son. They are giving alms to the 
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blind (nan. He who helps the poor, is honoured 
by all. My brother has come home. Have you 
seen a tiger. The potter is making a pot. When will 
you go home ? 1 am gojng just now. I have just 
returned from the town. Many children play in 
this field! There was a great king Sudraka by name. 
Tire sun rises in the cast and sets in the west. As 
soon as he comes, you will give him a seat. I do not 
know when he will come. The lion used to kill the 
beasts of the forest every day. 

3,. Correct ;—i sta 


— Past Tense 

137. leistiriscsi c»I^ 

i ^<((1, ^ ^ Yesterday 

he went to Calcutta. '*15^1 i 

«3f 

138. ^ 

r»l^ n m: i 

tTM n[?PW SCJItst I ‘sjTf^I SSf C>ff^Hl- 

*'■15! J>mx C91^1 ’IT9 =11, ^1 =1®, 

.c^'tsf sn5<itir I '5i5» 5551^ fli i 
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( distracted state mind ) liJ?* '®f'5r 
(total denial ) faife 1 

f«P^t5 ? 5?T« 

—Did you live'in Kalinga f I did not eve 
go to Kalinga- (if 

139. N-;?!? 5i5tt9t *1.S^ 

5««l'l,'«15) It rained to-day. '«(5? 5'f«^-^T^T5t' 

5Sl?ti*I*{ —Long days ago, I lived in Calcutta. *i''*l5C* 

m 

5^T5 ^n; «J^€. —There was a king named Dasaratha^ (.5) 

140. ?iTfs ■ *iis, fi^r55t<5s «i«5j;!i5 C5t:^ 

I 551, 5, (Ol — Do not do this. 51 

Do not fear. 51 f»5l 51*5': —Do not sleep at day time 
«1^t 51 ^?P, ^5t 51 55? I'vSJlfff *51* ^5J5, 51®^ 5C5 , i£|5«f; 
C5l| 555tC? I 

141. C*«TO^ 9T'S^ 1?—51*5 *1C5f5 C5rc5 gjS, « 5®. 55 

5^1, 51*5 M51. 51 5T*JJ Do not go. 


( 5 1 f ?»iii'3Hi:‘i 55 S’® 5 I e < 55515^115 

(5-) 5t«4ilS| 5^«,, 'S '35, ’Tl'lftc?! T;c^t5’^5 C5t^ 

♦Itf5®?fl5ll flF51 C5fsi ai?-15 

5S»1. 5 55? wsri^? 51 '5’ISf'S I 
(«) 5 si1®,C5fC5-JI1® 55IC8U WtCH »l«„ ^5, « 

^flfTC® 5Rt (5) 5155 58 511 
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Exercise 15 

1. Translate into Bengali and account for 
and *3® I 

-ntfll i I 

fit I 1 «3r s»T*i i 

'«l«f I ’ifts 6 I 

I ?fTCss 5l#^ gic^?5^ I 

aj5: i <11^-51 i fsp®! i 

< 

.'saj SIR ?i^l I i \ 

^iftt: 1 >i■<^I•s rj 5»f?rJT ^ I sfij ci> '4ft I 

'S(i5T?i^ i 

2. Translate into Sanskrit :—The king went to the 
hermitage. We saw him in the garden- The teacher 
asked him two questions. Ar|una conquered the kings 
of the earth. Have you read the Ramayana ? God 
has created this w'orld. Tiie Brahmin bore the goat 
on his shoulders. We saw a blind man on the road. 
Rama broke the bow of Siva- Janaka invited all the 
wise men of the country. The king heard the prayer 
of his subjects. Boys went to school for learning. 
There was a 6erce baitle between the Kouravas and 
the Pandavas. Formerly there was a king Dushyanta by 
name in India. Savitri followed her husband as far 
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as the forest. He saw a dreadfjal snake in the house. 
On the banks of the river there were trees of different 
kinds { ). My friend said to me joyfully. 

He rose up and said. It rained just after the mutrering 
of prayers. 1 he father gave a new book to his son. 
God made the sun, the moon and the sta^s. Dasaratha 
had four sons and one daughter. 

3. Correct I 31^1 I 

s 

^-2(53^^ I sil 1 TiiX H'SfJl. 55*1, ! sim 

3TSt: •?: ; 311 i 

3T*I; I 3K*!) 1 I 

j 

51 - Future Tense 

142. =5RW5?:« 3J'5^'3 

53 ! 3I«}1, 3-i:i C^f 3T»1 —Ram will 

be crown* d to-morrow. — 

brother will como .'^oon. 

143. ^ '& ?3 i W, 

“^5? ^5U>r, 'ssf'l^riS ; 3lf3t '6f<3)r« 

t? 2i I 

Exercise 16. 

1. Translate into Bengali 

63?3T!p; I CSfl I ! ; 3t®l »t2R^ 

’l3TtBf^ra I ^T3t^ C^T1^}:*5 ^511, JflSrtfjI | 3^^ 

»if34)f% I *1 5K*f3 ^5? I fsiw 


6 
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2. Translate into Sanskrit:—The boy will go home. 
I shall not take money from you. They will fall from 
the tree,and die- The king will conquer his enemies. 
Will you come to our house ? We shall go to Benares. 
Bidhu will take rice to-day. The cuckoos will come in 
spring. Hari’s horse will run fast. The sun will soon rise. 
He will not take this cloth. All men will laugh at you. 
We shall not p’ay with you. The boy will learn his 
lessons. He will defeat us. They will bathe in the 
Ganges. I shall write a letter to my brother. The 
sages will eat fruits to day. My father will give 
me. a nice picture. Sakuntala will go to her husband’s 
house to-day. We shall not see her again. They will 
defend their ountry by any means. He will do this 
within three days. His father will come home 
to-morrow. My brother will give you a pen. 
To morrow I shall rise early. Will you go to school 
to-day. 

3. Correct I 

5| I *jc^ .S’* I »i =i afff?r5 I 


Imperative Mood 

144. ), ^TOrf*r, 

«rt^ « C*»1^ 55 I ( •ITW*I ) • 
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Go home. —Bring your book, tsali?^ 

* • 

Serve your elders and treat 
your co-wives as if they were your intimate friends. 
(^5>®1) »I 5tE5^—Let him go home. — 

Now you may*go. ( Please 

come here. ( fi?aT»il) c^«f? ^qs 'S^J[-Sir 

what shall I read, the Vedas or Logic ? ( ) *1^ 

Please teach me. »tm-0 king, 

forgive me. ( f^*I3*l ) ^5 —Plea=c dine here. 

145. f*f^t5T5 '8 lability* 

\ get a son 

worthy of thyself. —Here is a seat $ 

• • 

please sit on it, I can dry up even the 

ocean. 

(a) C9iicl>9 

=3^ « f? IKH f^<H5I ) 5? I 

I I *It?’Itf?’Jl’ItW I <5? I 


Exercise 17. 

1. Translate into Bengali :—l 'S^ 

I I siifu I ntef *ir?? i 

I 9tB6, f^W5> 'e< I fc.5t i c? •fill i 

(5) f-iStets unrtM?: cbii 5 vwi i w. 

%W' 4«nitK ' ?? i 
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gif? i I 

i &• I ^tsf^; ’ir^i‘i|st\i^ 1 

Ji?R gi"? i I r.j-.^’si I *iT‘i?i I 

fnf^c^t$»|i 5 rs?f j 'SfTfirirsi i \ 5 

f ?F- »KTsi i jf ^ 1 

2. TiMn'^late into S.in’^knt ;—Give money to the 
poor. Let u'l go to the garJen. Let them come here. 
Bo kind to the helpless. May yovi live long. O God, 
save us from siiis.^ Let us play now. Always serve 
your .parents. Long live our emperor. Drink some 
milk and eat some truits. May you be contented with 
your po.;ir!on.' Do noL boasr of y air wealth and youth. 
Let them bring some new books. Do not get angry 
with your .superiors. Let me say this in this meetiiiM- 
Do not liarass an innocent ani.n.il. Li.t gi-d* [>rorect 
the virtu 'US. PI a^e te icii my son. Let us go out for 
a walk. O God, forgive my fauhs Never tell a lie. 
O cliild, do not weep. 

3 . Correct r.J! ^!Tst6? I '<5rii5 

gut 1 gfaii: ffaca^r. gg* 1 ’^t g 5 sir*.tft 

I gsHi'* gc<l^ I ^ 5^5 raif^ies^ I gl?i^T: 

I \git 1 

Potential Mood 

146. fgifif '*1!:'^'rgfgf^s^ ?g 1 fgH fg'gg—«tg^gi 
f^gig^t ^gtev fgg^gi gig 1 ^fB3 
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S[?[ I ^<^1, ( *) *!^J? 

« 

; '©SJ{ I f?i<iin ^ j ’ffaajc^^ ; 

•i^irs sifn^cfls I 


147. f^s3t>r1 « 

t2ft^*J1 *11^9 ^'S? C?!T5 ®r5 5|51 1 

^’Jl ( fel¥| ) 1^? You arc to do it. ( ) 

Please dine here. («t5f»1) 

--Boys may go home. < — 


I request you to teach my son. ( f^®1>l1 ) 

’ICdU ^5 Shall I read pramm..r or 

Literature v ( ^^'S, —PleaiC Ji.i tiiis. 


148. ^?jti^c»i 

( ?I1 *l{5:gfl5 ) 5f ( -<) S'C5 i 

— Ii the boy reads in boyhood, he will enjoy happiness 
as long .is he lives, i '3P1 »13t 

BrT?15 ( ^1 5|l!t ^'StTf^S ) 

» 

149. C^t‘5tJ'5l 6 JT^^ra'i «fT^5 ^^5 

« 

55 I 5<n, (ability! :—-^W 5t5<^—You 

are able to carry the load. sgitt 5t«l f’jjl’.—I can 

kill even the god of death in a battle. C^NllSl 

I* 

{ fitness ) —^519' -You are fit to marry the 
girl. fpossibility)—'»(5! It may rain 


to-day. 
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Exercise 18 

1. Translate into Bengali I— i i 

5i5l*ir«l5»rj f»!iW5 I »ll? V.if% 

I ’tc5T5g^^t i ^ 

•tf'QCii I 'ec^^ f 

?t5i-5, '3i»l ^51 am»’?!T'g: 

SI ’jsil, '«[^T?i*tt SI litssj* 

^flirtvj 5i5p#it ?TsJt«Ji5si^^f«; I ^ *(3^ 

*13® ^15t3^ I ^msil '8r<5|sit ^^"31 *35tg^ ^11 

v33it «(t< I -SJT^^ «IC< «IC8f^ I 

^r«|fis «JCS?<^ I «fSITf^ ^S3 *131C'*1 (St® ^<5.*?.^'^ I 

'If? atfl ^^SITSIK^ I 

2 Translate into Sanskrit :—We should not take 
another’s things. Everybody should be kind to the 
poor. We should not tell a lie. We should follow 
the foot-prints of our ancestors, I may stay here for 
a month. Everybody should earn his living. He may 
have arrived home by this time- You may go to bed, 
if you feel tired. We should not quarrel with our 
friends, , If you try. you can be great. Kings should 
always protect their subjects If you come to my house, 
I may go to yours. Sir, shall I read English, or Sanskrit ? 
If It now rains profusely, crops will grow. One should 
save wealth against bad time. Nobody should do 
anything rashly* We should pray to God thrice a 
day. You should walk in the morning and evening 
every day- 
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3. Correct ili9K i ^ i 

*iCf^ I f^'fw I *ftit ^ 

I r^art I fistfll c»iM3 I 

Benedictive Mood 
150. ^tr«flf? f^S;C5TtC§1— 

'« C*lT^5tI I W, '?* ^511 1^1 ®^)—May you be 

happy. fstlt ( =®»1 )—May you live long. 

Exercise 19. 

1. Translate into Bengali :—-^iTfi^ I 

# • 

fstit t ^^c*i '5t f9t: I r^c«(iiT^[: c?^t: 

2. Translate into Sanskrit :—Long live our gracious 
king. May you prosper, my darling. May God save 
the virtuous. May your son come round. May he 
live for one hundred years in peace and prosperity. 
May the goodmcn devote their y»hole life for service 
of mankind- May you get sons resembling you in all 
good quahties. May God forgive your faults. 

3. Correct:—^j; i 

VT®^—Conditional Mood. 

151. fh«r«^c« *1,®, f^i 

5€^in, 55 ^Tl—^1^-^T5«I*«TW 
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I 


^tei 5^-5 ^e15] 5|1 5«5t? 

; ^'?l^1.?irif Vtfl^ 9.% ?5I?1 ) I 

5? ’ar^VTfi? «fl si4t Had he read 

his books, he would have been learned. 

Exercise 20 

k 

1., Translate into Bengali®t^t Cb^ '8I^m, ^Jfl 
I «f9fT*lfi!I ^r? t?t 

I '81H: T^f? ^J|iiit 

t 

2. Translate into Sanskrit:—If I were here, I would 
have gone with you. Had they not gone there, the 
whole house would have brcn burnt to ashes. Had he 
known you, he wou d have helped you. Were I rich, 
I would have helped the poor. If he did his duties, he 
would not have repented now. Had you come to my 
house I would have gone to yours. If he had faith, he 
would have worshipped God. If the book were in the 
library, I would have given it to you- Would that 
I were a king I 

3. Correct :—# ^9? ^ ^ ^ I 

>i; W I ^fk C5% 'Bfl 



fe?(1 

( Verbs having two Objects ) 

152. ^5 *^15 -iFr*f-2fr55* 

5?^. ^T5^, ■^5^, if'Q , f5, 31. fs?. * 1 ^, 

% fi I m\, ?5 —c'tt*^: ’ll? 

s * 

^^•C'fT ^-The milkman milks the cow, ^ 5^- f»‘^^: 
?lT5fTRJ^ '»l^? ^15C®—The bcgfiar begs money to the -king. 
•15—*1 ^'O •ffjf^—He cooks food from rice. 

t 

«f'9-r^5I«^: ^? *m? w'QUf^—The judge fines h im one 
hundred rupees, cst^? ^l!il51t?? ?P«1% -The king 

conhnes the thief in jail. 

—He asks the boy his name, fs—■’3^'^It fbWtf® 
—The girl plucks the flower from the tree. 15 — 

St3ft *11^? The teaclicr explains lessons to the 

pupil, 15^: f*.^? <J’5’ *itf%~The teacher teaches 

the holy law to his pupil- f^—>T*1^? He 

wins one hundred rupiies from the boy. 

*1^®^ gods churned nectar from the 

ocean, 913? ^INl^—The thief stole the 

necklace from the girl- « ^9, i£,^ SlfslS filc^ 
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«*fH I ^— 

The milkman leads the cow to the house. 

5T<aSl-§nw « C>lT»l{S «|T1[ 

®T5tWa ^'I'^e^5TW?l '■IJ'sf® I 

I ^«fl. ^T5—'*i< ^®1T ? I 3i 

—^5^, ■<*[. ^®nr*r I ; 

«J*5t ®W®, WfiS 

153. qiifif&g 5it^ sTfifS^ 

StRf I 5lfB sj^n Direct 

object. ) i9^t Indirect object. ) I 

«t6i® (2tf B’lc'ip '81® ^fs® ^E^r? 8^»Tcq 

C»I5i*f 5^1 5l?i1 ?|5TC5, ®t5l ^1 ^2f«(rR i 

c^f&t® ^3r'8ii>'® <81® 3f[^^ Jig5j ■®T5l «J1 2H(t^ i 

*15Bf C^. lif?® T®’ ®f«C9! « 

*n«?l ^T5, ®tfl '8in?ii& crVi ^sT I W, C’tl’l: ?tt? 

CPtfiS ; ‘f^ C»fT5i? f afC’Sta ^®C?i ‘^tt’ *IT'8?n 

5|f?l I cfl^sf® 'si’i^fg ‘9ttn^ I tflla’l 

ft 

•^tai: <41 T® f5ic®C5 ?’ <4^ art 

^4^? rt\i I 

<2r'«i^{6c5 <4^t 

®r?irte 5rt I 



( Intransitive Verbs ) 

154. sjssrl f^r5s^tsr?«|< 

«fT®^ C5it^ II 

c^ r^v’iTi^ <it^i, »ir^? 5«?i, afT’t?*', ?*%, 

^5, «?r, ^lf&5l ’15*1, w, ^'S^l (*\^X C*|T®1 

•ft'enl ^^t?, ^t5Tt*»5 4V ^1 ) I 

'S)f^—He has a book. ^ f^CS—He 
is ashamed of his preceptor. f^5*lf5—The 

servant desists from work, ist^ —A 

learned man lives happily, tif* C*f C?tBC3—I like it. 

—The moon shines in the sky. 

^151 

^f^?1 ^^"8 55 i ^Ttf, 55 I 

C«f*t5s1«1^'ff5 515^? *15? 5^51 '«IIC=5 t 5«(1“ 

c^»fs ^tc^i 

5 5^5151? 36^; ( 51 ) 

51^5 CTtC’t C»*f ( 5|m*1^5t8J^ ^5*1^1 ), 

^1»l { 51»1lf^ ), «15 ( ^5T511Q >155 ) i*15t ?1^5I ^551 ( ril5'5' 
*lf5>lT'l CSflilf^ ) «m 55 I 551, C?-1-^«(_ Vr^f®— 

He sleeps in the country of Kurus. ^t«1—51151 5fi;^ 
—The boy stays for a month. «t5—»l C5tTCWt5[’l '®flTO 
—He stays till the cows are milked- si^5J ^«Hl—*! 
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He goe% over a crosa. 

1 5«llt5 

'»rtSfC®’ 5?T5I{^?( I ^r«(^?l«l 

*c»r*(a^f« *tc^a '»i< 

‘<2ITt5f ’S|!’lf«’ «(TC^’ <il^ ’?cai 

5^C«I 1 


1. Translate into Bengali and point out the Direct 
and Iitdirect objects ;— 

« •9'Slf^ 1 5|sftt ^V^is I 

=^1«1T I lit C3it<(t?, '5»1 

f®f5tl? 5T®]t «(St T5p, ^ 

3j?i‘lt< I cf^it: 51’??,: i \ 

2. Translate into San'krit :— te nnilks the cow. 
They beg money of me. Two boys are plucking flv)wers 
fronj a tree. The thief stole a necklace from a girl. 
We cook food from rice. Did you ask him his name ? 
The julgc confined tiie thief in jail. He will fine them 
fifty rupees. The row-herd took the cows to the field. 
Who has told ‘ou tins bad news ? They led the blind 
man home. Krisna taught virtue to Arjuna- This 
beggar woman begs cloth of us. The servant carried 
the goat to the town. 

3. Make sentences with :—Cft^, 

*<Tfsf, '»i<35?5l^, «IT? I 



5 (t'§ ( Causative Verbs ) 

155. fills’' CtSf?*! I C(2|1I1 

f«f5^ {;) I ^ «?ltc^ I fna?^ «I1^ 

I fefS^ «Jt^ i 

156. C? C^Ti? ^-C?, ^tstc^' <2iCTt^3^ 

^T?ic^ fiic^srj I f«t6^ 

«I^II'!5I ^P'i'Til ( ) '^^51 

r^«riy 5*1 i *i«it— 


’fT5^-. '5|^. I •S‘.^: '»i?Tt i 

>fT-5"<? ’srts^ifs i ' 

?1*i: 'Bic^i'ijiii I tf»i?Ri; «ic*iriijf5t. 'aj?jrw?;<; i 

»r c*il I 

C^t*ini, fit? ?t?T? 

3?^ ) « ^^1 f«f».^ ^<^15 

5? 1 ^^1— 


’8ir‘t»^ 

'??j: »tt»; ’1®^'® I 
f*l^: ^«(]C5 I 

f»t?- 6ffit *15!I'3 I 


f‘^\ I 

’iriSI f*{^? 5®*. fr-^iir5 I 


(>) Ji;» fl sff^a 55* Ns, ^.^ST ?51 *»» *4fi*>yift 

«tw *t«i«»T«5« ( l^r»f:) ■. 'jfjj'F: cart'ascsi *t®l ^iifl i 

♦I? ^ N®c« ?T*it!? ^Ncut (f) I 



•94 . SANSKRIT GRAMMAR AND COMPOSITION 


I ?t*i: *p«?t i 

^»lf'5 I JTf^l f»t»< ?T*!5f^ I 

158. ' 9 ^-^r^f^-»r’irts-ip**f-^ts*^^W^ts I 

1 

'«i«[ »f’Pt9, aj!5?f, c^, lii^t fiir 

flai: 6tCai®l =it55f® 5 5if^: 

^Itiff^—<1^) ^f\x ; 5f?l55: «ia3{^ =81%—31131 

^155% ; ’la *l5fIHC3—3^ *(8fT55r3 ; f^9 

5lf*r5l f»t®«1 3F^5f3 ; Pf3l *l f^Sl 

«TWf?5f3 i 5T5: ’Bia? 3J «3pnfs ; '^an 

5l«: wh^ls a»i? 4155f3 ; ‘siTflf^; 'BiaT:[ 5<l‘ 51551®’ 

‘31 5I'gt 551* aC5! 55:5 I 

159 . ^CajSt?®'5113T.t*l 

^ ^ 51^5 fi1C5lay ^31 15^151 5P3^^t555 55 i 551,~5t5; 

«t5? 55r3 ( carries ) ->! 5T5t ( 5^5*1 51 ) ®t5*s 5l55f% ; 'f®!: 
5iC5Tf®—51^; '93R 'v fC3T5 51 ) 55l<? ^t55r® I 

4 

160. 5Sif«^Tr®VC»rT^t^C5l’tCW 511 

5?[5f^« 5t^ r^Sf® ^5^15 

55W «2|I5T»J r5®l!l ^<^1555 55 I 551, «3^: C553J 
(51 «ir55T55f®'—r^®1 51 ) C?531 5^fi5t55r8 ; 1*191 

6«? ’iwf®—5131 f^9? ( 895151) par? ?%c® I 
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*rw 




5^1^—555f® 

t— 9t55f^ 

5l-5tf5f® 

5*5 —C5l55f®, «T’t5f® 



— »IS5fe 

^-■^T55f® 

^T55f® 

■i 

5»^-5t»i5ri 

a?) - aFi*t5f® 

*l5—*ltb5f® 

55 — 5T55f® 

X 

^fs(- ■»t55f® 


5J<I—5JSI5f® 


*1® - 

^ or 55 —5l55r® 

fs—5t55r® 

*n ( to 1 rink ) 

V-a3T55f® 


— mssf® 

f55—5l55f® 


’ll (to protect) 


— *ll9|5r« 

51—9i*i5f®, 5ti:r® 

«Ft^-8rT^55f^ 


55—5l®5f® 

^55 -'555r® 


5mf® 

fi-m5f® 

^5,- C5t55f® 

^-C5"<5f® 

5J(—If55f® 

51—5If5f® 

C^—^55f® 


85 ^ ^"1 55 45? «t5tW9 

•f1<5SJ 5TC5f I 551-5»^-6»l9r5 ( ), 511} 

5»l5f% ; 5T«I5r® ( ), C»It«: ^f«*> I 

«1-WI*t5f5 ( STtiltfl ), f;®: ^*1? ®t*f5r« ; ®*l5f« ( 5^11 sfW, 
^IF ), 5t«f1 *faf? 5 I 5 ; «i^? I --^55f® 

( <»TaH \ 5^r; ®«1? or Cft55f« ( 

«f5It5 ), C5|T® «!:55f® or C?l55r® I ( siTBt® ), 

fs?gHf^ } =»t‘55f® ( «ir«=l5 ), ?tf1 *15^5151? 

30fe5f« 1 «tl5f® (^® HfI® ’115K5J «5 C<f<115—frightens 
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with an^ithinft ). ^ 'wUnfs'l or 

( ^'iJi «C 5 }il ^t9'i ) '^^5C3 or ©fiscs I 

( ’I'^K ), sttfsfs I Sff'fsfs ( ^C?f ) 

sp'-IV^ *rfi!4is(^ ^fJfsftl ?lt SiCS ), 

sil?; SSSl^f*, ?39s!fs i 'sefsf® ( SfCS ) 

=?IT'!: 1 *f«[- “fTSS% i S5C?I ), 51 gJfCSS 

‘ffsif^i I ■■1»STS ), C’lfl: 5ft: “fl^fsfs i »fs[ - 

*tJfsfs ( *11^ ^r.«, asiis ), ®5it *f»iiirs j if sT? fflisfj 

51 ifscsl I *if»riirs { c«fC«f ) 5f ^Ji?ra‘5‘ f^iTsiir® i 

»l^?‘IlNSf® I r»a-r'^’sfssfs ( ^^1 «ISf 5ii5tCSJ fsfTlS 

), 51 'Kf^cij^ 5 ]^* I f^ldliCS (' 4^1 

4t^«l ), f*!Ts fl^llSCS I 

Exercise 22. 

1. Translate into Ben call:-'sifscsisl iTSsfs i 

Citcll ^^5lT*f niS'.t*) i ^1: slip's ifsisifs I ^lic«n 

i!lf«rli^T =*:ts'!r. i W^] i ajifiir® | 

®s^t ’Ilfi'sfj i C’tll’Mf »!TBSri l *! ^4? 

•ftssfs I »(JJSC?.K IIS^51 ! 5il^i]-,|* ^^^if|. 

5«.^' I fsfS^igjfl ©fss% 1 

*f*l?f© ^ifi^TIt StSSi 5i*fir^5|^|5^ j «I5taf9'^ 

cssf^r? ^i:iCSffsi^5;SJHS^ f^f^s(, 

S 51 c5l S'isfs 511 s: I 

2 . Translate into Sanskrit :—Vice produces miser¬ 
ies. Do not disclose this to any one. He showed me a 
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new book. Thinking thus, he»somehow parsed the 
night. The master caused his servant to carry the 
load. I shall inform him of this news. Show some¬ 
thing else. The wise accomplished their purpose 
with great care. I could not tolerate ( ) their 

ridicule. The mother makes her son eat. My father 
caused me to bring books from the book-shop. The 
father makes his son saluate Siva. I caused him to 
make a picture for me. His works of pity made him 
dear to all. Why do you frighten the boy with a 
snake ? The king cau'sed a dog to eat the prisoner- 
You should not put him to shame before his friends. 
The old man caused his daughter to Head the Rama- 
yana aloud. 1 caused a weaver to weave a cloth 
for me. 

3. Correct I 

i I 


—Primary Suffixes 

«rsT?i ’juft i ^51 



Potential Participles 

191. «fTe, e f 

^TSllTiir (V| I SBltC*r»t, «l^S5l, (?lt^tj^1 « 

*ttf?I 

I ^^l<itC5] ^9T?1 'ST«J^rt5J ^?t?1 

?f|<lf^9f « SfoiJJtS f 5 I ?li*l ®1«1 

asi^ftficsf 5(5?i *tc^?r ®t?( I Iftsi 5i5itr‘i5fi ^t<{ ^c?i I 

^?l£?a ?? I ^£5? 5t£^, ^5t9l 

* 

WT, «|^?| 

• m 

192. ^'»H^t£5J «'Sl^ (St^Jfl 

9? I ^^1 ^^l^f£5T->r?1 ( ^1 jf^l ) C^?; I should read 

the Vedas. ( ^1 <5^ ) si^faflPi You should see 

the stars. '5t^^T£5)—should go. 

^ ?^.5?t5^l~You should not laugh. 

'S^I '6 *1^ *.—^^ —^t?l«ll, '«itl5?f?l i 

- 'gtC<(T-8^], ; ^—^<5% . 

^5^ : 3p)—cap^^j. api^?; 5h(—; fif? — 

_.. . aw *'— 

5li?%5 } fif-CS15^J, ; ^8f ~'®T-g«^T, ; ??-»flt«lT, 

W5%; ft4l![; j»5— 

(>) ‘tt^ ’iWi? ?!i!TJi’®^t; 1 

'Btc^ ^’iTs 5i'Sirat^5i'3: 'faffed n 

C«) C»^9I «rt^l ^555 ^^%5I ?1l I ^sn, 

( an inhabiunt) , 
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; (2tl5 — 

•StSS^H ; ; Si—?I5% ; 

W I ■ ■■■ ■ I I 

^5 —^ltf6'$«JI, ?Il5i^II i 8]^'— ; f^5 —Cgl9?IT, 

0815^5 j —C=^1?U *tr?l«^I, 5 af—C25IT«^J, 

gg^l, ; "^*t— 

; IS— I 

«tT^ 

193, ^ij^TCSI « ^T’l^tcsr « ?lTS^5rt^ «(T^II 

*fi«. ^?i 1 •i^'^ ^ ««tTc^ I**- ^<?ti, ^iisr: («ii ) 

• • 

“^fil^TT^i:—An evil company should be avoided by all. 
s}^1 !ii^?. It should be done by me. 

*f^ :—if — *(-«(t^, ?t<l, 

TTI^. <>5 —^T57. f>!6-C*^BI. ^S? —^t^T, —C^TBfl, 

«^^_^t«fl, —C^T««J, C^I’5, f%T^—C^'S, 

—'»^J, 5JT—51^^ —f^^J, 5 ^— 3 ^, 

r^ilt^l1^= ^»l[^ tg1. f^^ , ) I 

*fI*- = C«T*fJ (what ought to be 
eaten ). C^Ml ( what should be enjoyed or protected )} 
^5,+ 'tK = ’!lt5J ( what ought to be spoken out }, ( a 

sentence ) ; + •ff<!, = i2ff.^ir»T ( a servant ), 

=( a horse ) ; = ( a servant ). f^tST^fJ 

♦ If*. 5lC51 « ®’(TI '»r-r®5 

«S I 
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( a lord or master ) ( a preceptor ), 

+ siT5<f ( what ought to be observed ). 

194. « ^<I^TC6T «lt^, 

nf^JS ^ 1 <!; %<t,, ^ '?nc^ I «^)ll 9?cet 

5? if]-5? 5’^< ^ 

I ^<11, H-l—C*??!, ^5)—c?t^l, •^1—C’f?!, ’fl— 

5^1—r.5i?i, 51-C??(, ft-c&a, S^l—C5^1I, r^—C^?[, 2F— 

« 

a^<II, S15 —aii»i, st^^—?|3II^ 

S13(—5»5II, 1|3{——»t^J, 515 9^-5I«J7 I 

>5>f1 C’fTl’l—The name of Hari is always to be 
cited. ^ C*1?i1 *1 5 C*^?1—Wine should neither be 

drunk nor be offered. 

195. 5I9[, 15^1 « 9?I \ 

^«I1, 5?!~6^iJ, 5['4-^-3 ■ <«lfNst9t 

•TT'!. 9?) I ^'yi, fii^T'5, '.avt®, N51 <i, Qyr-ij i 

‘«?P’ ^5 ; 5I?(1, '*n&i^;l c^r^: 

\ ) I 

196. ^ w <5^ ^ »ri3J \8 

I ^ ^ (i) ^1«I1, f — 

fsj, '?^J, ^ - -^^3 »tl>7 - r*!^, I 

(>) atfsfss i(Vl ’im, 

^■51 I 
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4 

i?l5Tl I (identity with Brahman) j 

=^iTBr^5 ; + + — 

( speaking falsely )• 

197. ^3ja^J5 *ft?l lill W 

iil? ceiT**! ^9 (^) i ^»I1, I 

5155^5^ C^lT’tr^— 

Exercise 24. 

1. Translate into Bengali :—I 
>5^, ?^^t: I 

6 I f^-sncsil tij<l I =} ’?T^^Tt ^ 

^■ 5 ^ t >iJi? I ^*itr?i5< ^ '766^15 1 

^T«? JisT’f?!*!* cmr, tp; ^ 1 '*(^^=<1 

'8ir»®t=l-*rf^^ltC’'J=f =JT&t5?i51 I 

^151^91 «I^5S?K »l ?lTff1 I I 'siTaT^C’II^Kt ^ 

I 5^T51 SI I 'bT^I^ I 

?iff^]: I »t’«f*iTart'< ^ cw^^iT?! 1 =^3r| f^^rsi 

cifU I '«f5fTC?'^5Jl ^*t?T9: I =(tf% 'sf’tW 

I C»1 *fc^1 I 

(») fc-si ^■tJi5!i(c»it^r*f I 
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C 


2, Translate into Sanskrit using :—He 

will give me a book. The f>atient will take medicine. 
Students should be humble. We should get up early. 
Everything should be protected with great care. Do 
not give way to sorrow. I shall tell you a nice story. 
Nothing is difficult to be accomplished by wise men. 
How long should we remain here. You will have to 
read t^is book in a Inonth. Relegious duties should be 
performed by everybody. You ought to have told me 
this before-hand. The strength of the animal also must 
be corresponding to his roar. Rama "will have to live 
in the forest for fourteen years. The history of the 
motherland should be known by us all. We must not 
hate a poor man. Boys, you should not play all day 
long. The Ramayana and the Mahnbharata should be 
read by us. We should not forsake our friends in 
their distress. The king should protect his subjects 
according to the laws of Manu. 

t 

3. Correct *1^.1 i \ 

1 ^5*. 1 PHI; 



*t^» — Presenf Participles. 

199. ^^%57 

*f ?, 

<(t^?l »f^ « «T5|5^ ^*5 (Srsjlll 5^51 ^illw I *(f^tc=( 

*fTs|5^ =?U5i ‘«(TSJ’ ’Itt^P 1 

200. Pit v*i?i ‘'Bif^’ fsi^fec^ C^ a ’If ^5, ^t5tS 

'si'^ ?itf^cp| ’it^^n ^t^i I ^^1, 

vil^iS’l:-^tfw,'J’t-’tm, ^1—fsK 

11—51?^—>?tf> I fif^rf?, —^<}n 

fllS —! lltrw, '«[l*f— 

'B119 ^’v, <n I ^iltfv, <5^—^iv, 1 

®K. ^ 

aplirw. 1^—3P^‘tS -St? —®1—®Tilv, I 'HtftfTf, 

^i-*>in, <8fT^—®ff5f«, *ttJ^—»ir>i«^, l-v>, >1% 

5^1~1n, li—35^S (to know )+»lf = file, 

^1 fll*! I ?l*ltfi, ff?!- 1 |ltff, — 

15,—?55?. I 

201. *1^ *1111 ’Jifpiw ^lf^r.9f (^-citt’t) 

lilH #IlflC5f' ( *ltll Stl ; Til Cl 1^9! It^l 

91^ ‘«if%’ "fctr 1 itcis (iwi, »ft7^—itif®, ), 

«T5ttfi »|!f-2i«]?ili »f:ii n’t *tcifi sti i ^r.iii{5 

in -IfffV, f^«R, 9ft-5}«, »tt>I?, I 

»tf-«t®jiti ’ll fiiii iviE ficiii 1 fa!il if^ii ^5t5 itij 
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^5tC»r9 ^^9 « 95^ ?9 I 9«I1—«Q’¥f& 

9S%^ ’tT9S|, I 5^15 

^tfst's '»rfr»ic'2ic5—^»it^ '■rt^tss^s i 

5tf>«:? 9f^C^Cg—9tei95t: 5*1^: I I saw 

them running—^^t «IT9’®: '8|’f'S3( i '®t?rf9l 

202. »ft9f9 ^^9 ^ 59 C9 

91^ ‘f^» ’1C«f ‘f®’ m '»(9I9f5'5 '«f 

<*fTl^, C5599I C>I^ 51^^91 «(T^9 *(? 2f'5J9T^ *fC9f9 lil? ^ 
5?i ; ‘«r’ 5J1 ««nfiFC9| SI 59.^1. C3P99I ‘^’ C9H 59 I 9»!f1, 

st9 + »f^ ( i^ ) —5(6^^ ; -j. f^ - 

«1 + f% = 9ftiltf®, + ( fr )—Sftsi^ • 

^ I f<^'S f^HSJ ^2J^J9 

^C«fJ '«ftC5 I ’TCT'5 91=1 9tNt9I C’FM^ ^*1 5|C9 5I1 I 

203. *IR5^ 9tC5T «(t^9 59 I 

“C^’ f9®f%'9 *ft5 C9 9t^9 ‘C«’ iiJ9 'Bl9I9f5’35 ‘=5l’ <ltC9J, 

*159! 9T^9 ‘C«’ ’^TW Jitil 5f9C91^ *rt;i5^ fit«I9t^ *f9f «Tr'89l 
9t9 I 951,M5^-K.1?-*I5C^, *15> *ttiI5^-*I55t^ ; 5'^^+C^- 
5F"PtC«, 5"*1^+*{TII5 -5">15TSI, f9W + C« - f99Ft^, %+»ttsi5 - 

^t[+C'5=^ra, + «ft5|5 „ 

C5 059 <5 <ttr5 Jll, '5T5TC59 f9®f^9 ’1C?9 

C'S^ftCsi il ( 9<(15!«9 *r5 ) 5f9C® 5^19 1 W, ^ + 9!^ C«- 
c^t's, ^+’5tr®-«»t9K'5, ^+«ft;i5 -*t9t ;9. 5+c'i-^5r5, 
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* 


felt's. + = T1 + ^K« 

?1 + *rfJl5,+I Exception *(T=I5, == 

—C*lT5*fT5J, ?im —CS'fe.-C6^*)K »I'» — 

• • --— 

’S—f5W«l, <s1—^5*lt*l, 

— *l3>fTR. "g ifi-t— I ( to spread )— 

^ —'«[<—ai5—*'3I5'TI*I I 

204. «fTSJ5, ('SfK^tC’t) 

51^1 gt?i I *f^ St? t5t?« 

•9 

5^151^ ^if^c-g yiyy?. i ?tf^^1 

5tr>191-- ?Tf^C^ yi4t?TR I 

He saw them quarrelling—*1 liTJ\ f??»?t»lTJ\ '5I*f®5. i 

205. ?R5T 

5? I ?<t1, 41—^?^. ?g?R ; ; 

^•?T*I ; ^-^>3?., tf tfTij; ?1— 

??tR } ft - fty^, ft^lJ? } ^5^—^y*IR i ?■? — ; 

» - ^a«5,. ^«JR ; '»^-^.?«., j ; 3^— 

206. ^^?tc6j 5? ?f?!?i «ir?iRn^ 

ti]^? 31?sq ?T^? ?Sj<(Tt5I »tT^5 ¥? 1 43^?tt6I? 

‘C®' TtC^ ^=1 yfttsil, 4^?Tt5T -lT5)5^<£r'51C?? *f?f tt€?1 ?t? I 
?‘*ri, f’t - PI— 
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(to live )— 

-- _ *1 . II I -I ---- ■ I ,1 ^ 

•11 gi—^5TC^—> 

?5ril r^Sf? f’l'sr^ « ^6SI 5? I ^«lt *Show an example 

from the book which you are reading—'S^ 

I The boat, which was being 
seen by u*?, sank in the river— 

»r*I^ I * 

«T«l^tC5J r<JE*fCW?! 

*1^ « ^^T*t 

I W, He saw a girl worshipping Siva—>1 
*lTr«1^tE5|=iFlt i They saw the cowherd 
laughing— 'SIW I 


Exercise 25. 

1. Translate into Bengali :— ^ ^.3f I 

^i^w: i 'Bi3f 

»naR "ISC'®! ^ c*i)<o- 

t 5fT5^ I 

I *ii!t=ll ^art« i 

«c^TR^ii«tt 9f^5^c'^ I 'sj[«K?i{; Ra^ai 

S’lf'i'avi I "law*!: i ^*15^ 
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^ af’ft’f I ^<-6 I ^ 

I ^ ^tf^ 1 

'et?5I 5 ’ll I '5I’5?*1f^I*lt»i; f^etcut^^i: |. 

2 Translate Into Sanskrit:—Boys come laughing. 
I saw him going to school. He saw them running in 
the field. While walking on the river-side I saw a 
dreadful snake. Of the singing birds the cuckoo is the 
best. The king will give two rupees to the hoy 
begging some money. Boys went there singing. , They 
saw a man enter the room. While roaming in the 
forest Rama saw a demon. The old’ man sat on 
the ground shivering from Cold. The crow saw the 
fowler coming towards him The Brahmin went home 
thinking over the rogue’s words. One day the prince 
saw a young woman rise from the water of the tank. 
They saw a boy studying in the room- She saw a stag 
being carried away by the stream of the river. He 
saw him fighting with another boy. Have you seen 
water falling downwards from a hill ? In course of 
of time ( 5165^1 ) his faame reched the ears of the 

king. Entering into the temple the prince saw a 
beautiful lady worshipping Siva. 

I 

3. Correct I *I?1 

I I 

I *JT^1 I *151? iiw 

I >1: I ^ ’fTiifs |. 
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5T1 I • 5Pt’l?P?l "siR *I3R^ ^ I 

C»ff? I 1? I 

9 

^srfs», ^ 'S ^t«EF. 

207. ^fcei '^tC5I 

^^3 srsiTR uq?? I «(t^?I 

'®fi5 *1C*r "StC^ ST'S. 4f?C»l ‘®t«’ ft 

*ttf TO 5J>IR 'S *1^ ^ftiai ^'KtapC^I 

p 

SI^ICH^ -(’If ’1t«?l1 ^IK I ’?««f1, '|-'eftsf%— 

^ft^l*^. *l5i —’^1^51'^ ; 5ITart5I—PI\—C*lftwre—C>!ftir- 
m«i,.. «fftfc"®— 

^Hf^tcsj 5np?i ®*ft^ ??) I ^«n, a^ -?r^]5Tl«(, w?— 

«iflpprt«i, 5ft3r*it«l, ¥l*~catfRt«l i 

208. ^ 11 ^ ^^ftTcsj 

^1R5^ (fJ^R « 5Pt5I5^ 5^ I 

ftlC^9 ^ ft«f^5 ’1t«f ^ C^t»t ’qsftc®! eq<l? 'Sftt® 

ft«r^3 ’iCtf *C^* ^ ^ftl^l TO5^ «2t^IC?? *t^ ’It^m I 

^'Jfl, •- ^f3?—Brftl<—«P—T93^!?— 

^^TO-^^8fK ^— 

53!tt«—F3:T«I I 

si^si (2t®]?it^ «l’^ ftc»H^*i; ftc*tra? '«;5>^Tf*t 

^TO5 ftsT, ft'Sf^' « 55 I 5^1, Desiring to read the 

Vedas he went to Benares—»l C5^^* •iflwR 5t51*f^t I 
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Wishing to fit an arrow to tKfe bow the kings went 
near it--*f?Jt5l^t : I The 

king of Bidarva came to welcome the prince who had 
halted in the vicinity of the city— 

1 

Exercise 26. 

1- Translate into Bengali :— 

>I fNt ^65R I ?5filU51 

511 ftt? I file’ll '^n^'K-y 

51C^ I 51 ^3| I 

5l«t5t <2taf1 i (.aJUT^f^ CS- 

r<|5W«v I ^'1I5lf^^TJ^ 11^15 I ^ 

^5S1t I 

2. Translate into Sanskrit;— 

Wishing to go to the forest Rama sent for Laksh- 
mana. Wishing to read the Vedas, they started for 
Benares, Wishing to lie down, the child began to cry. 
With a desire to accompany him to Calcutta I went 
near him. Intending to perform a horse-sacrifice 
Yudhisthira invited all other kings. The man who had 
seen the cornation of the king has come here -to-day. 
Do you know the man who had heard our conversa¬ 
tion ? All men came to see the hero who had saved 
the city from the enemies. 

3. Correct:—^T» 1 ^tsf i ?lT*ni 

<2rT»iTt5i f^5; 

»r5«t I af»lt I 



^9^ ( Past Participles ) 

209. 5^tC9f 

*(t^?I '2i^I? I, ^ ^ I ^5l 

«f®1l5«TCsi? f^5t^ ^C?l I ^^%5I?I 

Hi f^i*l^*l I f^C9f^ git? I ?<!i1, ?t^; 

=^il* 5t^?Ti(—Ram went to the forest. ^I^I^t: 55t 

— The boys saw the moon, ’ll Jl'Sl* —She bathed 

in the river. ^F^l? —A fruit fell from the 

tree. * 

(a) ^Ttsi? THIS'S fap?1 { «IS, ^1 ) f?? 

m r ?<«n, The hunter killed a deer-^H?: I 

They forgot their lessons—C® *lflk 1 She 

called me-’ll mil I (ilH"f ^Cat <2f?f® 

aiS^ ^li’l ^f^il Hca!« 

=I1 I 

210 . 

?t?? ^1? ^ mn 991 ^ t?.« I '2t®j?t« »l?r 

He'S mt fffC?! 9191 st9t^ ^ -St^R? »t?r I 

^^?t:5j ^91 (fi?t ®T9?tc5j Htc® 

99 I ^^^, 51151 I*l9? Ipsi 

gif? I ?«I1, maic^st Bar: ^1:—The moon was seen by the 
boy. ml 51^ —The river was seen by me. C'®^; ?|t9itf^ 

The fruits were eaten by him. 9f^'5il— 

The boys laughed. ^1 ^t^il—You went. 



'y ^*_ 7|fi,v5^(. 

^gfxf— 

511^^ _5|Tf?ia, 

^1®^—511— 

/«j^—'®i-e5i?> f^^i;—fsif^'^^^ ’*tt5(.-f*f^’lV 

?^*f—?^^^^ / ap— 

-#—3^^^'^ /»?? —if^l;^\ 5|]^-9|<j«. Il^—lism?* 

r ^ V ^ ^ 

3^^—ap)f^-8^?. /FI— f 6^1 ?I1| —>i5—C5l'5?f4. 

f^*f—ff«f~fff^g^(^ Jltp—^lfg:®^*. /H5_fil-^^V 

\ N , N 

’t»l—'»tr®f^’1<^ /Sj~p^^ ?S1W—’?9r— 

/■StJI—5t®^«> ^35—51^5^5?. 

5p#—9ff^<S?I's 9?l—g®^'5> 

^«t—— 

5flF^_^7T15’T^ /’la—?PF— 

fs—. ■pffa^^j^ 

S >• 

' f5« —5ife^N 

r^*^—fes^v ^ fq^ 


* Meaning—"to put on” 
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-Big 


, *11— 

-- 

/ gr— 

0 




r#*f — 

\ p* 

• 

^3 - '^'f. *1®' 

311^—^I’S. 


^ wl- 

*inii “ 

f<i5— 




*fn-»f1^ 


, „ —-^Tl 



f - Ufi 



-I-S|< 

5ltf — 



tl^—#1-5 

'«? —'^5 


- ?rsf 

Jiv^—Jig 


ff 

f 

^^9 —fji^ - 

5t^'--vgPi'5 

/«f1 

’if’’?® *1=^5 *1“^ 

,11-31*1, If® 





^*r - 


Bf*f — »?St, Sff^« 


- Sf*? 

’ipin — *1^3 

' < 

,.■^6; — <1^ 

- 5-IT 

—^1, 


t-fff 

til—^*lif 



211. 1 

=?1, ^>T, 'S © 

<2I'®]II®HI ^^:1, 3W=i; ?!;•;-The Brahmin went to 

the village ; ^ p ,^51 ^ifsfll j jt 

MT>l-^?if«.ii5;-Thc king sat on the 
throne i —The devotee worshipped 
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Siva ; 5T —He observed a fajt on the 

day of Hari; —Lakshmana was born 

after Rama. —The monkey climbed 

the tree. —Hara destroyed the 

universe. « «W^TC6J ^ 

^ 5111 

212. I 

^sisi, «t<( « ’?3"5Tt51^tC»l '5‘ I 

4<^tCI51 'S 'er^^TtSI 5$1l1 I ^ 

»2f:?lTt?f ^S| 9? I JiJj 5f3s^—I think so. t4l^<5. 

’it^l I 

= (debt\ til's (gone); ^ = 

^®I*r( near ), (injured) ; <119^+'^ —(washed), 

tltf^^ (running); (gambling), 

( emaciated ); = ( extinguished ) 

( airless ) ; ^ ( pierced ) ( part ) ; '•('^+'58'= 

( eaten ), ( food ). 

Exercise 23. 

1. Translate into Bengali :—siijlfft ^^9151 t 
S3ft 1 c®si ft St sp®\ I 91*1 ^ii\ ^ifst: I 

’fpilfsi 1 c'Sii -Bil^pi^: ttfti®: i r^^‘t^'1t 

*tt6®T; 9Tsn,^t; I "Bic?) *i9Ti; c®taf5i?i i ji 

8 
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^fs! '5fTC?n 1 

«rf*t3<iRj ^T5?ri 'susllsu 1 *ict i 

2. Translate into Sanskrit using or ^ in 

active voice :—Rama killed Ravana. Pandavas went to 
the forest. They sang a song in the meeting He read 
Sanskrit for te^n years. They have gone to a distant 
country. I have brought sjome new books- Why have 
you come to this lonely forest f The farmer sowed 
paddy in that field. The girl plucked some fruits from 
the tree. Arjuna conquered all the kings of India. 
Mv mother has ordered all of you to come home. 
Bhima broke the thigh of Duryodliana. They have 
obtained their desired object. Some of the soldiers 
mounted the hill. The woman laughed and said. God 
has created the sun, the moon and the stars. The king 
came out in rage and defeated the enemies. Three 
fruits have fallen from the tree. The teacher asked 
me four ckifBcult questions. All men honour the wise. 

3. Translate into Sanskrit using ^ in passive 
voice ;—They laughed. I ran in the field. All men 
laughed at you. The old man died. Helsathed in the 
Ganges. The thief was bitten by a snake. The 
woman was seen and asked by Birabara. Many gods 
were conquered by Ravana. The milk ocean was 
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churned by the gods and the denfons. The tig«!r was 
pursued and killed by the villagers. Three women 
lived there. Why did you weep ? Many books were 
brought and read by this ,boy. She was led to the 
place of execution.. The eldest son of t{je king was 
placed on the throne by the ministers. This work was 
done by many women. 

4. Crirrect ’ll I 

1 'si'g *f?1 1 I 

5 I I ^Jff: 

I ?prif«; i 

1 -sf?? cw I >1^4 nUi I ^f^T®ns^ 

uq-8<!. ^i's I 


^ t 

( Indeclinable Past Participles ) 

213. / I 

f^TII Ifl^ ?^c?! 

^15^11 ^ 'll ^rC4i I ^ 1 *21 %Wlg "I’ff '*1411 I l?f1. '«I5t 

f'll ^5* —After doing the work I shall go 

home. H*t4 5aft The children become happy 

to see the moon, —Bathe, drink and be 

happy. 










1, -ijr^^i 


— f»iR^l, c»iR^t 



5 “fill 


/ —^*9tJ 

,ai!T{~3Fr*(^1, apw, 













1 

A * ll 

•■^1-- ■^i 

?J1 3)5 _^!^1 


*1^1 

*f5i-*tr^ti »fi^i 
> ^ 

,9t?l—5j^1 
% 

-*311 


^5)—^ 5l 




r®i^— 

fjI5^—f»!-S5 1 

^ A 

ai^ —filf^^i, aif^sji 


n 

r>i5?—c*?f^ii, 



>• 4 

fs— 



yfgtf— 


^1—r?'?!! 

/ fi»— 

’I'^l 

s 

^ffi- 

/®i—*t^i 

SlR^I 



r*r5\-f*ii»i^1 

'^•f— 

—"51^,1 






?^li1 

A 

^t5—^ff&^l 


?ITI 

1 

^ d 



/ ?P6 —ipfB^i, atfg^i 
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214. <2in5c^*rc?rrs i 

c?fc5f i 

1 siwn? c^t=i 5!*iif^^i fjgjiit? 55 5^1 I 5«f1, 
—Do not weep. —Do not drink. 

^^1—Do not go. 

215. *IiltC5l^5Ti|9 <355^ »JTPrj‘ 

5((£pf%fl JiiitJl 5^C9| 5551 55 I 

5 ««ITC^ 1 «tTO5 »f5!5 5l5tC>l5 5^t5 ’I’ftJf I 

^515 ; C5 C55Ti^ 5l 

55 I <2rST5T« »f5f ^5ir*f551 t^5l 

I 5 * 51 , > 11 ’ ’It?! { sain- 

ting ) j *t£5r3 »lf5^ >Tl’ *l£?5 imitating ). 

f^-5 51'ip^iiii siJ’l 55 =11 I 5<f1, ^ f 11- I 

(a) qj’t^'2tl]5 5JC^, 5t^5 ^^5 1 ^81151^1 1 i«Jt1, 

'*15-^ + aiM - ^5ff3T I 

151|3I, '“Itfa^J, ^’^7^1, ^^37 I 

(b) »I7*f^ «13J5 5lW, =751515! { 5^, ^V7 ) 

51^5 =!'5TW5 f^3J Jilt 515151^ ^t^5 55tt55 f55C?i C^lfl 

^5 I 5<i|1, '811-5=1+5111^='*11531. ^1-’f5 + »IJ’t.“^Wl 51 

«It*f3T I '"I5553I, r533J j ^*(5t5J 5l 5l 

51^531, f555J 51 f553J | 

(c) 9!)\ <21315 5^181 551^155 *Hf’?3 TO'»(9>5 

til5? ?t'^ '5C55 *l5f^3 iil5 Csil't 55 I 551, f5-5>l+f55^+ 
«ll5^=f5555I I til^i|i*1—f5555I, f5*l55J I ’f5;*55,+ f55^+ 

; <3^55—8lTs^1<5l, ffl^r, '»ttt8It5J, «ft5T57 5t’5T% 



118 SANSKRIT GRAMMAR AND COMPOSITION 


I 511 » 

5«n, 51 <2ff‘U I 

51 551*11 I 


»r^ 






‘5V51—5im 

‘ 51-'?F5^— 515-3? 

. <2!-211*11 

•ca-Rl —<2(515 

51-clfl-515153 

< *Brr'i-'«fif^—^5ji*ii 

55-fif5,—5f5^ 

r<-sf6- f<H55T 


fl 5^— 

'51-f—51|®T 

et 1—ca'aj • 

f5-5lf<- ^51^ 

,2{-f<«{—ar<® 

51!?-#- 515^11 

'"^51-^(115,51^515 a-55^—CaiBJ 

«}-f*1—3^*11, 

i-r5?5 

5^55^—5^151 



a-55-cai5) 


55-a nfs-i-saii^ 

\ 

5^-511 —5^'3 

• f5-'«l1-’in—5115115 

51-'^—51% 

f^.5il - 1;5*5J 

. 5115^1 

f<-^—f<4l5 

filial 

^5551, ^55f«T.(2t 5J|—-<21«t5}, an^J/'sri-r^f *5jff3^I 

f^,_91^ _f?I5f^ 

f5-f55—flNs^rl 

af^-«f - <ar«ap®j 

•^<-515—515513?, 551^ f5-Slf5—f5i)1® 

fii-»i^5—a-(sr 



5f5-2ll -5^551 




• »1V-615— 

f<-'S5 — f5®'57 

5V^ir5-5*vtHJ 

• *51-11 -51115 

511-f—5^5 

fi-f^ - flfK*! 

f5-6lf5 -fmt 

55f —5Sf5 

55^5— 

55l-f5—5f^-*J 

• ^'^-56 — ^^51 

a-^ • 

51-6lf5—51^1*8 

(55^51 


• ■^9l-f5-'5<tir5«J 

5^1 5*1—J?55J, 5*N5^J'f5^ - flTfll 


51-<<g—5T<<»j 


f5-'55—^'5«T 

r5-55—f555J 



• 551-55P ~5WVJ 

51-5lf5—5151» 
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'e ^'9'i 151^^31 Sfl • f1 


^ 1 '^iii“i ‘9^ V fenT? 3f^ c^T^i ^if^ 

fapsrs ^*5'1 ‘5:^3(’ I 




^1 « <2tlJIlT^ *1^ 1 ^?'^T5T, « 

*131^ ^TCStI I ^’^l, ^ ^1^* ^"51 

^5? 5t^?T3I ( )—C^3? ^i-\ tr?? (.3P^^f6I ) 

’ll (3|sf'^rsi)—f^fs^j «5l 

( '81^^157 ) I 


Exercise 2 . 

1, Translate into Bengali 7—^•7?{3H*|3>'C3|‘1 

Efri'SJ I >I mi I t«Ttt«ltBJ I ^4- 

si^fC«1T«PT >\ “"It? I ^ 

^<«fir5^3( I «iai ?rt^1 ^5T*I I 'Blit®! f? '®‘lt3( 

5ifT;^ ^iis; ^'«c® i ®®: 'ifsf®: 

t^ss^: I *tfii®tll 311^19: csfl^^lK fsi'.*?®! ^fk ^^ITfs®: I 

^141 ^®; I ®®: i 

'5*lt'^lS|? '5®^'!, 3)37?’^ ’?Tt®3| ^f5! *1T'Tt3| ^^f®] f®i I 

c^ ^^c«t ^fa fiic^nari 53JI*l*r? 

^r«tiBFji| 6f»i®: I ®i; apaiTCJit *IT^II3( 3i5f^®? ’lai?®! 

f5?r*I»fr*l®JtWT5I >«’?T3l3|t3t®J f^®: I 

2. Translate into Sankrit :—Having gone to 
Benares he saw Biswanatha. Having drunk milk 
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the babyGlept. / Seeing the tiger he was afraid. 'On 
hearing this news they were glad- -Rising early in 
the morning he goes to walk. -He took the book and 
went home. 'Hearing the words of the rogue, the 
Brahmin placed the goat on the groun^. O boy, do 
not weep. Heaving a deep sigh the mother said to 
her son. So saying they went home. Smiling a little 
she looked at me. Killing Ravana, Rama returned to 
Ayodhya with Sita and Lakshmana. On returning 
home he asked his mother. Take the letter, read it 
and follow me. Salute God Narayana and begin your 
works. Conquering all the enemies Bhima left the 
battle-field. '^^WiEhout worshipping God nobody attains 
happiness. Gathering some’ flowers the girls went to 
the tetpple of Siva. Sitting on the throne Drupada 
forgot his previous promise. He modestly drew near 
the king and narrated the incident- Finishing the 
task the boys went home. Embracing the son the 
father remained silent for a while and then said with 
a deep sigh. Hearing the cry the king called his 
servants. Without giving any answer the servant left 
the place. Putting on the new cloth the children 
became very happy. 

3. Correct ^ l stfV 

ami: IWl i ’ll I 'NtlW 1 SHI 

A 

^ I c«t?j c?ire i 
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I ♦tar? ^ I *P ♦t'itf^'^1 

^jtgK ^Tirfir^i i <(srsi '«iT=?l^i g(w*tr?i wf? i 

^5? ’ifjr^jfjr I gmt^ '«ii*isf9^i csw i 

'e^f% 1 


The Infinitive 

216. ('»{«J't'? ®sr 

f^?l ) «*li%9i. {">) I 

**I?I I 1 %51 I bI^? 

^]fs I 9rsiJirafi?l1 I ‘to see’, 

‘to go’ »2t'?f^ infinitive ??, ^T«lt»!tir ‘cfNc®' 

<2r9r« f^?1 

fflfirst^ »?^9i ^»r mm \ 

'il?! *?C91 ftC^T I 

^»ri, »r ? ^1 ♦fT’^tH He goes to cook. CB C'et^ ^ 

^ S*s 

^1 C^tafJIt5 They come to eat. 

(a) fapni 5ii «iiTf^:9r (.'si<t<? fiifsi«t<'m ) 

5? sill ^^1,1 saw him read—'*!?• ♦f^^H ( no.t 

♦tfS^s^) '®r‘’l®\ I They found her shivering— C® ®t? 

^’'9sr I t£|^t::i ♦fjsi ^1 ^"51^19 H^si SJC? I 

' % 

(i) f3F5W? I ‘airflc^* sjcns .at scat's 

aratw^i I Ifi *tifif^i-f<ivi t faTTf*}' •rtfw^ f^av^'v 

^C9i« ^-^sf ?fl I 5»rf!^ w (MsfaT ) i ^itf'if^vc-s y«f t«f 

fapsi t’t’f? Vtfvcsi? •strvtBTif 1 ^*ti ji cst^iil f?; fsa- 

V? «CV ?« ; a*a. »T3IW I «R[atTVtC«I 

VC3I *tfavtv i 





«1 - '5S''^S? 

. ^6 — 

' # N 


or 'y — 

. '3)m—’i 

•s S 

• —S5« M 

^T*f -'SI ^ ^ 


^*5 


ni. "i\ 



■?? —ff^tsi 

" dk ' 

• - C?lf»^si^ 

t—il'^si 

> sf1 - ifT f M 

?l>5—C?W 



l^—^^s| 


-C'rl^ s| 

' N * ' 






% ~ 



^<(1—on^si^ 

•^? —S| 


•1^ 


3^ “ 

^«t“»f*t^Sf, 51tZ^S| f«I»I — C'-flg JI 


jft— 


—CSf'f^^’iI^ 


* W—MTfsf^si, 

f^pf —c-sp^ ^ 

^ ^\ ' 

.’IB 


^iT—’ifi^^sj; 

^ ^H\ 

'2F -•CW'^s^ 

MSI—W 

.'5rfi§ —<2ife si 

* dv 

• >19 - CMIU S( 

'' • 4 N 

M#—Mf»^5[ 


f>!5_-C>I'g*^5[ 

Mil?—Mlff^sf 

11 -- 

• > 


» ^ or ^ti^~ 



, — <®flpr?;^si^ 

*'91 - 'I^KISI 

fs—C5^5I. 

' —^iS ^ M 

s ^ ^ 

til. ■atS X. 


. ^—C'TYi 

•"5—"^I^a 

1 

C5^—CSt^s^ 




SJJ^ -^'SSi 
% 

• 5^1-9151 

»■ s 

- c«j^^ 


C^— 
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noun infinitive 

0 

I To rise in 

the morning is hcalthy~<2tt^^^R*- 

« 

217. ^fJitf I 

«<t^? 31(5® 59 I 

I 

218. I ’ 

?iT51, « C««11 *fc^5 C?It^ *11^ I 

fiirsi^TI<f« «fi:?l!«rq 5?r ill i 5«I1, 

This is time to go to school, 

5J5III; I '5??I»1W15?i*i 1^H* 'a^t*ff?i^—It is time to 

show myself. 

219. *lc^^ c^t’l *Pf «^r®* c^:»f 

(f^r*i'si«f5i^®) 5^ I ^*^1, f^r^®r5i5 

( to avoid ) ip: ®’f: CSlT^H n^\ ;• 

i«lf^ r<l®^: : C*1T5^*I1 

■mFff® ; ’IT^? ^Tiltf® ; ^ ^^"ilTa®!® } 0®!®=^^ '®I^H 

i i2t3F*IC® ; W <51^^ il3f r^®t® I 

220. ?iT*l « *t^ 'inf’ft’l W ‘’i’ 

55 (i) I ii'ifl, 5t^^T*i:, 5®»iiit:, i 

* "15. , ®1, iJt, ®'®,» > 

(s) ^ ^m^c'fhrPf I 


^^<S^5Jir*-0ther Kril Affixes. 

^cqs —'eT^^ttn I *(5—*(1^, *1®;- 

»lt« ; 55It5f, C®!*!, ®T?f, '2('5l?|!t?. 

aiJIti?, ri?^t»r I 

lil’It '«r^5tf f^ <(t^3 ^tC5I ^5, 

1 ^«I1, f5-59, fif-af5 ^"*1-^51, ^-91?, ^ '»?, »f^llT*(5, 

^<■^11, ’if1-'«l^5l5»;-5i-»IWT5?, '^V^—W I 

« <5f5 2t^r« t(t^?I ^^'f%il 

’q’t 1 m, f - ’f?, a'—a^. 

^a, iga, ft;+f5—fa“Ba, afu—^ta, a*t~a*t, 

a*i — ai, aa—aa, aa;—aa, av'Bi^^—aaw, 

^-c^-'atfa. 5a—aa, ^v-5a~^f aa, ^a^-^a—'aaaa (hands 
and feet), ’“icataa, ’ifa-aa^—*iraa {) i 

f^i[—®raatc5j ai^a fa^a aa i ^ai, a^+f^’a-^f^ j 

isitai*i—^^6, afa. f^r®, ^r«, a:t, 2 ff«, 1 

q[T^—'Btaatcsj at^a ^^a aa i ^at a.’^tca ’«ia 

5 a I aai—■aaa, »faa, f*la, «!aa, ®ia, ^la, 5151 . c^i®=J,=?aa, aiia 1 

« 

as - '»ft5tat« « 5a aT^a ^'sa 5^%5i 5 5a 1 aai, 

a^®, ^-*(1—^1,; ^-f^a, atfa?, 

«?ar, 5i^f, fa^, aa^, ata^, ■^ 1 ?% *\m, a^a», 'an* 
'f—^3, '8|i^«j, fafwa, am, 5ta5a, ^a—aa, ®i 
—®, fa-^i- 51 -aiT 5 , fa ^-fai 1 

«i*( —*j^as aT^a ^^a 5a 1 a«i1, 

-^^5ia j tii^5‘i—<st55ta, ata’ft*!, ’icataT5, «5ata 1 
fe—H 5 ■a'?f5 at^^a ^«a ^ 5 a 1 aa(i, «fa-5a+S-5aBa ; 
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^515?, C^5II, ’^5IP, ni?f:>ra, 

# 

fBar^s, i 

f«lf«!-^»l I ^<*11, ’T^I? 

f*iafJi5if5J(, I 

'Jfj^ (2t^f® ^ i "Bl \£1<? 

«[^f^ ^c'fn cqt’i 5K I ^=^ii?r; 

'ajW’t, ^91^, 1T?sf, 'Bt'g®, ^:S9r, 

'Sltcif'^ ). ( fK-'JtJl>'5 ), 'BfStW, ^59r, >i5af 1 

i5t1—»r = C5ltft=«f, ®l?|—f^f[+ »t = 'BlllfilJIf, 

fsf^l—+ ’»fF = 

^1 ^1 

’1^'Jfar l^^sfsr ^1 ^9!? I *t3j5—5^1^+ *f3fV; 

nfe^ (^) I '3=1—M + 

'Sll'sf^?, I ^91—«lH-r=|5 = af9lfn, 

^tr?if^, r^r«(, 'sftf^i ?p+>iR+'Bi(r3iit?&t’ij- 

; 1115<5^—fsfsTJll, f?^>ll, 

f8f^lt?»l1 I 5,^—+f«l=5:^'Bl^ 1 

A ' 

^\n, «?t«l I I ^?+\«[-=i-s''^, ^=1— 

9«f^-?I9F^ I 551—»lt^-?:"“tt9!=1 I '«(9!^i— 
^ + 5=1+^^«£»9^= 

^fv«^?P, (ilfUi’l—I '^=1+^“'«ir=iar; 

sPua^. war, 1 

I f5=i=^—I 
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Exercise 26. 

1, Translate into Bengali :— I 

jni|[^55it I '«i«i 51 I c^1 

5?T>I 3(^ V ^WClRU's ^ts)t«T®fC5^ I 

■SI f? I ^lf?Mt: SI 

l S| 6 S»lf^ *t:?PTrsi s^ f? Cf^- 

■i^i? ^•st«(K*l^«; I lilies 

I. liar’ll i 

caiTij? f5 cv I ji i 

c»iT^Tsf I r*r¥ f 

2. ' Translate into Sanskrit : —My brother has gone 
to Calcutta to bathe in the Ganges. He saw me 
reading a book. Bharata went to bring Rama. Sita 
wished to see the hermitage. I wish to go to Benares. 
He has power to know everything. This is time to 
bathe and eat. The old man is unable to work. He 
wished to give some food to the poor. Who but my 
friend can save me frortf this hunter’s net ‘{ Two sages 
went out to collect some flowers and leaves. A mother 
can not live without her son. You may go if you have 
any desire to die. I told him to read this book. To 
lie is a sin. 1 can not bear to sec the distress of the 
honest. The boy wished to get the nice picture. He 
appears to be desirous of speaking again An old man 
comes here to sell fruits. Boys come to school to 
learn. We should try to conquer our passions. No¬ 
body can take it by force from me. Most of the 
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^omcn began to weep to see the dead body of the boy. 
The priest went to the temple to worship Siva. It is 
time to see the king. This girl is skilful in dancing. 
Parbati desired to obtain Siva as her husband. The 
tiger became ready to kill the traveller. Nobody can 
count the stars bt the sky. The sick man tried to 
speak with his kins.mcn but he had no power to do so. 
Bad boys do not wish to read their lessons. This 
blind man comes every day to beg alms. Nobody can 
alter the decree of Providence. He always tried to 
do good to others. 

3. Correct :-W- ^ I 

I fjiti-t I ^raf?iTr*i 

C6^T? fIF I 9f«1t I 

4. Give the resulting forms of :—^P^d- 

^’*<*[ + '5'. 'fld-^,'®79P d-^4^. 

?1d-'S*, *1T>1 d->,^d-*lf. «f1d-*f^, 
»f1d-*lT^5o ’^9^4-'^, <<1d-^, 5*fd-*l^, 

( to live )d-^^^, dl + *fTi(5, 

WJ, *19^-1-^, <2tBg d-^^51, 9=[d-*f?. gid-^, aPd- 

^v(d-^J, r«iV[d-*f^, t’td-^^, ^9f+f^^, C9^d-^*id, ‘(Id' 

«fBg '5‘J> <519,4- 

^d-’lTd,, (2r-9d^d-»17% r^-fa^d-^Jd^, ijd,d- 

W» d+dliJS,, ’^n,d- 9ld-t>, 99,-1-ds^d-^, 

«?, ^^d-'#, ‘fd-^Td, I 



—Voice 

221. ^T61 '8- 

’?t5J «i«f I ^ 

f^^!l 4^1, ^t?ti:^ <3^? '5!5tt^ 

^^^151 I ^|^tt5I ^^1 feill ^f?1 vil^^Rt’l 

?i( ^5tMc?F ^:»| I 9^ 

®5tr8 (2tlfs<lf??FTt< 4!«i|’f1 f^sf^ ^5 I fspsl ?!<f^ f^CafC^^ 
«}^T«f ^c?, ®t5tc^ 'St^^T^J ^iq I ^tcq 

ifi^fe ^51 ^tc^ I 'sr^tq 

W ^sr^t^tST =a:q‘i 

^t5»—Active Voice 

222. ^|^t5J->2tC1ltC5| ^ I 

\ 

<3^^ faptiT’i? ^5i ^liK c’t 

f^’at^e cq| cq| ?h i qtq^t*. mi qsf^ y 

^5? 5}t*it ; ^T^u;3r f«it^i: i 

^^"^tW~P8*»»ve Voice 

223. ^^it5i-5fnitc^ ^ I 

mmi ii 

3?^^tc5T smiji 

3^t ^^1 vAi »rs^tft ^9 ^PT C9 *J?P:99 « 9551, f^9T9e 
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cf\t I c®5f ^t: 

C«R ^’^T? css? m ^SiT*IC? I 

Impersonal Construction 

224. Sf^r«T^ I • 

^3T 5?1, feTtH 

tStSfsi <a[?PC?^ t£l^«J5SI ^?1 I ^«11, Jf5l 5|S|K«; ; 

fn«S|1 ?l>^C'vS I 

Middle Voice 

225. «i(»l«(ff® I 

^<=t I 

C^ '«IT^I^ lil® 'Bfiir^Tt*! r>l'% 5^1 C^, ^T?! C^i| 

5|1 9tr»i9i ’I'^a ^5, 'sT5Tt^ I 

•ill ^TCBj avfJii (ii^? f^iii 5?^itc6i« gfrt asl^l 

•SlSJliJc, I ^^It, ( !|STkB6«^t^^ 

) 'SfR: 

^ —M. _ 

,^I I tmi *-' - - 

*i»n c’fc? cRtf^^:^ R5>fT6R } R ^"^r; rs? rrI- 

1 ^1 >IRf9| “^CS! <2tf« *fc^ <£t«IRl i£lR? '3«f?{RT^t 

f^^i1 ?|?|1C;^ I 

Exercise 27. 

1. Ascertain the voice of the following sentences— 

I C'St: **fT?t: 1 ll^? I 

C»ir®t?clR CRfRfB*^ nrt^R '»(Tt»ITfs^«( I ^TWIR I 

^1*31^1. iSIlf^ R fRW?I1 I C^R I ^ 

9 
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f mitral 5^? 3iC® 5 I 

c*r ’jt'g: ^'s? iftb*61 i 

I >191 5 9^*rt3Tf^ I ^w.- 

C»lt®T<^ 519: I ’IT? 

t 991 ^’91’lK’l I C®9 9JtC^*l 

>t *}«: I '«|'«(Tt9l 9JTC1*I 9TT’l‘rffF3*. I ’^19 <59 ’*131 

2. Translate into Sanskrit using 9*^9151 and 
^99t5I :— 

Boys are running. God is the father of all. He 
gives, us every thing. All obey the laws of God. His 
intellect was keen. Modesty is the best virtue. Know¬ 
ledge without modesty is useless. The rains are falling. 
The air is cool. I saw him to-day. Birds are singing 
sweetly. A certain cowherd had a daughter. I shall 
come here everyday. He saw a dog lying on the road. 
Be not angry with me. The king rules his subjects. 
You are my mother. Please command me. 

3. Correct :— C9 I C® 9t»I9'T: 99l I 

>ra; ^9TC< ^r«lt I «il9t f »f7f« I 

Tfttil ’f^9i: I ^9)t!lTf9 1 r«f®: 9 T?i^ 9J: «iaf i 

91 9®«tst I ^^'191? 9:91^19? 9 »T9C« I 9r9f® 

■^9Iff9 ! C'$9 I 


—Change of Voice 

226. 'T'^'9tt5T f^9l 99s>^9f ^T?Tt9» '9591%Crr <59t 

^l9lC9i'et^9ti:W <99f%«,^f9C« ^9 I ^>^9t5J 
« 'ST99TC6J9 9t9SIC95 9T5I1«C9 ^>"91157 '«lT999 9sf9C« 59 I 

'999 579591 *lw «rtC95 I 
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227. *1*1^ ^'5? 

Ftf^ »I^S1 •IT^? 

5? I til? f ^ <«(T:^ I ^If-C^lTC’t 

C^T^ ill I ^®aT? ’IT^? Jiff'S ^ «t«t 

’itsiT^wa tap^il ’IT^m ^Tn I ^«t1, •ni^—st»fic®, — 
——’t^C'5, «jaf —^JSfJC'S, It9— 

.^^jc?, 

®1—sine®, ?|-^TIIC«, «1* “»1«IC^, c*l^.—C>?«IIC« I ^5Ttf9 
?R’I 'BiniCil’lft 1 fi?^r«ll^'® 

sniffs <11^^ ?ii’tt‘8« 5II;~ 


to be ^—'flu's 

f1— 


(to throw)—'®l?fC'5 

N 

Jfiil*{ —trSt® 

S V 

^5 - ^1?:® 

'S|f^.|-'Bj^^ir® 

— #)^:® 

s 

'9^® 


«I1—i*l9:® 

’IF^-.?«1TC® 

f^nc® 

t«<l—«ilt?i:® 



m^jc® 

’^l—^9C® 

■^r^—’«(Tiic®, ^fgre® 

*t1 (to drink)—%i:® 

?5—^iWK® 

— ^nc® 

11 (to save)—■^m® 

*tT>l—8^C® 

f5—ftgc® 

5155—“^ ^JC® 

%—*t^IC® 

afii—«rfiic®, ^®c® 


at*— 2 fi 5 C® 

f^—^nc® 

35 ^1 5^5 — ^5Jt® 

'f—^5C® 

BfT^— 

^®TC® 

"J - D^C® 


^®I® 

*?*f — ^*(Jt® 

®;i—®t?t®, ®8rc® 

V ' 

— f^W® 

?1—Flur® 

hr--®tnt® 


C5q—??C® 
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^5T3 « «t?rr9 '5^91 r^»^, 

^5t9 9|sii^C9f « f^C^9t*t '2t<9Nl uq^? 
fap?rtC3 frcis 59 1 

91^ btr<f9®r^9 fapni ??c9i 9 ^ c^i'f’f 5i!r99t 

^1^4 *J9'9 « '«(5f9f^l flutes « C^t 96t5l?( f^«f^ 

95f?C« 59 I 991, 91^9!; ( ^s^'^IST )—9191^^^ 

I’fT: 9Wt« ^ 9^19151 ) I iil9tR 9i<9K5J 9^19 4i’l9t9 til^955» 

0 

T?W ^^^9T9 ii)9P959, 9!C^ f93'^9T9 95959 ^C*) '219919 95959 
tfl9: 9SS^ 2399 ’3[?FC99 9^9591^ 9fq9l ■«lT9IC9’*fCff '^9’ ^C’l ^(9*1® 
festt® <2199 <a;^PC99 95959 ‘'«fC^’ 5^9tC5 \ 


9P^9t5J 
f-l?: 5af? * 99 % 

9 91919^1 59lfs 

9§: ^'895ir9 *(^ri6 

9,? 91? 95r9 

*• 

'95? 9t9l9*t? 

99? 999 ? 95619: 

^? SSf? 9® 
f99): C9«fm 9^^ 
^9? ^1<S[ ^ 95995 ^ 
9H^ «115499 
9C< If®)? 9C9^: 

91^: 'si*Jll9 ^*tf91'99 


9591 VrST 

5SS f®C® 

C®9 9l?!t9l ^C6TC15 
9^91 <^’39»lf9 

'51 

991 91919*1? ’^^)C® 
'«mif®; 9^19? ^9IC'5 
991 65t ^«®19 
fi|C9J*l C9«f1: 

991 9st9i( «ir3J9® 
hail «il^r,9 
ift^: iT®ji( 

'«9'*n 999 ^"ff?t®9f5 
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229. 5lc»l 

vasp^g;;^ f^C« ?5 > __5^t\5 } 

^ ^C5 C®si ^C5 fl?l'®T5j^; ^T% W5»:^15?'N 

^if*rt^*i 1 5^ f®ik sf? ( ^^i)— (5iw«i) K^m 

^ I 

(a) ^T5t^W 'et^^tsi 55 I 5<Jt1, 

•fSK*®—'e«fWR =^5155 ’t6K« 1 

( b) 5tf5 5T®1 '»I® f5®f^5 f^5l 5|t9! 5^ 

55 5^1, C'<5591 '«lt?fl=^*t(f 55 I 5'«n, 5TBrl 5f5®t5 5^? iftSff®— 

5I®1 «rf5®T5 5S^t fisc® ; 5T5; ^^TC®«1 515*1^ 5tC5*l 

g^Ua*! 5t5*f; ^C5 I 5t®5 ^I5l^T5f5S‘fj ^TC^ 5'5*5: — 5tSr.: 

^^I5f^f5T55*rj sibt: 5'5'Cf I 

230. C^C«| ^a|T«l ?[^«TS <2f«ftt5l 1 

f^'ef^s «l«i 5 f 1 cas?ri « 

5T5Tf^C5 ?5tff 5t^5 (^) C«l\*l 5!li< '5f<«l5l f5®f^ « 
f5il5l 55 iil5? 3lff 5, « 55^) 5t^5 ^’«l355t^ (2f9l5l 

5SC^ f5®^5l 55 I ^51 551^^5 

«I55T5\ 55 I 5^1, c ^: ^T; OfTf^ —c ’tTc^;; ^ 
; ffs®: 5fil515 5i1’s 5t6C®—ffilCCg*! 5^ 5*1? 5t6IC® ; 

*l 5T? ^*f«15’je^5—C®*1 «15? f *(915 '<5*JCBf J J 51^551 ^^p? 

(>) 5^o 5(5,, ■st«5,fB, 35, «lt>t.f«,55,'S 

fami c*f«( I 
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f^T5--^itfq5P5i ^■5?: I 

aT’JiWsj ^T’tT: fitting '8Ji?r?l^ I 

231. ^fi'S'^KcilT; 5 1 

t 

9il?c?il sj^T: II 

r*t^« cmi^, 5? I >1^91 

» 

f^ypTli?|s ^ISTt'SW f5K«f?l Iwl 'Sl^^itC^ 

fap9l 59 1 

9«11, 99*: n^t.f C9t<(9f^'99*«tt f^: C9T«(IC^ ^<l9t 

■ 

'09'*n *iil C9T9]C^ ; ^ gtMsi «?5I? C'emnf^—C®si 

cernir^ 31^*19 'sifsi: c'et^jc^i r*t9it 

C^ifti^f «r97l‘19f^^fjl5I1 R9J: f*|9I? 

C9?T: '8HfIt9JC'5g I 

« '»(95^ <(t^9 ( ) ant'll 9S< ^W- 

?g 5l9=ltt<9 95^ 9Tt^ i 991, a*?: ^5? 

y (»19fg — g^91 ‘^9? ?f9K« I f\ 9t»19f^ 5T»l9f«— 

9T^^t; 1 

(a ) Raf^l '«l9^t9 'ai9t9?J '5'^9l 9t^9 9StT^ ist99l 

99 I 991, *1 *1T6J^!I afB9f®—C^9 *fT6J9S^ «9:9: aiBK^ V 
91^1 ft^=l1 C9t995T9 91tf9f«—9M1 C9lJf95t: 91911^ I 

232. ^^191^61 ^9^ 91 ^ ««J1I 91511^19 ^5Tt99 

’?tC9 ^ ?9 I 9i^9T:Bj ^ ^9 r9C*t9*l til9? '»l99tt5J ^ 3^9f91«r 
«l9JIt9 <il95959t« 59 I 991, 51 C99T9 af|'59t51~C'«31 C99t: 

; 1? 9*511^ ^'^91^—"^1 9'»!rf^ ^lf^ ; 99? 51^? ^|9^t 
_«l»?lTf®: v)f^ ^|l I «i«»t C9 «st^t:—^9 I 
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^1 

I ^^1, Jtt^: 

—^T9i^: > 115 ? ; ^r«: fan: i 

t 

233. ^nj, '«i^n ^'ff® ^nftn' n''tntC6i 

•rfii^f^'s nsfnc^ at»i ^ nt^n ^'sn fnfnfsi®^ 

ni ^n I n«n, *rni %r. f<fjT5( or ns%Tfn ; 

Ffnat5 iffnar^i wnit; or wtarf^i i 

(a) ^T5,, ?ii't, « 's'sjnm *l’Jf^'«i<in I 51*1^ 

ntc5j^ t?Tnl 

I m), >1 <srtn* ’i^i ^^nt5(—c^5| <stt*i*s ninint; 

“^^T: ( ^^ntC5I ) I BSfv f*fis: — 

( ®T«intc5j) i Ji’ftf'inii« wtPi^iFi fenrn liins 

nT5Tt^M ^n I c'SJi 5fl*i*N 91^1 fn'sTsi; 

ans^wcn aTf^«: i atr»i'®®ti: fn’n^/s ^ i 

-efsi: ’I'S* 1 i 


Exercise 28. 

1. Change the voice of :—*1®f^ I C'® ^?[s 
9t5Sf^ I «??• I >T®I* nt?: I VI I 

vT»iv^: I ^T^<: ^Tv ntfvc^l nr«n i vjTat: 

VW vvf% I V VT:^ I fn5t: ^T^f' ^5 *n Vnf^ I V 

I f^wjl VI nif I V'ff'!. fvc%f« I C« ^5 '«ir«^ I 

^t: 5?t^* vsniT^ I 'nvis vtv: i vtnv: ^^vstn* v fv’nnfa i 

fi-rn: c^tv»iT*v «ir«ii*|nr® i v#f; i 

^:» I vtvvs^ 'VT5?5>(; I c«v vvt i ^Tf®t 
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^ I ^51 ^ ^< 7 ; I m c^ft: I ?TW1 f5j’51- 

I ^ 1 '»iar 

I 5T ! C9 -esp^ c>i’^c^ I ^?i* 

TpsiTf^ I CB^«: 

isir^l: I <2rT«FW 9)PC®1 I ffli isar 1 

5^1 ^ I ^I^•^ ? 

®T'®* ^51 «g^ra*t3{ I I p®t»5 'Bf’STT^* ®'*PJT: 1 

®5f! *t?1 Nf. I >5lc’i ^ 5 : i 

2 Translate into Sanskrit using and®R^T6JJ— 

Who is coming here ? We dwell in this city. Let 
it be done by him- Books were read by the boy. He 
gives alms to the poor * He cut a tree with an axe- 
He told us a tale. Boys sleep here. They went to 
school. • Birds are singing sweetly. Hari had two sons. 
Respect the learned. Obey your parents. The girl 
was reared by the uncle- Ram’s mother was a daughter 
of a king. They left their native place. They sat down 

under a tree- He built a shed. The learned men are 
respected everyw’here. Please forgive me. I saw them 
on the road.; Do not go out in the sun. A son should 
bow down to his parents. His son was bitten by a 
snake. We should not forsake our friends. The tiger 
killed a deer and devoured it. Have you seen the 
temple of Siva ? I went to the royal palace. He 
remained there for a long time. Be kind to the poor. 

3. Correct —1 ®i 

I C9^ I I W 
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I C5i» I '*15* *r<: i, 

I ws'n^ ?t>r: i 

^1 ftsft^s «t^j: I ’i*r ftai'* <sfT>i* i *1?^ 

I ^tf^i^Tf^: »|^*»|^ ft?c^ I *15* ‘iR '«f5'*tl^ I 


Pronouns 

234. afsf « ^^55 *(^ ^t6^ 

'*(<1'^ c^ti3 ’i*ft<t^ 5^r5 *tTn, «T?tr»r5(c^ 

I oftfS ; Jl^ ( all ), ( all ), 

( both ), ( both ), '«iS ( other ), '«isr«?l ( either of the 

two ), ( other ), 'S »(^ e. g. ^'59 

( which of the two ), ( which of many ); (other), 

^9 ( other ), C=Hr ( half ), ( all), f*!*! ( all ), ( prior, 

east), ’Is ( after ), ( other ), ( west, posterior ), 

^<19 ( inferior ), ( south, right ), ( north ), ^ 

( own ), ( exterior ), '5’1[ ( he, she, it, that), 'SPt 

( that m( who. which ), ( this ), ( this ), 

( that ), til^, f^, ( thou, you ), ( I ), ( your 

honour ) « ( who, what). t^tW? 

r»i:sf 5|jim I »i5Si:9i?i f*i9fretir '«(tc5 i 

235. ‘*!^9i’(all)'5(< 

9i*( 5it«rf?i wn i ^sti, 
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( ( all ) ( Siva ) 

{ all) 

( ( world ) ^ i ^ )— 

’Tt’J ( all ) f^?ITs 'QIPt ( similiar ) 

f<lf{: JlC^ra ( 

( equal ) i f^ISl ( )—( all) ^t»I^t: 

I ^ 

236. ‘Both' >ii^ '8i<l *{^ 

5155^5; I la^^^nt ( consider both these two ), ^®CK 

(Both gods and men always long 

for happiness ). 

C»f*f ^1 (Sl'f fg *f^ 

55 j ^itssl ( name ) 51 w|® ’sji^ 59 fiip*fgr 

»fC5f5 ®T5 ^fi’f 55 I 551, 9 ^' ( *1^515 )—*3^2(1? f?H 

(f 5 c*f 5 a ) In'®?: ^t^t:; wf^®! () 

—fif*t 5f^;&: U^tW) ? f^«lt5 ( skilful ) 

^l31_C3ff ; { *1^515 )—^^52(1? f5SlT»1?; 

(f5t*fs ) cfff C5 «i'2f ( reply ). ( >It®1 ) ^55: 

( the northern Kurus ). 55HR( ( 51^515 )—'*155^55 ( mean ) 
C=5T5R ^ f55 t*lR, ( r5C*f5J ) ^ly qiR St'S*! f5 5f59: 

(lower lip ). 5!^ <3;;fqcy il5. 

f lfgii? g|^i 'e #i5Rc^ ^*L*!5!L ^ 

5f55^t 5tR I 
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238. is (seif 

or own ) ®tf^ ^1 l 

’I’ll, ( ’ifJIt’I )—*1^: ( own ) 

('«imq ) M16:« i ( f^t-mj-) ( of Kinsmen ) 

( other’s wealth ) *11 -^5!l l 

239. '^mK ( ex¬ 
terior ) « §*l»l«jTi1 ( *1^ *I^sim 59 I 

9’I1, '®I^C9 ^51: { outer house ), *tT^^t: { the inner 

/garments ). 91 91991^1 '’9991 ^ *tC9f9, r9C*t9*[ 

5^«1 «l^9 *l9f 59 =11 I 991, «I3imC9 ( in the mean¬ 
time ) Jt .2tr9|:, 5?t9l1 9^C9 9 9’!f«. ^5^9*5 { difference ) 
51*1919^^99 5, '»I^919T? 9*ir^—He lives outside 

the city. 

240. »t9f *lt9J1 1*15 95^11^, '519151, C9S99I, 

"SIC^ 19965? « 9^96151« 9J9?5'5 5lt^ 9ll9,# C9S5 09*5 

_-ir-f-iiiii l UL l -I-j*ui 'Ll ‘m - j i_,_jx J ~i' "~ ■' i i " 

{ some ) 99t1^t:® ^51 C9S99I 9?96:5?t 919^ 59 I 991, i£|t^ 
95^-Some say. 

241 - Ivfsra 5rfa^fe< 'ai’lai I 

»fc?t^9|s II 

1955^9^ C515? 9]r^ 91 9^ |59 *191, '«?r95«9 

f9^^9^ C9St^ 9jf^ 91 9^ ^911^r« Ul®«( *t9f, if99^ C^li? 9jf^ 
91 9^ 951^?:« 5??^ *191 i*19t 5it9 9f5^« C^T5? 9jf^ 91 9^ 
9^9ff^C« *|9f 9m^ 59 1 991, This book—^531 ; 

♦ aiC5^5ltt< WtTJT 5 «'<C9 C5^9 591 I 9t9t9C9 99tC^9f9 9T9JT9l*P an;«nt5 
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This book— 

) That tree-'BICJll 'ai««(5 ^jSc’ttW 

fsf ) j That boy—»() I 

242. Twsa (^m) 

r«J'ef^?I '® ^Df*f 5II I ^«!l. 

^W=f 51lT^?!«f>I^I®3(, 'iliR? ^t<Isi«(THU; ^■^ '»l»i>r:, <iiCS»=l 

^ : 'si^cht: f9i»(, i 

24 S. f^'sw^Rs- i2r:?w 

^f9t9I, '«fSfB^lS( <2tCIIt5t ?If, 'Big^l 51"T< ?5 5^1 I ^<^1, 
^:—»i;, ^ 1 —5n, ^13—^3r, w—^<t1, 

C«=l I 

244. *fnr? short forms-'Of^i (^, C'5, 

; si, c\ cj^, m) (i) ^Tc^ia '«itf^C3, (ii) c?tfc^9 6?i*fn 
«lTr>rC®, fiii) 5, ?I1, atc^t ifl^t (iv) *i:^t«(W?l 

5 ^5?l. r<»t«1 ! <5^ <^^*151^; ^fsr >5*1, 

»f ! «1*stti[ I 

>i4«i ^C9i c«, ^1. C51,311, m a'ff^ ?^9i 3111 *t« 

■C^FTiR ^151? ’IW short forms ai^t^ 3*^13it|l« 

aT« I 3j<i|l, 5ni j futtsil j r; *!tr? I 

245. *rW9 

•( '5'^, 3|^. ai5*f: 5? a1 I 

JiT<iT?*f«: tcf5 ^'5? ) a'5111 ^ 35fini awt*! 
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^?( I ?<I1, From, you (‘singular)—From 
you ( plural ; From me—, From us—i 

^ I ?n(l, What 

tt • 

is your opinion here ? '»lf5f6S'5 Please 

come to my house. I too 

ask you something. 

247. ’i*sfl5i '«^<!,’ 51'SftCJJ? 

’itar <ii^t 5fcsi ‘«ar’ c^r^f i 

' ^ 

*l^TaT'^5f®—This worshipful Kanwa orders. 

—I am ordered by the worshipful 

Kasyapa. 

Exercise 29. 

1. Translate into Bengali :—^ 'l^t: 1 

CflTs^t *li3rt ’ijs >£^ Ji: I ^55S 

<(^81511 spl Bar: i 

t 

?f^'»T-5 1 ifi^ 5r?i: ’fll'5 I ’ir?ija>i: ^«15| i 

C*I eq^t 5p?13f I ^Tq^m:csic^ 'S(’|ca 5 *f»f% i 

\ 

'®ar'»?iT^^ ^s|; 1 ^^ai: fii^ ^Tfe’JC^ i 

I »I<t Ts I 

2 Translate into Sanskrit: What is your name ? 
Where do you live ? He came with me. My brotliers 
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have gone to school There was a virtuous king 
Sudraka by name. He loves us all. Both the boys 
cros'ed the Ganges. The sun rises in the east. The 
moon sets in the west. WIiq can belive in the words 
of a rogue ? E^ery one of this family is learned. He, 
who has intellect has strength. How many boys read 
in the school ? My friend will come home to-day. 
He said that he would not go. This boy is in¬ 
telligent, teach him logic- There is no difference 
between a fool and ^ beast. O God, save us from this 
danger*- Both Rama and Shyam are pious. The wor¬ 
shipful Vasistha orders thus. Some say that the Vedas 
were not composed by men. The rich have many 
friends in this world. Both Lava and Kusa were like 
Rama. I have never seen a man like you. He heard 
the news from me. He, who reads attentively, can 
acquire knowledge. Both gods and men love freedom. 
Which of the books is yours ? The boy gave the 
other fruit to his brother. I am going to my sister. 
The Brahmin placed the goat on his shoulders and 
went away. 

3. Correcti I Cfff? I 

I csih i h ? 

<8^ c^i 5 i U3S1? I c'si f?f3f! c»r 

'«?T9l6^ I I ^'8?: 

9tT?|f8 I I 

( of Kinsmen ) 

I 3185^ I -aiaf | 

x.^t: '9‘tT: ^ i 3Ttail 8af i 



—Indeclinables 

248. 5 I 

5rc^*^ c?jf^ II 

c^ JI^SJ »f^ ^51 ^65? Ill’ll 

'81^19 I t^ltl ?5, ifl|a?3 

c^r:? 5>11 l«Tf^ '2tf®*r^»i? 

<2tnitaf4l!l 'Bf^Jll (2fff%^ I 


Able— 

About — 

Above— 

After—’«I9 
Again-^3i5, ^5: 
Again and again—^*1^*5. ’ 
Alas—'s|?5, 91, 

All round—*1^®; 

Aloud -^^eb: 

Already— 

Also—'•ffn 
Always—5lf1, 

And—5 

Another day—^3151*. 

Around—*119^;, >nraT^ 
As—^<11 


As far a*^— 

As for instance— 

As if— 

» 

As well as—B 
At that time—'JSifl 
Because—5^®:, 

Before—(2tT^, 
Behing— 

Below—^«(:, 'Bm^K 
Between—' bi^?1 
But-f^l, ^?il, 

By all means— 

By chance—*15*11 
By force - «f*l?, 

Day—f?*l1 
Down— 
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Elsewhere— 

Evening— 

Ever— 

Exceedingly— 
Except- 
Fie - 
For—'siC^, 

For ever—f5?tH 
For nothing — ^^*11 

Formerly—'*3^1 
Fortunately — fvlTl 
Frequently— 
Generally—tSfTW 
Good— 

Gradually—ai**l*ti 

Hallo-5?C51 

Half— 

Hence — ^W. 

Henceforth— 

Here—"siSf, 

Here after— 
Heaven—^: 

Hither and thither— 
How— 

Ho wever— 

Hush—*11’® 5^ 


If— 

Immediately—’ll fw 

Incarnate— 

Indeed—ff, 

In front— 

Instantly—*1*1 f>f 

Invain— 

Last year— 

Late—r5t?«l 

Lie— 

Like^— 

Little - ^^<5., 

Long ago—’J?!'! 

Luckily— 

More over—'ssiSBS, 

Morning—at'®: 

Much-fst'S^Tsi 

Near—'=ri?lt«^ 

Never-^1 

Next day— 

Night-it 
No need of—'* 1 ^* 1 , 

Not-it, ’ll ( ) 

Not at all—•( 

No where—it it ?Ftf^ 

Now—'*l^it1, Jt^f® 
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Not to speak of—'^5^; 

O, Oh—c«t:, «lf?, 




To-day—^ 


'QW, C9, 51, «lt: 

Often—^55, 

Once— 

One by one—u£i^4^^*f: 
Or—^1, ^5 

Otherwise— 

Outside— 

Proper— 

Quite—>1^1^ 

Question— 

Rather— 

> 

Repeatedly— 

Sometimes — ®?!'^, 

Somewhere—?F|f^ 

Soon—'sffSflK, ^<3[, 


^ Therefore—^'St, 
Then—m, ^:. 'sft, 
Twice—f^S 
To-morrow—K: 
Thus—4531, 
Though- 
To~(2f^ 

Together—up^ar 
Towards—'«lf®, (2tf^ 
Under— 

Very— 

Very much— 
Whence— 

When— 


Still-Well-=?j 
SuddenlyWhere—^af, ^af, 


Silently 

Simultaneously—^^*1**. 
Since— 

Slowly—*lt^! 

So— 

Salutation—31*(: 
Scarcely—^•flfi't, 
Secretly—?I5S 
There—^ 

This year— 

Thrice—faR 


Wherever— 

Whether— 

While—5|if1 
Why— 

With—315, 31T5 's(, 

With great difficulty— 
Without—ftsil 
Year before last— 

Yes— 

Yesterday—*^ 

Yet—«(^JlTr*1 


10 
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' _ 4 

249. C5^, f?, 41, ^ 

41 I W, 4 4T*tfjlllf^—If it rains, he will 

not come. 4 ^5* f- He is rich but I am poor. 

(a) *5’ 'S ‘41’ 'Sff^S C5S444t3r *tW '4451 

<2tr^TC45 *1C5 '21^^ 55, « 5t5ft4t5 ^15 44J^C4 514 41 I 

541, 5tC4l 4’«54^ ( or 5t5‘5 ^^4»6 ) 54? 441^:—Both Ram 
and Lakshman went to the forest. 5tC5l 45JC41 51 (or 4tt5l 
5l 44fi:li 51 ) '4'S ^4? 5if55jf3—Either Rama or Lakshman 
will fight to -day. 

Exercise 30. 

1. Translate into Bengali:—*f4<? 5<? 45t5C5<? i 

5f«? 51 4*41: I r55t ®5TJ1 ^^55f^k« f 5»f6B<? ^5f« C5 51'5l t 
4^5 ^91 (2Hfl5C« i 5#44t44? 444 I '41: "45? 

^®t5f4 ? 55f4'?l4 ! ^^15 C« ^*65; ? 5tlf5( I 4541 f5??t® 4 

f^5T5 I 55: 44^? *151^1 ?P'^5J4 I f»^Tl ^5r4 ! 

54t5P'5? 541^1? 4^C5513I41 5ff l 5t'5I54, '«?1 5^55? C5 <211^4: 1 
*1^4; 4r^s?51^ I r4?C?1 C55»&- ^444 5f4? 4T^? 4^5C^"l I 

f^5:4l 4«Tt? 4^1 ^15 ff59C«|4 ? '5C?|| 5 4151 9 4f^5C5l 1? ? 
^4C5®T4 5^5; "g*ltf4 I 1^1)1 '44f5Sfl45l8f5^; 4 5t«f1 I 21lC5*l 
4f4t4l 4f5Sl afl5C« 1 41'®: 45? Cat^f455tf5 I 4'S'? 5f5 4 

I ^rt,55^( 5t45 f 

2 . Translate into Sanskrit:—Rivers flow down¬ 
wards. Once I saw the temple of Jagannatha. As the 
tree is, so is tlie fruit. My mind is still in doubt. He 
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will surely tell you the truth. I shall follow you as far 
as the river. I saw a lame man here in the morning. 
Though he is poor, he is honest. Saying this the tiger 
attempted to kill the traveller. I have never seen such 
a wonderful garden before. Formerly there was a 
virtuous king in this kingdom. The lame man came to 
the meeting with great difficulty. They went round 
the temple of Parswanath. Stay here untill somebody 
of this family returns He came home with his brother 
yesterday. Injure not even a fly without any c»use. 
From this day forward you will be my prime minister. 
Simultaneously both the boys fell into the river. Take 
this money and this piece of cloth but do not disclose 
it to anybody. As long as a man is able to earn wealth, 
his friends remain attached to him. You must help me, 
otherwise I shall fall into great distress 

3. Correct . ^ | fsfuijf? ail l 

Tv fisil I ''IT*; i 

5i(fl I 5'SfC^ I ’ll: 

N UMER ALS 
Cardinal Numerals 

250. ; 2<i\, c^, j 3-aiiis, f^g:, iftR j 

4-5^15;, 5®5t, ; 6 -?^ ; 7-»l?r ; S-'ltgl, 5 

5 lO-’ft; } laT'F'f i 13-3rtTf"t} ; 
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j 22 Ttf^?*tr3;; 23-afCiltf^*v*ff«; ; 

k 

28-«llTf^*s*lfe: j , 29-=J^r^t*tf^:, s 30- 

I 

; 32 ; 33 ani%*r?. ; 34-5'^f^^“(<i ; 

35-’^>^»f5?*f^ ; 36 ; 37-5l?*%?*l<^; 38-'siferfaj?*f<^ ; 39- 

tilC^t5I&^rril*s*t<; ; 40-5^Tf?*N*l'; i 4l-iil^- 

; 43-af?»6^ff5?*t'^ ; 44- 
; 45-*t!P5^ffil**t'^ J 46-^|5'5Trfli*f‘^ ; 47 51^511- 
; 48-'Si2t6^rfil?»f^, ; 49-^^6'5ff?t»f'^, 

i 53-3fii;’im'^, ; 54-5^:W*[^ ; 55-’^«>»- 

56-^1 W*(^ ; 57-Jl^’t^M'; ; 58-’BllT^^»fN ^1- 

; 59-si^-'ls|9r*f<,, ; 60 ; 61-Hil^- 

; 62-^^l&:, -, 63-aiii:^ll:, ; 64-5^:?t: j 65-'^^- 

; 66-^1#: ; 67-*1^^1^: j 68 -'«iIt#:, ; 69-^?!^^:, 

j^70-5i?if^:; 71-tiisfJ!#^: ; 72-^>(^r^:, 
; 73-3f^:5|fjf®t i 74-5^:5l^f®:; 75-’1*P»igr«: ; 76-^|- 
; 77-’l^^fSf®: j 78-'B{fet>r^f^:, ; 79-5i^Ji?jf%:, 

; 80-'Sf^i^S i 81-4^1^f^;; 82 ; 83-!ffI^f«; ; 

84-B^5%f®i , ; 86 ; 87-’f9T^f%:; 88-«l^1- 

%r«: i 89-s?’i1^f^;, ; 90-5??jr«:; 91- 

; 92 ; 93-ast?Ts|^f®s, j 94- 

; 95-^«l»^^f®: j 96-^a^f^; j 97-’I^Ji’lf^:; 98-’«^fel- 
} 99-5J^=l^f®:, i lOO-^T^’^ > 
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; 10000-^«3^i 100(X)(?-»I^H; lOOOOOO-fi^’g^s^ j 

4 

10000000-c^tl5; i 

102-^lft^t »(^n, ; 1003 

*1^2551, t'sjTf? r 

« <«(tr5¥C^ t!l^- 5^^^?•^»^^, 

« *1^ 91, aj?i; (IiTn 

«lll 1^5 I 5^9 ( 5^; ), *\P^ ( *1«|» ), 

). ) « = 19 ^ ( ^ 9 , 91 ) 9919^9 

5^91 *[99^ »tUJf9 ’if?'® f9f^® ?9 I '»l^f® *|9f *11:9 ^if^t*! 
<J^^9'^ ’H9Jt9T595 *n:9f9 C95l9 ’tfS[9^9 99 91, C9f9®1 ?9 I 

'il^t?*t *ft9r 'BfW9 f^9T®C9 f»I9i I 

251. (1195 *19 uq®959t«, f^ *|9f f9959l^ ^9*s f® « 

•f9f 9f959T^ I ^5tUf9 f®9 f®9 «t9st9 9i^ ?9 I 

*1^^ 6^y*ftS *19? ^?t9l 999591^ 1^9? 

f®9 ^?tCf9 9i’i 9919 I fe9f9^«tf« 5R99f« 

^9l « til9'959l^ I ^?lUf9 9191 ® 95t9t« ( 

9^C® 99’195H'«> *1^^ ) *rC9r9 iS’t *|l9f9 3lt9 

»119t ^®T9T^ ( f9t*ff®. 9f^, ’Ifif®, "ei^f®, 99f® iil9l 

iil®lt5fT® ) *fC9f9 1*1 ‘9f®’ *1119 lt9 I »M. 

*11 3?t9f91 1 ifll959tl I ^?TW9 1*1 ‘ll* 1C19 
lt9 I Cirfl^ *11 ^fll '6 ifll9F9tl I ^?T9 1*1 ‘9f®’ *1519 
m I 

252. I?9jt9t5i *11 ®tr5f a!T?9|n « i 

^?K«f9 959J 9‘v9J1 tol 1«99 f9t*t9*l I 
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r<IC'‘R«l I =I1 I 

t5tC>f'<l fsjSf « =*1551 ^tr, »«tTt^ I 
6^^: ^srifsi^T^ =«l^1»f*f > 

f^’S ‘«I*iltllf5itV'®'^tii'*f’ 'iiliS’t ?U 5?l 1 

« 

*iwi ‘11R I 

511 C=q^5l, ’IT^TH*!'®: »^1^^5:iT^ ®-ttC^ I, 

( ^<T> ) fliC’f |5t9l 15^^551^ «nC?P 

f41 r<IC’^^f5 ^^^551T<« i ’S.W, |5T'3l ^^^faST *f^ 

^Pim f^c*i^ c^ fqc5f3 =11 c^=?, vii=*i^ ^5U¥ii f<i:*f?i 

*» 

tt?l f»It9f ^«f1, »l^t: 

=^l, “f^s? <5^«^Tf^| % 5i5g? \=15: SI'S: ^11 

»I?<(J1 ( %*rf ) ificn 5^1^, ^1)31 ^f^'ill 

C.^t f«IC*lra« 'a(2/ «t(2ttf*3- 

C*tl^ ?lt I ^^1, f<l?*(r«; ; 

*t^« ’TITM, “f'S^ , 515^? ^5Tf^, I 

253. 51?^TT?I 'BlT^^^ (repetition) ( '81*^1'!. f f^, 

f^5) ■^15 *t«, *f-», 5T®T9 5ta?13 ^-^nff ) f^-»ff=5 

5!?^J1 { Rc-igj ) 'Q ?I^«f551 ??{ ; ’ffHI, 

«{f5i-'attaints c^ •, »t'5 ntsi^—ntnnstn^ (5ir«i 

*f«Tf^ J »)« *r^ ’ll—’*1^15)1? n^tf^ ; 5TafT?I ^^-'^^int? 

I 

*i?cnjir (ntsns) fn?»tf® <2r?f®i fnnsst « n^nssi 
ttcii ni 1 'I'Sliln, cn iWfn ^'»jtfn i 
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254. »|^ I 

I ( some ) '«(Csf ill^ "(^ i2t\^ 

I ^’Tl, —Some say. 

t«]?p »t^ ’T^t’r ^ifsi^ll *1^'® 

I ^5T? ^•t ‘Jl^' *tt^9 I ^51 « 

(£f^if! ! ^<n, 5^t9traf^ 51^«l j 

0 =1^? ?IW^^!15C59 C^'ai; ( ^ ) 1 

255. *t9f ^^ff\ I m, C.i\ 5t5lC^\ C5 

C5 1 

‘c^ ^^jtfjf ^C9) ‘c^V »ic’9f-a m 

^t51 CffN 

59 m ‘9tP|t^ C^’ ^C«1 C»ft5 59,- ^t9*l 

*9T^t9sY 3^"i;j< (Sf^f® i ‘c^T 

ii)^tC=» fs)^5iC9T?^^ I 

256. 9sf« ( how many ), 9f® ( as many ) ® ( so 

many ) *|9f Ji^ffl 9^95JJT5 491 fqC9? I 991, 

9T^9*T: '5'S 9ff515)f^—How many boys will go there f 
9fe 9Tf9^tS ’3^995191!—Presents were so many as there 

were girls. 

Ordinal Numerals 

257. <2199; ; j ?^>9: ; s^sf: ^^9: 91); ’39*9:; 

; 9^92 ; '81^9; J ^99: ,- I?*f9; ; 49ST59: ; 5Tf*f; ; ai9Tf'9: : 

5^?*f: ; 99®f*f:; C9l^*l: i 9«39*f; i ^lT5*f:; ^9f9?9:, fe9r9?*(^- 

«9:; f9t'9;, r9?*fr®«9;; f®t*f:, fet*f^9: j 

“f^: i 19*19: 19>m9: i 9^'?9:; 4^9lt^9:, 49'9fe: j 9^f«959* j 
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Cardinal Ordinal 

258. %'W J55IC*I '«[C< *I?<tFT^5^ ^ 

9111 1'«i I ^<11. *!?*{: i9^t«f*f; 

( eleventh ) I i£|t?li^ 9t9*t;, 3fiirt>t*f:, 6^*1:, W^:, «M:, 
^^T9*f: ( ^9t?i1 *1^ ) I 

Fltftt*t'^, "fc^ ’l?*l 'SIC<' 

^ I t I ^1 f^t*t: (Twen¬ 
tieth. ); ^1 f®»f:; ^1 

260. ^fe?tCW«5t5f<’«ITrcwS- -'*1® 511 ^r^c*i ^1?, 

'9 si^f® m ; '«fSf *1^ 

^f%C91 'S’l^ « 'st 95 1 5<«I1, 5l§'®si: ( both ), (i|^- 
51 til555fe: ( 61st. ) ^«jrf9 I 

261. fai^? »r«tC^-*[«, 592? I2rff«5 4595131 

^ I 551, ( 100th ), 5192?'55I ( 1000th ) I 

262. «irr?»f \5ri^5H 9f®« «j95 »i5r ist^ 951 551 ,9t«n 

tflllf® 5ltt»f3( one sixth ); ^silt srf^f^ C5t^5{ ( tV. one 
sixteenth ). 5t5lt5155F *tt5f5 >if9« 5515 ^l^l'e ®111?5 «t^'5 

I 551, «5;5^.'gT5f5^5I? 9f«Jl?5l5sl f9 5;—Sages living 
in the forest give us one sixth of the fruit of their 
undecaying penance. 



NUMERALS 


153 


# 

(i) —once ; f^:— twice j f^:—thrice ; 5'5p—four 

times ; —five times ; —six times j 

'«re< I (ii) v£|^<n —in one way ; —in 

two ways j in three ways j —in four ways ; 
—in five ways ; ^1 C?t^—in six ways ; 

(2t5jrf5tl<r 'ii I (iii) v£i^*fs—one by one ; f^*f:—two 
by two ; ^*1:—three by three ; 

'sit< »fJ^ I 


Exercise 31. 

1. (a) Use in plural, as a noun and 
as an adjective. 

(b) Name the words which are always plural. 

(c) Name the compounds which are always singular. 

(d) Use in masculine gender, 

» 

2. Translate into Bengali :—>sn*ft^ 

i ^ Wi\ I ^»rt; 

I ’iTttfl cffft CT 1 'sfsfJi I 

?rt»i^1 1 >ti?l 

WI 
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3. Translate into Sanskrit:— 

la) 1 I 91®1 I ?PC?I^i5 f9Il 

^13t?lf& I I C^lt^ I I 

?icr<i I *fT'®c^3l ^V*t ^^*1? ^1=1 I 

I f f® ¥»tl6 ^n\ ffeJI I 

-fi) 5?? I c«iT^ 5iifi9 c?i®t!i I 

I 35 'sft^TCT 

^c?i I iobts *1^ 5T51 *5wi i 3w 

C«1t^ f *1« 3t^ t 

(b) Four Vedas. Five girls. Twelve cows. Fifty 
soldiers. Ninety trees,, Give me hundred rupees. 
He has sixteen books. How many boys will go there ? 
Five hundred boys read in this school. He reads the 
eleventh chapter of the Gita. I went there seven 
times. Do it in two ways. Brahntins eat twice a day. 
Obey your parents. Beggars come there by hundreds. 
Go there two by two. The twenty-6fth edition of the 
book. His sixth daughter will come here. 

4. Correct ;--f^ ! fai®?? i 

I ^C5 I 5^rf? ’i#t?iajTfe I 

5^’1l5C?it; \ *i*f i '®}T5tf4 

I ?t»: *f^irsi 3®f1: i i 

I I I ^tfsi^l ^TBf^ 



( Different Meanings4)f Roots with Upasargas ) 

263. 'St^T5 Preposition 

Vcrb-til3 r®^ 5?, f^f®S ^n5T€c?[tC9t 

^♦r^TC^®! *rf^c<1 ’T9ft«r?ra i 

'5i?f '5(g3f 55 (i) 1 5«I1, ‘?j' 

«I«if ‘gffl ^^1’ 5?:^® asT^'v beating ), { ea.ting ), 

( sporting ), { killing « ( giving up ) 

f^f®^ 1 

I ^<*(1—121. ^ill, 

'Sif®, f^, 'Bif^, ), 'sif®, f^, ^f®, ahl, 'sifa, 

'«ll ( «..) I I '«r^I?l 1 ^51^11 ^ rn, ®^i? 

si1*I ‘Sfl^ 5? (o) i 

(i) viit Ji-ifti 5r$ 4i5f^® I «r:5?c?F ^csisi— c^fp? 

C'srt^’Rt® I f^im^ ^ '«i< ('aicsiifKi ft i 
<(t^^ ^i^fsift® ^ Ji#5i '»f< cjitf®® ^c?r I c^y 

—“^Is ^ «i< 4f^li yt? ■nr, sff'j® ^§1? i” 

<^) si»r5in^i5ft^iicar^—i 

^ ^r«f® 1" 


(«) Sntn’ft; ftpstcntc’f I 
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^^Cto go)—to run away; W9% 

(to seek)—to ask for; f%^T* 

I —to approve ; *1 I 

(to throw )-'«(*t+'»l^—to reject; Jit?* ®C5l 
1 + to learn ; I 

f^^+'BlT^-to dispel} ®*r: i to 

entrust ; ^*1: I 

«lt*[ (to sit)—to dwell; I 

to worship ; ^ I to be 

indifferent; ^TfDS* I 

^ ( to go )—to know; »It^ I 

—to rise ; I —to get; 

l <2tf®+^—to trust ; *1 
I 

(to wish )—<2ff®+^—to promise ; 

—to seek for ; f 

(to sec)——to wait ; i '*|=T+ 

to inspect; 5?=W I to 

disregard; I rs?l+^^^—to observe ; 

I to examine; 

(2rf®+^V—to wait;^m <2t®It5tS5Tf^, «iar 

^ (to do)—'*^f<[+^—to take possession of ; »tap- 

I '»^l?+^-to imitate ; <3^: I 
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to do harm ; *i: CT I «ff« + 

IP—to remedy ; I 

(to buy)—f5T+#—to sell; *1 I 

(to throw)—to rebuke j *! 

I to surpass ; *T ifT:s|si I 

f^+f^’f—to throw ; C»lT|Tf^ I »isf+ 

f^’f—to abridge -, ^«ITt ?|if | 

1t*( (to go)—to come ; I wf^4- 

—to obtain ; 1 to follow • 

I '«l’1+«lH“to go away -, 

I + t.o know i »imi f 

'Htinsi5( I to go outj 

1 t2tf«+'sii+9t^i—to return ; '«(^ >t ^5t «2f'ail5f'5: i 

^^+9151—to rise ; ^*1: I 

( to take )—'*!?{ 4-515^—to favour ; 

C5?1 I f^+<sl5—to punish, to check; 

fs^^rf^l fl+5l?—to quarrel; ^<f: f’I«i|: I 

> 

5isj^+5t?—to collect ; ’atTlTf'l I <211® +'Si?—to 

accept ; >1 =1 I 

5?[(towalk)—+ to practise, to treat ; *1 •l'^- 

I + 5^^—to transgress, to rise ; 

^ ^C*11 I to serve ; 

H®C?) I 5l?(+5?-to drive ; ?T«f1 ?C<R >l<P?lt® I 

^l^+Wl+S^—to perform ; *l?1 «(^« *l*lt5ra^ l f? + 5?l - to 
walk; *l ’iR I ^5 +5^—to follow ; >l®tt \ 
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— to serve, to worship ; 

fp (to pluck)—+ —to .accumulate ; W 

I to determine: ^ 

I f^+f5—to seek for ; ^ I 

551 (to know)—^9+iSl—to permit ; 

3Jt*^ ! 'Bit^f + isl—to deny ; ^^i?1 >I I 

+®1—to neglect; *11 l + to 

promise ; I 'S|f^ + ®1—to 

recognise ; ? 

« 

^ (to cross)—to descend ; ^?1 I 

+ to get over ; ^ 5I^«1 ’slC^i) i h + ^— 

to give away ; '«??; ; 5)5; + ^—to 

swim ; *l *^11* *1^3^ I 

W1 (to give)—«IH-?1 - to take j ft3l 'b 17’1 "sim^ ! f^+ 
«(1 + ?1—(to open) ; ^JttfffTf® I 

irl (to contain)—^f^ + «n—to speak; I 

«f1+ «{)-to deposit; I f^ + <0—to 

do ; 515311 il fcjpiitJ^ I ’ifll + ijl to put on ; 

’lfl>?«(tf% I 513( + <(1—to make peace; »taF«l1 ^ f? 5is5»jjt(^ i 
«fH + <(1—to cover ; <^'51 'sar I 

^ (to lead)——to entreat; f’P* C^I 7 

^*1+3^—to remove ; 5f I 

to ascertain; 'aJW *Pmt I + to 
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■marry ; I ' compose ; 

I ^1 + ^f—to bring ; ^ I 

(to fall )--^-l-’f5—to happen; 'sfC?1 C*tt®s(- 
I to fly up ; i (2f + 

f^ + ‘^®~to salute ; *3^^: i 

( to go )—to be produced ; '®I3r 
I <2t + ’1ff~tO get ; C^% 

! i2rr^+*3?—to follow i ts’i'sc^ I 

"^(to bet—^ff+f -to feel ; I '«lf®+ 

^ —to overcome j 1 + ^—to be 

produced ; i to defeat ; ^ 

I + to treat with contempt; '5|sftf%caJ^ 
??I*. s[TifaT: 'ifil'fSt: I (2f+^-to proceed, 

C3Ft»f: ; to lord over, ^S^l- 

I Jjs^+'f -to be born ; \C*t I 

( to think )—+*15^—to allow j *1 5f*l 
I + to disregard ; '*isfl I 

^11 (to measure )—'*!!? +>i1—to infer ; I 

to compare ; 5Car*l I 

^ ( to go )—stretch, to draw up ; >l 
*l 'SfjfiBgf® I + to marry ; 

(to play )——to desist ; I +• 

^*1,—to die i « r*f«1 ^ W‘ I 
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to check )—'«fk)r—to ascend ; 

ft?:, *1 i 

to descend i ^ «alT^ I 

( to speak )——to answer ; *| 

to speak )—to reproach, ^ *11^^ 

I to dispute ; I 

+ to censure ; I 

to carry )—'«I1 + ^5 —to produce ; 

CT ^ I ’«?(«+^5— to spend ; ^<11 

or —to marry ; 1 

— ( to enter )—+ to sit; '53F fe’TI- 

I «f f^+f^»f — to enter ; ^(5% <StR»f cst^sj, ?mi 
I —to sleep ; C’S I 

^ (to chose )--'«ri + f—to cover ; 6af3|^ | 

to surround ; W: 'S*;i f^+^—to 
narrate j \ I 

^e. (to exist)— 'Bl?+ !'*.—to follow ; »IC^ ?lT^ts?*I?f^^C« I 
«n+^<5.— to come back ; »ft?t «?: 'BfHfni I + — 

to abstain from ; ‘It’Tl^ I —to turn round ; 

53R^ 5 5 I to set about; 

?W I to turn round ; 

*11: f\ I 

•Kn( to relate )—to hope ; ^ 

’■rH*'.»K^ I to praise ; <2t*|t5lf% | 
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( to breathe )——to consol^; | 
1 fj^iJ + 'SlJt.-tO sigh ; ^ I 

+ to trust i »I I 

( to sit )—W^ + *l^r~to sink , ’ffattfi CT I 

Wl + »l<T—to get * >1 '2f^'5*N I «t+ 

to be pleased ; a^»f C?C^*f ! f^+>li[-to be 

dispirited ; ail I 

"51 (to stay)—^§(+^1—to perform; 'si’sfsii I 

^<!,H-’S1—to rise; ^ 

an;it«'«iT: i ^*1 f to worship , ^ I ia + ’?1— 

to set our} y\ ^^19 l to act upon ; 

(to smile'—+ —to be surprised ; f^artsint 

C5551 H r^'SfSt'® 1 

(to laugh)—to joke; 

i£i^«5, I + to deride ; ail« ^««t1 

^ (to steal)—^<5, + ^-to deliver ; t *11? 

H y to quote ; ^?S95T5fr1^?etCJ(^s) | ^*|-f 5— 

to oflfer, V)TjC«n ?irsl^'159 I ^a + ^—to beat; *1 “(JW I 

+ to amuse ; sfilta? 1 ^ 1 + 15 —to 

collect ; i 


Exercise 32. 

1. Translate into Bengali (—iiWai*!, I 

ai«f*1 fej ilHr) I ^5? ^T^q'’“6 9*I??if®t’9 I ^ *(9? 

^isi's *J<*IT9«JI? I I *19’^^? f^9«fsiTC^ 
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I ^TC»|T^r*f ^???I I 

I | >I5JTl 

I C’flifsi^Trs^^C^ I ^ ^*{?ilfi'f^t?J- 

5VT?( I «rS fsTCi^K ??: I ^«l‘*tTI1- 

■‘^'5 «T'^C? 1 I 

*ft«f I R ^“T: vil^ ^f5tf% I 

att»f»i: I 

2. Translate into Sanskrit:—Please allow me to 

go home- I can not approve of his conduct. Do not 

*1 

forget your friends in danger. We should not laugh 
at a blind man Do not steal the things belonging to 
others. I promise to give vou .s book. You should not 
quarrel with your neighbours. He is practising penance 
on the top of this hill. I saw them playing while I was 
returning from the temple. The king defeated his 
enemy and took possession of the city. Wait here for 
a moment till I come back. > The goddess appeared 
before him in a dream and ordered him to go to his 
temple. All men of the town were eagerly expecting 
his arrival. He roaiped ( + ) all over India and 

observed old religious temples. Imitate the qualities 
of good men and not their faults. The boy put on the 
new cloth and was very happy. Read the Ramayana 
minutely and describe the character of Bharata. Quote 
a good poem from the book which you are now 
reading. 

3 Frame sentences with + , ^5 + 

% Jisi+fB, ffl+r*?!, r«i+ 

«jr3+?, '^fs—111, I 



( Formation of Feminine Bases ) 

264. <3[?f9iaf ( 'B|i), (^) 

^6^ [^) (St^jcsi CTtc’f fl^af *1^ I 

I ’ll?! <ltf^t5l 

’^53 WM ifiC’l? 

^515 I ^'<11, ^3f—«i^l, c5i>^—C5tt?\ 

?taf^—-atst, IR—'0^, I 

265. «IBrf?r5fel^ —"Bfaf 21?^ oq^? *trff9 

fifties? feT’l, 1 'il? '5(1 <ITC^ I ^’(l, 

^^1, '«1K—’»l'sf1, (^^1, 

C^Tf^^ll, c^lil, ^T«!1. Sf«(TSl1, ^*(1, f^1. »ff^«f1, ^^?I1, 

’If^^il, #1^1, >if^^i, ^1«t1,5i?9!i, f^’i'fl, 5^31, B’t^ii, ■a’?t»i1. 

'8(5^^^11. <2fr«^?ll, 5JWt5?l1, ^r^?1, '5|f>I«1, 

I 

5?T5'£r'?f« *fc^?( 

^15^ or ^T6l, fp*!^ or f?*ll. or ^n], f’t'si or f^?1, 2^9?^ or 
^^1, r^*f^ or f^MI I 

266. el^?1Trt^ ^r?ic^ 

5^C91 '21^15^ '5I^t?l^tW I ?«I1, 

*115^-’11%^ =?1^^~^lfii^1, ^t?l^—atts^l, 

(5) ?5r«ts(t? ^'!t1 ^tel 1^1 r^f3l I 
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; fk% * 1 ? 

(a) 

51^13 ^1 I m\, 

'«l»!^1, 11^1 I 

(b) '5T?I4f1 <2t^f«^ f^^Csl 511 C^H 

>IWI 'SlC«f?l 1 ^«lt1, «T55t—^T?I5!1 

( a star ), C one able to protect) j or 

( a women recently delivered ) ; or 

( a daughter ) ; or (the chief, 

prominent ) ; —^*1^1* ( a coloured dress ), ( a 

pen or pencil ); ( a kind of quail ). 

( paint brush or wick of a lamp ), ( a kind 

of Sradh ceremony ), '®l!&^1 ( ' I 

267. «1»1 

^%SiF «^8T!I 5ll' 1 1*1^ ^ ^ ?(rc^ I 

51^-51#!, 5T15—<>T'15\ 5s^— 

I “fC^? ‘f«’ I ^«f1, 

I ( *1^ »rc^5 55 5I1, ^51 ^5^ ( ^+*t^ > 

“fC’IfS !8ir51C» 59 I *r« 5n9S5r«| 59 =11 I ) 

(a) 5IB85r^C9rfC5f—9S^pr?I<r WeiM ^9trtt»! 
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=^car ^vi I •ift ( ^ppic^T^]^- 

S5i<;) I 

(b) Tintcst 'BIST ^ 

^5t?I ‘^’ 5^ I ^'*11, In? or 

( the mistress of the house ), ’ll—or 

1 ’im’i =i1 ?^:9! \ ¥n =?11 nni. In- 'Stt’i^ 

(not •tfl); t£ini Ji'stnl: i 

'sit’tn 3?n I n«ti, ), 

) I <2t^ -sisif ^ '«rf 5 ti«r nn 1 n?ri, 

( having a lord ) ; CS nlBf^ ^ni 
I 

Jjot'lt vSj'f f% fsi'sj ^ "Sit^f^j ?if I ?r'*f1, *ff^: '»l^t: 

—’j’ilt; i 


268 . ^ mn? m l<? ntn, *fcn!n 

V 

^«?l It’l^ 95 I ^«Pl5 |«? «I^T5—’r^*f, 

^5^, ^5^^ nf^r (2r?^ I I*? < 2 ^ 515—1 

9^1, 5=15^1, 

’1^5'^; —nt5«.—ntn^, In*?—In^, 

fnni^—af^n*?—9|»«n'l1; ^5?[^ 
«n<? ()—«n'®'t; Bffni5T{—Bfsji fi, 


^9*8^, Bftsi*.—«ft5i-5*t, fny*?—f n?*f l 1 
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I 

(a) 

m I 'aT5 —5rt5^, 

^tfS—OJ. or 

5isri5 —I 

(b) liiT^ '«iw?it« 

'»i^tw?i *ic3 5? 

'«l(’t5( 59 1 9<*11, or J ^t'^—9t^ or 9t^ ; 

^T?.—'et^ or 'S'l^t 1 

- - . . w . — - - ... - 1 

Cc) f^9tff « ^Tf^5|^9 91^9' 

^^9 f9f?« *t'$a^K99 "«I9TC99 ’IW '8It’19 59 I 9«I1, 

^9'?. ( being )—^9^, 9t9^, **0^— 

^-51^—'»flp9^— '»^9^'l, 9«I9<^— 
^_99#t ; ’359<^“*^p9^ I ’J^'S « i 

55tC<r9 ^^9 «|t9t9 59 I 

269. 9C5n ? 9^ (2t^]9m *(C9f9 ^^9 i\^ 59 

N % 

Iil9? 9^^ a'Slt99 J{ ’?tC9 9 59 I 991, ^951^-'^991 ( ^@11 \ 9^99 
—^9^ (a fisher woman), *1^--*|^9l ^a strong woman), 
^t9i3^'95^—*1T9^'9f) ( a woman who has seen the other 
side of anything ). 

(a) »t9f, 9J9Et9t^ « 5}^t9m *1?9Jt9t59S *|9f, 

^-a^J9l^ *f9f, 99 «t5fr^ '*!9r ai9t. 95ttr5 ’l9Tt’I «I9 ^flTS 
nt9r9 C<Pt9 ^st«19 59 91 I 9«!t1, 9t^, ^f5^, 6®>? V 

99^, ’19?^, 9^9, W^^ ; 95r«, 9f«, ; 3ff99 «[f«9f599 ; 9^- 

9«5J^, C^9*!^^, 959m^ I ^^*J?'9 99tC9, '8f{%9l«t—. 
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270. 




i>, 'Sin, , na»i5^, ^itats,, 

if, iiip, as‘^»s^'Q ■si'jjaT^* »fcafa ^-§5 i ani, 

(&)—as^^paX ’ijta^a (^)~*j;®’a5^, fa^tiaJa (^) 

—r^-tT^ft, »i55a (fei—>i55a^, 'si^asa ife)—but f^fa 
{&)—1>^aii Jfaiaa {^'4)—'^atart, a^tai^ (cibJ a?rai^; 
u—ta^c^a (Uf)—; '8i«1 —fig^ia—f^asial, c’i>«a-— 
C5f>®^, araa—c^>aa ca^^aft .• ^aa^a—taa*^, c^^f^ar— 
^taa-'wta'^, t«fa1, ^afaai—aT?{a— 


atsai; <5141? —'iatf—i — ^?F^an -^si.i5i,:¥l af’Sf^— 

efT5?>*^—sfi^Jrfl; aits^ —^ipataj—^a^ataH; if 
-atfa*?!, cp^atfaai-c'rHifa^pi; ( fa^as )—^itafn^ — 

»iTafna?r i ^;i|s —ai^-n—at5%, ai^-f—at^^ ; f —^t'aa 
—■n^a't; in^ain, fata-fai'?!, f^c^tta—rast*iTa^, i 

agtlf? aatta v&'^n aa ai i a»Jl, apBai a’ta^ i 
271. ^^tas^tjf^ff^HSff^rwtail^tSS—BiTal '8ic< ^atapH 

(fa^, ), 'sifaf, ffais, f faa ( a usurer ) *fcafa ®^a 5a 

liiai t^Kfa 'si^ia'a w ?a i aal—^arapcn; jft—^aia'*nta^ ; 
«ica; tt-'=i^i^l} (iitai’i—ffa^T?r, fr^iaTa*! i a?^ *fcafa 
aa fa^T«'^<iia? 'S'^'n alc^ ai aa i aai, 


awT: 3ft—aataX aatal, ast: i 



272. 'Si^nn -tar in^x c«fta 

sttara ^«a aa i a^ aa^^t. 
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(^5)— 

'ff'Jfff, ^rt^I'll, 75*t ; ^t^T*I#t, 

f^?r*^—f^?r^, 

(a childless woman), I 

273. C^tC^’®*f^5t««—*11^9 

I ^«ri, ^5—; 5I\—>ltl; •t'l 

; '«^—'®fi, tja*; aif—i * -^-* 

^3^1 ) « ’fl'S »fW iJl 1 

'»f^, *f1'§^-’ll'§ I 

274. radium 

??(I ^^1, c^if®!—ca^, caf«i; 
?ltfi^—■?lt^, ^Tf^ J ^|5—; '5(Tfq—-Bir*^, '«(tf^ ; ilTf^— 
srfsr} wf^ - ; ^R— 

'nR ; '5t:5J5tt^?t ^11 I aiR, 

^R, f R, "^R 1 

275. irTC«^R^?ti[ '«iCTtW^—^51 R^i 

jiAi ^f5T9 5} -^t^, lut^Rf srtR^ts^ ar^5 

f? I w, R??—R?Cl; ?f3^, 

f^fl, R®T^, »ft?^, B3p^T5^, 

C’ft^, 5^1^, ; Rl ^ 5 iR? 1—^^91, ^Rm I 

*13 ^1 1 ^<fl, *13-*131, R« *l?t*X3 (C’tta)— 

^91*19^ I C9t’l»( 5^C9J« ?Il, >1311 « 35>9 itlfl D? 51 1 

^ •. w „ , ^ ^..,,1 --- - - . % . 

1’«I1—5l), *13^1, 3^^ I 
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I ^'dl, »l*t^Sr »t*|^, C’fT^, 

• V •m ifc^W* »• n • 

II—gW5r|t— 

^ I ^«ii, II (cifT»i)— 

5?1 5?f I ^[’«I1, 1^ ( )—x^ I ) 1 

4 ^ f* • • • r ““ 

(a) •pffsi?p«'f5tT^ ^1 I ^oil, 

It—C’fT’ltf^l^l i ii]|<li*f—■«I'«l’flf^^1, I 

277. ^-?(a»«|-'S5^-«t^-f*i5-^?f^aif?etj-:q^-^?fi^-?{t'ffrt- 

5t^t*ft^t^ I It m *fc^^ ^ 93 53 

til3 'SftSf ('«ir*lj 53 1 3*31, lt~tai% ; 

*1^—*1^1%, ^3—■■®3t^'t, 3^*1—3<P*ft^, 

^^5—55^ts?t I 


35^ ( vastness ) fk^ « '®ll*tj *\m 113,« 'a|t5(3f 

53 I 331, 353 f533—f53ti^ ( vast snow ), 353 '«I3*tJ3^— 

/ *** 

^33JT'?l ( a vast forest ). 

C3t33^'^ 33rt|C5? 3f3 *tt3f?i ^^3 ^3? r»»f^ ( alphabets ) 

\3t%»I 313*1 *fC3f?I ^^3 |13,'S 53 I 331, 33?—331^ 

(bad barley), 333T3tt f»iB;-333t5^ (the alphabets of the 

Yavanas ). 33133 ft ^3ft^l^ 33ft 53 I 

H « ^*1t3tTt^ *1:313 f335Bt 53 I 

331, 3T^9ISr It— 3T^«i1 31 3t^9lTft, ^ni3Jt3^ |t--|ll3JT3r3t 3l _ 

•*# * 

^’313)131 I ^3^1^ «(3Tlf335l ^3l15:« ^*tl3)13 *tC3f3 ^3 f3^t?1 
it3, 53 I 331—W ^3JtR^1-^’1131131 31 ^<3t3Jtlt ( a 
female preceptor ). 



170 SAirSKRIT GRAMMAR AND COMPOSITION 

ft 

45 "Itw 55 s^1 I 551, '8|t5N^ f I 

'»I5}1H5*1 '«[tBN *l£5f5 ^^5 §1*5^55 I 551, 

r *• 

'*l5Jtf^^1 ( a female preceptor ). 

♦ 

Bflf^ '*(£< « '^f^'5 *f£5f5 ^^5 f55!C?f Il5^ « ^Iff^ 55, 

(*1£^ ) I 551, '«l<1—'B(^I^ or ^<1 ( a woman of the 

class ), ^r3I5—’ff^51% or ’*pf^5l I 5;5tT^£« 

^5^t 55 I 551, { the wife 

of a ^Tai5 ) I 

f’ 15tt5t« *R^5 ^^5 It5.55 I 551, 5Tf5- 

^5^1^ ( wife ). f =11 55 =11, 55 I 551, 

• * 

mR#«1 =ltf1 ( ^'85^1 ), 5lf5^5l®1 I 

278. ^t5rttWt*t>l^«lt5Jia5rrC^t»|5f^-'^55tl'5 5t^^- 

5< =11 5ir^C91 55alf5 55T£^ Sil^S '8I55T55S '^5T5t^ *It5f5 ^^5 
5lf91C5 r55£?l «15, I 551, 6*5 ^5 ^5? 531t: »l1— 

55^51 51 5af^5l i 45515—5rC4^ 5l 5fi:5S*f1, 51 ^^51, 

^t55’?( 51 «ra551 ; ‘2ttv^3'^ 51 >2{t«^^’51, ^5€ ^^1 5l ^5«^^51 V 
<2ri%5 =11 x^5^ 55 =111 5<i1, '5[^51 >51911 ( a house 

having a beautiful front ). ^*151:® 5?5,^ 5< 5ir’P:9! ^5. 

55 =11 I 551, >551<1, I 51tf5rC55tTOt^®5f^4*5®rtW» 

^S^r^tta^pckwl 5^5 in,551^5 9I*s^^5< 5lf5swe) 

=llfjl^1, ^55, >6^, ^»51, 5^, ^<, 5(5, ’liar, ^4 « *3;^ >5C5f5 

^^5 f55rt?f 115^55 I 551, ^551(5^^1 51 ^^if^^l, flMlPfl 5l> 
?C“tT551. f5r5ltt 51 f5Wl^1 Kt?P«fB5’1 5l 515*5551, 555^ 5l 555*1 
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. Exceptions—(i) »! 5 , *f^ * 5 C^ <«ITf%C 91 , (ii) 

capt® (i) •JC’Jf? ^^9 (lii) 91 ^^ 9 r 9 r*ll *fI 9 f 9 ^^9 <i|?I? 
(iv) 5 l?sri I*I 9 _ 99 ^^1 1 9 «I 1 , (i) ’ '«l^tf* 1 ^ 1 , 

f 99 I 9 H-C 9 s*f 1 ; (ii) ^tapT' 51 , =? 5 tei 1 ; (iii) 

; liv) { name of a 

sister of Ravana ). C’(t9\‘91 ( name of a girl ). *lta1 *(1 

91 91 ^^91 I 

% 

279. '^tf^9T6^ ^95t<lT^ *ir’»f9 ^^9 fevS, 99 I 

<£19 <9tC9S I 991, ^9* - f 9i ( a woman of Kuril country ), 

95^^—; 9^99—955R ( 9|2ti i2t®1W 

% 

f99T^R f*19i ) ; f9i^ 9l I 99t, 9^, 9?(, 

( a lame female )• 

(a) ^ 99 T 99 t 59 » *ftf 9 tr 95 I 9 | «I 991 9 ?, *f¥, 

« 9 t 9 *l’ 9 ' 9 lf 9 SI^ ^ 9 * *lC 9 f 9 59 I 991 , 9 tS 

^9 ^9i 9311: *11 “9t^l9i: i plantain-thighed woman ), 
9F5t«T9i: i 915191; (having thighs capable of enduring great 
fatigue). 9f5C«t9i:, MC9fti(i:, »I’ft‘tT9i:, 9Tt9t9i: 1 '«(® 

*(9f 9Tf¥c9 ^S^59 911 991—(a woman with 
round thighs. ) 

(b) <2l^f«9 ^^9 f995I5 ill9^ « 59 ^59? 99"99 

sai^if 91C9r I 9911. ^fn), ^»|1 (^sfajJii^fil) ; 


(*) caFti^, 19. f99i, 9t*i, *1^. m e ?i5i I 
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( an indigo plant i, »f1^) ; 

^351 ( f^fgari, ) 5?t5f—5^1^ (5%^), siT’fl ( ) I 


Exercise 33. 

1. Give the corresponding feminine forms of:— 

^ftr, "^fST, C’tT'^, ’IT53>, ’H5?, 

83, 3tafif, =1^1, 553^, 

35131^3, ^f5lt 8^3, *1^131?^, 

3I5T3t®f, *l|. >1-, *(?f3I, ^35^ I 

2. Substitute single words for:-5^8 31 *11, 

r^f^^l, 35< ^3«!I3, 333RT*v 88,31 31, C3’fC^ 31 3l, 5*5^: 

'«l% 331: 31, 3313: ^18: 35^1: 31, 3?*^ 833, '*3151^?^ ^131, 

331: 31 I 

3. Distinguish between :—"sflSf^R^, «IT5l^1 j 331^, 

33:11, 3^3131 i ’‘fSl. ’^3ji ; '3^^'at, ; 

*1ir*|5||1^’*1, ^l8#^1 ; ^fr, ^*1131131% ^*(131131 ; 

^31 I 

4. How is a ’*1^21^131^ word or a '9®(3l5^ word 
ending in ^ changed in the feminine form ? Give 
illustrative examples. 

5. Mention a few words that have more than one 
form in the feminine gender with diflPerent meanings. 

6. Correct:—33313 C3 3^1 I f3^> i1C313s•^ ^af3 i 
^af 33*^1^ «l€l3 C333^ I 5'|3333*1 31 3lft I 313: 3t^1t 

<2tf^3I? raC38^3^ I ’5^:51*111: ts? ^3*^ ?8®1 l 31^-'! ^®l3l 
35311, ^1^1 v«|3 1 3^1® 3831 I 3133^31’- 

38^131«P ^ai 33lt33; 1 



* 

( Comparison of Adjectives ) 

245. ’IC’tJ « 

Jj«j lijc^a '5^’t « t^.3^ 

'■ > ' 

(sr^ja 5a I ^%* ci^, teal fatal w^icat: '»iR*ltafl faa:— 
fsfaiaj ai csfaT??; tea faat:, «iataaiaf«*itaa Taat— 
faa^ai al c«i i 

(a) « 5^ a'sia aca «*iir5:9i faa « 

sraitaa c^ira $a i aai, caatfaj^-caalai, cafa^ i' 

; aria\—asila^i;, afii ; af®a^—a^aa[, af^^ i 

cq^ 55f6 5r:5ia Ifa (|a ) «f®jcaa« c^i’i 5a i 

a‘<il, ar«ia—a^a>\, i 

^a=5H « ca^a^iaTiT ^aafsaf »f:ara ^«a 5 a, 

« ^a’f a«aa« «ig *icara ^lae 55al 1 ^a’t 
« 'aal'Stwa *fc^a caFia ’'ffaa^a 5a ai; *ttafa c*fca ^sa's "^a 
cara ^faca? ^51 at«ai ara 1 sto «jca^ aaca^ 

*faf ^ia ^Ta»ta ata^i a^ca 1 5| ■si^jai^ »taf 

5|^5 fata «5^ i 


Positive 

Comparative 

Superlative 


caal3\ 




'afui ■•^fas 


aalaJ^ 

afa^ 

?’*f 

apsRvJ^ 


fapst 


c^ht 

■^5 

c*sfia1a*\^ 

c’^Tfas 
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if 

Positive 

Compamtive 

Superlative 




ew 



V 









*tTt or 

*11^ i\ 





'a*lsr 

059^, mn^ 

Gii, CS(Tk 



cai 


^ ’I 

ffiii 







'9*f 

a^9Jl 

•>. 





V 

srTft>J^ 

*iif?i^ 








\ 

81 

ot ^f«niT 
> 











’iTf^lfe 


C''^5^ 





5’^ 

jhN*! 
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) '6 5®»It5( ( '5^t3{^) 55, 55 5^1 I 


Exercise 34 > 

1. Give the Comparative and Superlative forms of 
:he following ( without using ^5^1 and ^5^1) :—f2i5, ^5, 

%% 1^. 55^. and I 

2. Translate into Sanskrit:—Honesty is the best 
policy. Learning is the best friend of men. The sun 
is the largest of all planets. Iron is the heaviest of ail 
metals. Hari is younger but Yadu is older than I. He 
is my nearest and dearest friend. A bird in hand is 
Detter than two in the bush. Something is better than 
lothing. Goya is nearer than Benares from this place. 
The Ganges is longer than the Sona. Suresh is the 
nost intelligent boy of this class. Mother and mother¬ 
land are superior to heaven. Our hands are our best 
Triends in the world. 

3. Correct Cffji I ca^-*5: i 

5t5T^ 1 ^5? 5t»l1 5151^ capJ^I i 5j5t5f-. 5’?1 I 





' 246. wra[-»Rt«It< ?4|IS I 

'SIS « ‘H1 ^ «IT^ I ^«i(1, ^191^: >lt5f 

—The boy imitates me. »P|=1 *n ’*f?lt^Wlf®--He 
rejects the gift. 

247. I 

<Sifs « 4)t^ I ^ 

excels wind in velocity. ^ 
He surpasses Kama in charity. ^ 
—He throws beyond the mark. 

248. (2ltl[^5SI 

'Si <(t^ ?f5 I si^^H-The 

river flows. 

250. 1 

f^, '8(1 « ’ll!! ^ Sjt^ ??[ I 

The servant desists from the work. 
f^9<iT’‘I —Saying so much Rama stopped. 

'®!T?l*lf^—The old man takes rest in the garden, 

—The boy delights in sports. 

??stt5 I 'ill *1^51 ?C5i ^Itsfl 1?|C9|« fJFStS 

^51 1 




177 


(a) flU ^*t?t Wl ^<lt, 

»1 C5T«f5lT^ or Hearing this he 

ceased from eating* 

285. ^T-^-in*f-WC5T€;«2l'-aF-^C8JU*f2! . 

, (Sf (to move ), ! to run ) 

3f (to flow ) 5? I *l9r? C^Wf®— 

The sun expands the lotus. —The 

king causes the soldiers to fight. ®t^t — 

Knowledge removes sorrow. ®f!»?f®»-Sin 

begets sorrow, —The preceptor 

teaches his pupils. ST^’Sf^—Causes 'to obtain. 

—Causes to melt, —Causes to trickle. 

286. I 

fn9f« C®t9?s|T^ « «1T^ ’T^psi 55 I 

*3[^? C'Stsf^if^—The mother teeds her son. 

—The rich should feed the poor. 

—The wind moves the leaves of the tree, 

—The wind shakes the tree. 

(a) '■I'l <in^ i' 

^^1, ^ «IT??C'5—He feeds the 

beggars sumptutously. 

—The mother causes her son to eat rice. 

287. I 

^51 w 1 ^^1, cira—^T®1 5 

12 
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I <stT^ 5i1 

*(tt^ I w»i? ^11 KVf 

at^jr> i[fli ^^1, 

•rriii^, *fTiiic^ ^11 

Exercise 35. 

1. Translate into Benjjali and account for 

^ «l'll I ’i^rti ^fsri ^i-nf^ I -yaii 

I c^'m; I ^ c^c’tsi ^iV 

aih I «ttoi wt5i jrf;?? I f?inii 

« 

«lf^'STt sJTiaf^ I ii]-»1^5^l I ^ 

I siT-tnf® I 

2. Translate into Sanskrit: Imitate ( + ^ ) the 

qualities of your superiors. Vice produces ( 8f»i +r*t5^) 
miseries. This teacher teaches ( + i his pupils 

very carefully. The moon blooms forth ( + ) the 

lilies, at ni^ht. The old man is taking rest ( '®l1+?5( ) 
under the banian tree. The ram makes the river swell 
( +f*t5^). A virtuous man desists ( pi-?5l ) from sin. 

To-day or to-morrow all men will die. The wind dries 
( -1-1^5^ 1 evervthing. This river flows with great 

force. Sita give birth to the twin sons in the her¬ 
mitage of Valmiki. On the occasion of his mother’s 
Sradha ceremony, he fed thousands of poor men. Heat 
melts (3F-f-f*tS ) even iron but it can not melt the 
heart of cruel men. O Sita I you do not know that 
even the rivers flow slowly where I stand. 

3 Correct :—>i'5: I c»*T«: capnf? 

I O'® I >i< «9«i i 

^ I CB CIPT<»R C>f I 



288. caftlsi 

?1| I ^'^11, ?W 5^5(51? f5|f^*fC15 
—The king ente^rs the city. f^lf^Ci^—A 

learned man should attend to his own religion. 

^^89. ♦rfV^TC^'BJ? fes I 

5|^;) —An honest man buys ail by doing good 

to them. ^ ^5? -He hires a house for 

one hundred rupees. ^ A Bral)rain 

should not sell wine. 

,, 290. CWSI 

^ fa? <iT j 5? I r^wy?T? 

—Let the king be victoriou'’, *(lp?— A 

hero d feats his enemy, —The 

boy finds his study unbearable. 

4 

CWt^5it9;r?^C«l I 

m 95 I 5^1, 

8t3f: f^<STsi —The pupil receives education. 5F»1 

The king receives taxes from the sub¬ 
jects. 95 I 

—The lion opens his mouth. 

♦ fafunpi?! tn e 5155 

Tt5t^ ^91lts fsffs ??fU5 I 
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292. I 

^1, »13[« iH I ^v5 

—Boys play here. >n 

Don’t play always, The birds arc 

playing beautifully. 

U) C a'»t5W ) 

5III C*r<?r3f: air«tr«; The 

girls of heaven play with gems. — 

See *the playing boys. I 

*lf^*tl —Birds are chirping. Sapt —The 

wheel creaks. 

^'293. 

—The jackal howls. f<2r5|ii951_ "eit^ei? Take leave of 
your dear friend. 

2S4. 39^131 SlPl'Sn I 

^■S[, 'ai<, '2f >6 ^,'-91^ ?9 ! 991, 

9H^I SI -NobodV listens to a poor man. 

Stay here for a while '81'S ^ 

-To-day he sta»t^ from the house. 99 9^: 

—My hrotl er lives apart from me. 

295. <2rW*l-C’KHt9riC?lt»5 I 

i2t^fi99 ( Ilt9?| '219Pt9 ) « ( 9ll^ ) 9(f^9 '■(1219 

19Hk»1. ’^I 91^ 99 I 991, C9T^ ^9»f9 The 



181 


cowherd-lady expresses her wish to Krishna. 

When in doubt Duryodhan has 
re-course to Korna and others as his judges. 

..^'"296. I 

csll 55, f^'ii ( ris¬ 
ing up ) «fC«f ( C5§| J^1 ^5fI^C9l ) t5l 55 ! 

51 —He strives for liberation. *1 

51it3 I *1 ( rises ) ; 

«5}W?, *1^5 —One hundred rupees are realised 

from the village, ( *f 1 I "SfSf ‘Sf?!: 

Here a question arises. 

f^eis?, f5ai555®t « 

55 I 5«I1, ^ —He worships -the Sun god. 

*t«ri 55S5ls( The Ganges unites with the Jumna. 

—A pious man makes friendship with 
another pious man- -Biit ^51: This 

road leads to Calcutta- 

V''^a) 'B{5i^5tB5—Tt5t^ ^5*^? 5^51 

55 1 5«f1, ifl5: 51 C«T^=15TC5 dog comes at 

the time of dinner. 

(b) 5l f9l5 5lT5t5i-'»ltt®5 

f55t!l 55 I 551, 5l 

—A beggar approaches a rich man ( with the desire of 

getting something )■ 



182 SANSKRIT GRAMMAR AND COMPOSITION 

298. ) i 

5|:»i « 5^- 

I ^«|i, ( ) ®ip; 'Bit^j^t®—The tree 

spreads- H?I’ —The head aches, 

k 

'■(t^^C'3—The boy stretches his hand- 
The old man strikes his own head. 

^1 ^%ie\ 55 I 5^1, ^ f 

— He draws up the rope from the well. *I 5T*I® 
^T5f%—He strikes on the head of Rama. 

299. ('«f?P^5st^’5t^^^^t65 ) 1 

5^t*J «>1 f=ic^5 '»t8r 5^c*^ <15 

55 1 5^, 5r5: 51 The sun shines. 

»I 51 f5^<lc:5—He warms his own hand. 

\ 

51 55 S11 I 551, 5^^: 

I sf *3,^ e^t f5«*ff^ I 

(a) <»<5^515—»f5f 5»^ '®'5-5t^ 

n?! 55 til5? ^5^1 ^5Tfl f55tf5’1^5 5T^5 ,3115 5i*l 55 I 551 

An ascetic practises penance. 

300. ^ ^5551^®! I 

I^i5t5 ^51 \5ll|c?l ^‘1-'^^55 5\-5t^ ^t51W*f5^ 
55 1 551, 5l5:3^?15 ^*tC5i:5—Ram married Sita. 

301. 5IC511 I 

5[5^»1 8t\ « 5155.-511^ '«ll5It^*1^ 55 I 551,. 

^5t 5it5Jl 5 ’I56S:'5 —This interpretation does not suit. 
5l»l5*t: 5^65t«—Boys go together. 
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(a) < af l\ 

«(T^e5? I ^’«I1, r«^T*f V, »I 

is a bad master who does not listen to a well-wisher. 
^’l•r; ’Itasc®—A miser looks for wealth. 

302. "»f^raT»lT«S I ) I 

^ 5 ?» 

—Ravana challenges Rama to fight, 
•fshafpi 5? I ^<il. Fi^l 
—The father calls his son. 

^'vc^lei ( uplifting ), ®TJ 1 , t**|- 

« * 11^1 4?1 5 ? 1 ) 

f*fSN ’*ftC5[ —The preceptor initiates the pupil to 

the Shastras and thereby the pupil is honoured. 
( ) >1 tf'Q^^StTS—He lifts up the stick. 

( acting as a teacher )—»! —He initiates the 

boy i. e. he invests the boy with the sacred thread. 
( ^ m's Rats- He investigates truth. ( ^ 

—He gives the wages of the workers. 
(1I-1 CiT«() >f f^^5C«-He is paying taxes, (^m) »l fTW^ 
■fit He spends one hundred for charity. »!*.- 

—He spends his money in noble deeds. 
304. ^»r1*l I 

’t'll, C3Ff^t —A learned man calms his temper. 
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“t?hrur ?ni I ^ capfJt 

I *T gnt He is scratching itches. 

305. «t?w^aji»rs I 

?fi ( ), >1^ ( af*(: 

?? I ^<«I1. rnfifC®! apJJC^—His intellect 

proceeds unobstructed into literature. 

—The boy takes an interest in his study, 

ap*lC^ —The fortune o,f good men increases. 

* 

306. «rfc«UBrjtr^-?p^MNW I 

55 I 5o;i, «lt3F*K«—The sun rises, 

^*5. ^5^ '«rt3PI*ins—The s.mokc rises from the house. 

307. C5S ?lt«! I 

3FH-51'5 55 ! 5«f1. »IT^ 

f^af^TS 5r«ft—The horse trots well. f5^f5r5l f^bapw— 
Visnu took three steps, 511^; f53Pt5fe—The joint 

splits. 

308. \ 

«rt5^ »n< isr « 55 I 551, »l 

5'«! t «iaF5t« 51 He begins to talk, 

(SflFT5^—-He goes. ^ ^*1(5151^—He comes. 

(a) 51—i555:5tl^ f55rt5f 5 it 5 ir^*t 5 ^ 55 

551, 51 aFt5f% 5n aP5r5—He steps. 
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309. 

. 11 ?^ (denying ) ’’ 

yf^JjefSfl^C^—He denies (the debt oO a hundred rupees* 

310. 1 

»I *t5’>. He looks for a hundred rupees, *f'®? 

—He promises a hundred rupees. ^’®. ’T 
^<1* Then he promised to kill the 

Rakshasas. -HI »K< ta =i11 m *>?' ’"*’=1'*® 

(recollects). 

311. ?W? I 

—Boys quarrel with one another. 

312. ^VP*5?S I 

5|t91 ?F^ I ^«t1. ^ 

^55aC'®—He transgresses the command of his preceptor. 
<1^? ^1 —Never violate the laws of duty. 

5^C®l ^ I 5^, fa: —The smoke 

rises up. 

313. I 

>lf5'5 ^ 55-51^ 55 1 5«n, 

5t5f1 5Msi >m»5t«-"The king drives in a chariot. 

314. 51 I 

( «l4t^ »1% r»5 « f«5 »I5»I ) 
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<21^®,!^ ( ?rl )~He employs a servant to tlie 

work- ^ —He makes arrangements 

to go to a pilgrimage. 5?I s^l I ^^1, ^ 

^S’liaflR he arranges the sacri6cfal vessels. 

315. 

'"IT^CR’1^ ?? I ^^1, *1 

He eats rice.^ ^«C®5-“An old 

man suffers hundreds of miseries- *11^; — 

A pious man enjoys happiness. ?I^1 | 

’^^l, ?t^l —The king protects the earth. 

('®i«r r^=ifB—^t&?ii, c'»T’f ^?ii«I) 

316. «5r2Pl[f»rt< ^iis I 

mi ap, *1 « ?il I ^«t1. 51 ’Itit 

fif5lT5ir5—He wishes to know his lessons. — 

Obey your superiors. f^T'. ^t»IIt —Old men wish 

to recollect their younger days. 5S* — 

Children wish to see the moon. 

317. I 

<2tWIflf5p 'iC^? Rar^ ^ '9 

^5 I ^«I1, *1^; Rl9* The snake frightens the child. 

\l'al R’JiT*nil^—The shaven head astonishes, *1 

fRfJ* He frightens the child with a 

stick. 
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318. 1- 

«l|, C»5T^, «18,, 

59 I 9«ll, ei|—f5?IC®, C*»t|—fe9«T*[» 

*;S,-'sife^S, I 

^5C«I1 si?lt: Many men die for want 

of food, -5ir«9)r® i i w, 

i19t; -All men will die. 

319. 

He swears in the name oi Krishna. 

320- i»t«fS I 

®f^«MT<ICS-He wishes for ghee. JiNl®— 

A childless man wishes for a son. 

321. I 

’?®T:99 '«l?f®9«l ^ 9l^ 59 I t’lf ®3( 

-eil}!: ^?59C^ >Itf ^19 —?t®? ( i2I^T9t ) *|®^t 
*(f9^»l9^1ij<l5 - The horses take alter the nature of the 
father and the cows that of the mother. 

322. 

5^«9ST'*f, '«tT5t9T£59«l « '5iT*l99BJ?1 '»l<r i91T^C?l 
9s-9t^ 59 ^9t ^Tf^C® 59 1 991, ^*ff9C<!C® 

'59t'«1 5i§;, 91 5 ^151919^—The bull scratches 

the ground in joy. the cock in search of food and the 
dog to have a resting place. 

(a) '«ni1 9591 'B|t< '*11 <t^95 91^ 59 I 

991, 5m: I 
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323. ^ I 

fjicsr faputu ?lt9i 

I ^<t1, 3(t^«f: (for his own benefit^ gW: 

( for another ). *15^5 ( for himself), ^ «l5f® ( for 

another ), t£l^?S’^,'f®!: i 

324. '5t^?pa[t«ftS I 

®t^^l5T '6 fi^?i f? i ^^1^ 

?p®ic® ; ^9ic^Ji m: c®^ f^nc® i 

Exercise 36. 

1. Translate into Bengali and account for 

*1? :—fj)Rc*f® I ^#l® i >f 

I f^f®nf®; 'Bip?Rj|vs'^K I 

^51? '^a:® I fu*il f? '^iiviwc3 ®f%!!(i i 

I f9®t5 3«?>^v® ^ st^; I 

^tr.^J H C^t^R »!f«#C® I *T I RHtcn 

R? ^tt9t ! •^'WC>T f »I 3r'*Tr*l^ I W^^SB- 

^^f® ^Tsfsi '«K^55?rt;i: I | 

f^?iif?ir5iiRt*{R *(tsMTj( 'Hiar-^^5r®Tsi, i ^C'ftsTl ^“fteft? 

®^5isi I 2 p?*i«f ■a®t ’5 I jR 2 ^®r« *ifnf®: ^st: i 

®v(r^t«n f^8fiiaaD( i 

2. Translate into Sanskrit;—The traveller set out 

for Benares. The king protects his subjects. Boys 
are playing ( ) in the field. Rama entered the 

forest with Sita and Lakshmana. He took leave 
( ) of his friends and relatives. The smoke is 

issuing out from the top of the house. Why do you 
call him again and again ? Remain (^^-Tl) here for 
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a whil^. Bid farewell to your relations before you 
start. This Brahmin worships Siva from his boyhood. 
While in distress all men remember ( ’I*!;*®! ) God. The 
wise man restrained ( ) his anger. They went to 

the king’s court quarrelling with one another- Some 
boys were playing (with a ball on the bank 
of the Ganges. When a man becomes poor, even his 
kinsmen do not act up to his word. The beggar 
stretched out his right hand to receive the gift. The 
warriors challenged each other before us all. The girl 
began ( '2t-3F5[ )to write a book of peems very privately. 
When the sage Narada entered the royal court, all 
men rose from their seat- Some of the soldiers will go 

( ) by boat and some on horse-back. The old king 

/ 

Ddsaratha died through grief for his dear son Rama. 

3. Use in Jfl, sp. 

and 1 

4. Distinguish between 

Jltlpt'SC® ; fipc® I 

tl 

5. CorrectI 

?efc^3ft I 1 ^I3i; 

?FC® I I 

lt7\n ssiTiftnr^ I f«f5; ?1«f1 

I ! 'S’v ? '^•v capTn? 

I I atafl ®n£»l '»lT®iait 

I ?I^^Itl -St®T5*I3f sjiSH I <af®' 

«rTs?ir»l, 5 I «l3r T, ® 

I 



( Desidcrative Verb* ) 

325. ?BS1 >1^1 

«f«I5 ??I I ilfl >l 1 <5^ «t^ 

^^5 I ?5T?I i5*f St5 I ^ (2f*J5t« 

<11^? <li’1 '©Tfff’i^ fH9 I ’I’ill, ( wishes to 

read)—I ^1^^+ 

+ « ‘’fl’ ^^3 'IT^ I 




/ ^ri(-|;^fnf^5itt»i|;;s 

r-^— 

fe5tT»lf^S 

.#.'^9 ~r»f i^fis,- (T® 
f5—r55l?f® -Cl 


V 


?P5 —fs 

s 

fe|,f _ fsife^f^i^f®, 

fpicair^^f® 

«I 5 —r^l^^fl.-C'S 

*if -f*t*i’fr 5 ,-c^ 


rli—M^f-s or ^15 — .^y4- ’93$^:? 


y. ‘^-^a'(>fci M—r5i^5^»if®,-C3 

* «».•*> • 

f*^>ir®.-C9 5- f«5'.^f^,-C9 


c»i^— 
.‘^- ^*5 


4 
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«iT^ n^bsif^l, vii?«fsr «(T^« 

vij^sfS fil’ST ( 1 f5|5« ®1. 

^^^7. '«1, <JT^ ^-5fl ^c«f 55 I 

^51. ( blames ), f®af —), 

(heats, doubts), »JH—( f55T5 
), 55^—f55'^*lC'5 ( feels disgust ). 5B6tt< ^^9 

*1^55 I 5<n, f^?5r'«I5C5 i wishes t.o blame ). 

W2S. ^ aj^j?!t« I 

«it^9 ^9 ®t99tC5I ‘^’ «^15 

^5 I 5»J1, •n + ’!Jl+«(. faf515Tf^=r*ltT>l1 ( ’iT'^r^ISgl ) ; 

—ferSTJH, '^m\, fsi^r^^l, 

I 


\Sl9, I 

5Ii|'<2t5191^ 91^. ^1 91^9 ^^9 ^^'<1t6T‘^’ 

«^J9 59 I 9^(1. H'llJl (’fl + Ji^ )+=r'f*IT5(: (; ) 

■ui|9i’1-^f^:, i 

330. 'Bigtgr 91^9 9iT9 r«r5^. (2t9I9T^ 9T'^9 ^«98 

<SfC9T9?J?59 *tf. *ft^5/ W, 919^^9 «I«I9^ 5^91 

91C9f 1 C9«f? ^ 9r?it*t>ftt 5f-^f%—Wishing to read 


the Vedas he is going to Benares. 9Tei9f5f ®T^-r*1’1191 


sBf^9 5f9^1—This boy has a keen desire to acquire 
knowledge. *J7tfR r5^9^°1 9t®—Wishing 

io collect flowers the girl is going to the garden. 



192 SANSKRIT GRAMMAR AND COMPOSITION 

Exercise 37. 

1. Translate into Bengali ;-?t^1 JffttS'Bi; 'STSt I 

*1 I r«Pt r 

51 ^5i<!af 1 sfsi? Rf*IT>ir® I 

I 

2. Translate into Sanskrit :—He wishes to eat the 
fruit. The old man wishes to lie down. Do you wish 
to ask me any question ? The king wished to conquer 
the'whole of India. I wish to write a new book. The 
thirsty traveller wishes to drink cold water. The hoy 
wished to go with his father. They wished to take 
money from the rich man- I wish to cross the ocean 
with a mere raft. All men should wish to know the 
history of the mother-land- The thief wished to steal 
the things of t ie house-holder. The ruflBans wished to 
burn the village. Risfe early if you wish to live long. 
They wished to count rlie boys swimming in the pond 
The old men wish to live at Benares- 

3. Correct i I 

^’11=1 I I R*t>lR f 

5| I 

4. Substitute single words for :— 

®fe/*l55R, C5 iR^. 

^^'RsgtR, I 



( Frequentative Verbs ) 

•s. 

331. C‘*1*t*»S^?r{frequency) '€ 

(intensity) '81C< 5? I ^ <tK^ I 

«itf«*f^j I «itf I Hsf^ « stu, 

5^C»I ^51 ’^^5! 5511 I tsicif? 

3fr?i I ’isf: ^1 ^*1? 

’H’lilt®;' ’ll’iaj (’fi +^sj ;—eit—■'fT’t^IE^, 

C^ITS —^t “tjnstsi, r^r<lfi|\S —’ll'ftijii, ?!^^— 

r«1^—l 

332. <fT^9 C^^ti^sTJ (^ap9ff®) -ajisf 55 , 

^{S«it f fiBfs ^tgefJC^ 1 

333. ^1 «T: ^ 

■»*<o ^ 'snf's*!^! 'sicaT 

I ^A|1 5rf?^t C«1(^fTC‘« ( cuts awkwardly ), 

^«ff®—*lTm'5 (falls down badly), si^'St E?f®~ 

5«p^c®, sf*ff®—sfa^ijr®; ir»r~ 

»F’»f»c®, caMic® I 

II 
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»I*1 _sitil*Uc3 


<3 

f*I^—C*irei^IC3 

C^ITfUC^ 



f *1^ - c5Tf *nr^ 

ffl— 

^vr—31^51^3 
% 


— Cif^’W3 


6?1?5'5TC3 


w|j^_ c*tf»f5)C3 


5J?1—.,?J]51]C3 

^ —*fl*I^IR3 

— 513»*trTI^ 

> 


35^- C^II^'-K^ 

3p^ - 5$ 3p*lIC« 

ft 


— C*l133i<it3 


*15 — 

»ll!( — 

ww*ri'.^ 

*15—*141*13113 

fjlS—.»lf>I5'C3 

west's 

*11—C’1^5C3 

^ -C3T| 513 
*> 

«SJ? — 

'5f^ - *1?1^3g)C3 

^'i -f.3ti8:3 

51 —CSSflU'.® 

gi -5H51C3 


5H —6^ 

i 

— C^Tf^IC3 

’^‘1 — C’f'^’lTt3 


f—C?ITf9t3 

?;{- »B!I«t3, c®ff1?:3 


5?{_-^5*nC3 

?Jl—.1® 9®C3 

H 

ftfl— 

*I^.-^WC3 

?1—CBf9l5t3, 

fw-Ca?5^5C'5 

— ^T^51C3 

51 ( 3. )— a?t5T5I3 

^-5rw*iir5 


5i—i:a^5C3 

wi—^Tam^ 


c5? -caii55r3 



NOMINAL VERBS 


m 

> 


Exercise 38. 

1. Substitute single words for :— 

5t8?^'5, <3[s?: 

2. Translate into Sanskrit:—The patient drinks 
water again and again. The girls danced again and 
again. He repeatedly asked me. The boy stole again 
and again. The fire is burning much. The stars are 
shining much in the sky. I wrote him again and ag«n. 
The mosquitoes are biting again and .sgain- I asked him 
to come home again and again. He asked the boy 

repeatedly but he could not tell. Boys were so glad 

# 

to hear the news that they danced again and again. 
He re id the Grammar of Panini again and again. The 
field will produce luxuriant crops if you plough 
it again and again- 

3. Correct I 

I 9fT55»^T^t ^'^siar I 


( Nominal Verbs ) 

334. C^tC*f ) •iT'fC'S 

®Tl I 
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335. tBfi 

¥« I ^T? 5. ^T*ri <«(TC^ I 
<IT^ *T I W, '»rms?; ( wishes 

for a son ). asfjjjs^ tejwsa carter ‘^a^astar 

at'^ ’tS'® at?i I ?aia wu \ aai, T3[a!i>ijf%, 

5IS —fafaf^s-’a^^^TCJi]^, 

—■*a^g^'(f*ijiif«, f^^-'^^as'i*irRT*i, a, ^igmn^p^ta i 

isi^^li’i—'BimJii a"f ^sgf®—a»taffaj-^, as^raegf® - n^- 

^ta)f®, «iTaiR. *lR: ^65f^-Jlfia:iaif®, |B|f% 

—(craves for salvation). 

aic^j ailai>it3Ffs ^6^1 s(l 5«aTa astais^ ^Ica i <ii|ai’i ’i^ar i 

336. '®lt^’r<3Pt^ ^a(T^t^ a^aT5^ »1W asjs^ 

tsrsja 5a. ^'6 5^ !<!., a \ asjs^ ^jasiaT^ at^ a^cft i 

aij5^ isi^ja *fcara 'n, «?1« t ^tw ^ 

liiat n at 5a i aal. 'siw: i 

<2;;^*tar ^j5^cafc?f at^i'® ’ifaa® 5?atJ5 i lata ai'»t 'S Tf?- 
at'^a 3Ta i aai. ’ajg af®, Njif? i iiilai*f, 

^si: a*f: ^Esf®—a-isf®, 'Biraiwl as^faB^f®—a^af^ i 

337. *ltafa ^^a ^I'sia 

^ I ( *1 ) ’l^raa «ll5af^—(He treats bis 

pupil like a son). t£i?5*f,aataraa ^T5af«-j|^sr®. fa’a^faa 

ait5ar®-fii^af®, r*i«afaa «ii5af®~Wlaf«, at^afaa «iT6af% 

at55t»if«, ^f5®aT^|aT6af®—?f5aflaf® i 



NOMINAL VERBS 
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338. ^*1 (to do) *fC^* 

^ I ^<(1, 5;^; Wif® (pays homage), ®n; 

B?lf® —(performs austerities), 

( serves, '03$^^ ) I 

339. f^*ft*l1 « <1^ («ff3*til «lf®9lt^) 

^15,5^111 

I ¥<I1, CSri^/siesf^ ( ^1 )— 

340. «rlF!I«| ^T« 59 I 

vD? vp ^ <rfc^ I '5i'®T9 's;m=i’i»>i 

?S’^ <» tfr <IT^3 g!|? I *ft5fg 5^ ^9 

?1<, 91 ^tw ft « .i)9 CSIT’I 59 ^9? y[ f99sta 59 •, 

' 69 ^ « »9f9f5 3^ fR5I 59 1 991 ^'1 |9 -siTS^f^ 

- ^*ft9t«, 9t9f1 59 'Blt59f%-9t'WT5II«. f9« ^9T&9f«—f9®m^, 
5t9 ^9T59f5 - 5wra:'®, f^i:«9 'S1t55f^ —f^aTt^lfS, >lt^9 
«lT59f«—999ft |9 '®lT59f« —'0?59r® (), *19 

^9T59f®-*l9l9:« 91 *15571®, f95Tsi ^9 'srt59f®—f9-jt9C® 9l 

f995fi:®, 'Saf; t9TB9f%—'eart9C®, '«I*»|5t: ^9t59f®—'8i*9t9f9i:® I 

341. (i) 55K«| *(9r. ^99, >5 ?f9f9 *lC9f9 

^59. (ii) *tt9r9 > iii) ®^ar«1 

^rcaT 9l"n, C^iil, ^9 « *fC9f9 ^^9 V*)9'^ (iv) 5f%l 5^*1 
^Tcaf C9t95 *ft9f9 41®, 2t®T9 59 I 991—i) *W;'VHtf® 
—*l^r9t® (makes a sound), ^99? 97 WTf®—^99151®, ’5»l5t 
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=^f?siniC'S, ^tf«— 
(ii) ^ 

( feels pain ). (iii) — 

\ 

^T"miIC5 ; I (iv) «W 

342. <BIC^ ^“1, 6^»l, 5|5if. ’if'S^, 

^^r«-ai’«fT5t'®, '«|^t*n ^C«ri «^f®-^*fT?r« ; %5rilC'5, 

>i^T7it'5,, '^r^sTnc^. ?(^iiT?ic^, 

343. ^3«| *1^3 ^^9 f«t5i 59 I 9«t1, *1^ar? 95t9Tf^ 

—'’slTf^^I? 9SI9Tf®—'«JTf9S19f^, 9SC9ff^— 

•ff?911lf%, ?_9? 5^WTr®— 

?99f«, 9SM7f®—Ci^K^fs, 9SC9Tf^-SPSf^, 

9SRIlf3—91?; 95WTf®—>lT9?lfe, 

S^; 95Htr«- jmh I 

(a) f9C*t9 f9C*t9 . 9rC99if5 »tC9fa ^^9 l^fB 59 I 991, 

TSn; *f»R5—f99i’99r^, 5%si1 '«lf^3'T9f«---'«rf®5’®9r«, «lf>i:rl 

?i9tf®—«r99^, 9Ttaj*l 5TaS9f«, 915; ^fTf«-'959f^, 

%91 ^’|5fT9%—^•f?l«f9f«. 9CS*I 9lB?Tifaf« - 9;93l9r«, C?tl^9f: 

^^lSrfV9f%, '»f999;»J9t^—^9|*f9f% I 

Note. Wl+9515 ='Bl»|9T9f« ( wishes food to eat), 
^•(9t9f% ( wishes food. ) ( wishes 

water to drink ), ^54)9f« ( wishes water ). 99+^75^- 
9919^ ( he wishes vast wealth }. 95{)9f^ (wishes wealth). 
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EzercUe 39. 

0 

1. Substitute single words for *1;^ 

^T5?i'5, «*(: «in9K, I 

2. Distinguish between ; — 

; fnafinfs, I 

3. Translate into Sanskrit :—liJe behaves like a 
poet. The king treated his servants as his friends. 
Why do you act as an enemy to your brother The 
cows are ruminating under the shade of the banian 
tree. These two boys treat me as their master. • All 
men long for reputation. Do not make noise in the 
class. Every teacher should look upon his pupil as 
his own son. The hermits longed for 6nal liberation. 
We long for wealth and fame. A gopd son dignifies 
the whole race. Meat fattt’ns our body. Why are 
you making the water muddy which I am going to 
drink f Regular exercise hardens our body. Wishing 
to have a son Dasaratha performed a sacrifice. Lava 
and Kusa, the twin brothers, sang the songs of the 
Ramayana with the tune of a lute. 

4. Correct>11 maftnf® i 

I 



( Compounds ) 

344. ^5lt>lS I 

565Tc^ ^c»i ( ) I ^'!i1-f^'^ ^if^:—f^1*tf«:, 

?Tw: «ftt?*l;—r«J5^? >l®1 

I ^ ’t'f *1^191? c^t*f ^f«ii1) 

I (v£l|?li*f ?|»|) ’IW— 
(9f) ^51?I1 *11*111!^ I *J5'‘»|if 

f?t9I •tC’ff? 3?p5J5S? 'Jltf^W « 

?9, c’l^is’f 9?:^ I ^ ^ 

'5iK»r»f, (3i«i, r<if«.-er5i i 

{«t) 5iff 3?^w Jif^ I ?t®tw»f, 

I 

(^) ^JitJi?i\j; «fc^9 v2fnit®fl^r5 I 

f^’«fnf®;, ?WJf-r:, %«>»fwt, r^issji^: I 

345. ^7t*f^t^T, si^iTJr^t^j 

^isr^sitsT 

[j] ?ttfif5< ly’TS r*®« fT®cs« Jint*! 

«)tc^ I f t? ]. «it*f?-ciit?«i f fsFin 11 [? 1 Jir^c3« ^ ^ 

*1? ?« srfir >6 ^rarlT^ «rr®TF ^ir® i ^c< ’itf 

f5l9l!? ffl. JWtC*! 'TCT *tc<r fjieisi ^ I nCTS r<r®% C9!t*f 

SJI. atci!!^ *m ’f'T «iCi(^ *tT? ^tWF, 

Ji^tcJi «rM¥ *t«r fSrfsi® ¥t«i n¥ ?¥ 
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I ’ft®:— 

c*f^ *fif|gc^ I 


346. 5isrrw^fi«fs 


Jimn ftHi 1 

^3f<lH?C^ f^'Q ; 
S5t?l '«l'5^t^ I 'BIWC’P lil^fS *3«I^ 

»i^f*T ^r«i?l «t«fj ^c?J? I *i:ni m « 

^1c^, "eiSlT® *1Uf? 9^ ) 

347. «ii^?i6^ ‘< 14595 ^ ^'SI'T 

*fc’>»?i ’9? 9111 ^^1,5iir vr5J(— 

•(li:‘?*f: - ^»Tt»»(;, c?i'«f^—'9:s=!.'5?t i 


348. f<ic*fcfn »ir9« ’fJim 9^c^ ^9t9 f^?:“i^«i ‘sr?'^’ * 1 ^ ’?tw 

‘5J91’ 99 (i) I it’^ll. 5I9R <3[^1P9'—99tt^'^ 99? >11— 

>r9t9t9: I 99'; *f9f f9t*(4I 9^t»l 991 99 91 j 991, 99'5: 
C>191—99<i:>19l I 


349. ^^J9199 « 99#rf9 >19T):>1 f9r99*l »ft9f9 «J??);5t9 

99 (>) I 991,— 99^1 >l?5l—99T>1^, ^91 t2rf««1—99«tf««1, ^91 
>1:—f?99f«: I JUTTW >19919 *fC9?9 »t;9«t9 99 («) I 991, 
'55?T: ^9>(—lg’5^’19, ^fi^??1; '5lt»I9:—^^91819! I 


[i] ^infs: Ji^taifw^nstTlwH^ict^ 1 

[>] ; 89 ;|lf? 99t9i—taut: 

Ctf9'»T’»t''^« «9tiiTf«r8s?C*| fgfll 9’I,9^rfl9'ffn[ I 

[«] 94'«1i 91 9fe9lcar i 


202 SANSKRIT GRAMMAR AND COMPOSITION 

350. cm 

I *l«i1, 5?i «ir«a1 »i;—fsafl 

»i;— ftias'®: i 

351. 3Fl^%sf »rcs»f?i5^ 5?i I ’t’nm 

352. *1^ n'/l I 

={Vf?Sj, I 


*prl*i 

353. I 

'c^ W*! ^<’1CW?| '5I< 55, ^t5t:5s '®?5J5l- 

^T5 5C91 I #5t5 ^ «I5J5 (^) ‘il^x ’15’lt =^<J« I 

5im*T JUr^ ’fwfs SP't^f^Sf « 55 (?) i '«15I5 ^f«l5l 

^5T5 CSlft 55 <£i^% Spl^f^Sf ^r9l5l 55T5 

5? 55 I (i) 

354. ; ^l^?l5T^Wt^|?5Ti[ I 

'®l5t5t? '»|5I5l'5TC55 fiefs'? C»lt*1 55 ^^1, « *1^5^ 

r5'»f%*5 f^^PCSf £15? *f5*5l f5«r«T5 fiT^J 

«15 55 I 5'«»1, ( ®151 ) ^r®^53(^, af^^C5<»; ( 

h] |51 4|tfil5. rtC^ mf5'C9|'9 55 1 551, ^51^31, 

5C«055*L I 

[^] «f55I5^ <55J5t ®535ir« «l5J5l®t5:—ill 55tt5 9R5I5 9I5J5 5|5l 5tfl, 
il|5ra I5t5 5t5 9(515^915 I 

W 55 ^5 - m Ttt5 ^ i t, 4, ^ 5tW I >55? S 9 ^ 5tC5 S ?5 I 
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f^fl, « ?il ) «2tf«^5^ } ( ’IspiH ) 

^fT«. I 

355. 

'«I'5J5**fCir« »J*It*I 55 I ^'^ll, f^‘5%*-5C<5^ 'Bir«19fil ( in 

Hari ), ^I’lf { in a tree ) ; 

( near Krishna ) ; ( prosperity )—*i3T*rtt 

*1^%? ( affluence of Madras ); —fe'JMST: 

(absence of flies i : 

V V ^ 

# 

( repeated production of some words )— 
a2Pt*t: »t^ ) ^<(1, 

I tot: ,( behind Vispu ) ? 

C^T^T^I—( in a corresponding 
manner); (repetition)—^!? ^t? ^c«| ■stt'l 

’«i9^*tJi; 'C|5(f^3P*f - *tr9-3[ 'srsifsapJii 

( limitation ) 

( direction )— 

( ?1 ) or st^lfit ( ^1 -sifttt '«jf% ) »I91®T: *f«f% ( The 

moths fly towards the fire ) ; ^f?: 

( outside the forest ). ; 

JI?f9 ; 5ff5!f5tl—'"f’lfl'SJSfl »l'f*l*(; 
(?rt^*lW—5t:3p«| I 

356. *rfw arc«tj ^Tl 1 
•(!»»? Jtf?® «1t? « *1*CT 

) I >i>IT»l ?^C*l *tt? « ?1<(T 
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^<ii. lira—^ 

’I’l^fTra ; stflftnT: ’not«>—I 

^P\i^ (5) 

357. 

Spil? ^'6 5 ^ ('S) I ?«f1, 

( near the autumn ) ; I 

358. I 

«t''5', *19, *1*5 « *5«I? *199^ *traf9 ^>59 ^5^59, 

991, 'siw. '«iTf%^-»il5(^—, ^ira^T: *l9*(^-*l:9t’f*5,* 
*19 IC’lffl ^«9 «^I9IC»f*f ) ! ’«IC^T: C9T*tJ«(—*19’f*5 • 

359. 5I^^^Twgi-59f^f *11 

*trar9 ^^9 §5 3>9, *(9f #t9f«iar 

f995t?1 &5^ 99 I 991, 91®: *19^^5[—(8) ; (sj^lPlSf) 

li] *i9W9i'Srtriinr^fc^ «i5, 4fff9 «r®ni ?9i 

^C5l I tfl I «re^I9' ii9TC*19t -fllai’1 »)91»1W 

'*ncf I 

[^] H9. , 'Sfflfn S9t^9„ f99., f599?, 

191, C9^»t. 8^9 Sf9*T, ( »9t9IC9 ) I 

[e] 'a( *1C9 9tr9!C51 *j999l CTN 99 I 'STSIPf + «I= 

41«I'9' I (9C3f^ 811 

♦ f^l «Pf% «r8, <*1519 9ff99l fil9i 1 

■[8] 5|%C59 9 91 <1C9 91^88*1 *l<8t9T« "Kam fljstlf 

(819(99 «[9f«( 99:ff9 9<> qg ?9 ) 99T9T9 4f9J9 9l 991, ®9B9X+^“ 
S’189'+^=<tg59' 
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360. (7l5f^^ I 

9^1, W ; Iil^i|i*f— 

; ^*ft5r5t9*f’(, ^*n5J5T9f^ ; ^*ff5tr9 I 

^r'®%55 - cfll; ’1“5K=^?j*t9i(i C5it: I 

T95i: 519^^51^- I 5t9rf9T; ^s; = '«t?(-’i«fI ’tiwi 

C«fT?T9 - ' 

Exercise 40. • 

1. Name and expound the Samasas in :— 

9r55|l9>f, =^*159, 'Blfe- 

<511*19, '«tS^59, 9C9r^^>lt5*^,l 

2. Gi\^e compound words for J—^C*l ^C*t, ^f^- 

*f^?9; 9fsfTgt: *rc«(j, f^^T; Ji9>cf, <ii*(^ ctnjs^, »if%.5i9fi>3[i*ij, 
fmi 9TS5: ’!9l’f3{, 99)T: I 

3. Give Sanskrit compound words for :—Near a 
cow. Out of sight. In the sea. Near the bank of the 
Malini. To the utmost of power. Near the autumn. 
Towards the fire. 

4. Translate into Sanskrit ;—I shall try for you to 
the utmost of my power. He speaks sweetly before 
our presence. The kingdom of Raghu was extended 
up to the sea. The city of Benares lies along the 
Ganges. Being tempted by the sight the insects fly 
towards the fire and die. 

5. Define Saroasa. How many kinds of Samasas 
are there f Name them and give an example of each. 

6. Distinguish between Sandhi and Samasa. 



361. I 

’iJfTC’i •fc?? 

Ji’iT’i ?rt»i I lilt »T*fTt»f •t'f c^ fsisf? 5i*i^«T’f'e (?\t 
f9|» ?t5i 'atcsp I t^ti:« ft -rtm 5tc^ c^ c^=i 

fsTsfig* i|«I? ^S?nc«f «H!I>I1 ftef^ I lat'eTC^ 

ft«r^ «iITC«, ?3 I t^Tftilt^ ft^^ll »I*fI*l, 

JI*It>l i2f^r5« I 

-^h f^"®: ( one who has 

resorted to pain ), 5'<fT?^15: ( one who has 

overcome sorrow ', ^“1? f fallen into the 

well , ^9? 5115: ‘5j5’t®S, «JSI^; ^rV^TSl^; ( one who 

has passed over snow = 9 sft , g’Ji{ «im; 

^ sff"i 5 [; (one who his suffjrel miseries), '®I5‘ 

( SI’S!;, a fool), 

( pleasure lasting for a moment ). 

5IT>1^^ (prior by a 

month ). mai s)TW 

( \oungcr by a month), i)ni 
«iwf^^9i:, ^T61 ^915: ^1^91?: { quarrel in words ) ^t5l 
fq*i;*t ^ 1 ® ( expert in speech ), W®?? ftat '«^fta: 

( mixed with molasses ), JUl f6?i: I 
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'*jj2[T!i ■ '*fc^ l*tHl 

(^) 1 

®5?| C6‘^?l®55^. '«t®: 

a^f® ^c?i *3^ *t(f «^C9 (<) i 

5T fsiiri?'.«|—fs *(T9t*l f^f? s f^'Jsf^Q’? ^ f® ^1 I 

^‘<1, f^»: c®!^, {|»^i I «3^spt^T^5f:, s^?iC2i^; 

51^*ft® <a,iF^ 1 

C^^'S: Jft":*!^ ( exceedingly 

liberal ), «[T®i:'1 m: 

, *1TC>T *lT*iC*f9^[ I 

[5] af ill ^1?C<I B’J*?!? J|f?® JliltJt 55 ill I 458f9 

5 t>i 5 ), Ktsif) B'fRs^w 581 

®<’l?l'5 ilC5 I ‘«l'5t5 tiiJT.’ a'^f® ?ce) J|i(tJl 55 il11 

[^] ?m5*®t'>^*15il—T.^aC5N'53 I 5»I1, 5t8!l 5l»W5R, 

^^>*5 f55»CJl*l''5 f55^C»f:it^C*<V ^f’pf 5 «(r’l'5p5>(, St^l 5 ^f®*5 
Bf'5l 6 ’Ifs’® 8|t5t*t3X ( afT51»t5?« 5(Jl®tr5l 5il®t5*6 

^ri fiiat^ic^) I 
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362. i 

r^®ro>?i *3(5, 

«(•!<, 'Sl«« s jl ^'*(1, 

(the forepart of the body) , 

(the hinder part ol: the body) ; (the 

lower pait of the body) , 5T3T*It?[’ 

^ ^T««| ??I I 

363. 

fS<p 'Bjir»T5t (lust half) '81?*t 

M •t’Jf rf^rcisf 1 (ii<^^6»ira life's ?F'^f<n5r 

*fc^? 5lJif>T 5II I ^<11, (iia)f a 

peppei),'«l<t 5ff»i3r 1 

’I’llTJl 5? ^ 1 fitT»,?r ^sfs ^T?)K. I 

364. I 

« 

^•jn, ?Tiai; <55?l3i;, (the early part of the night). 

* vn^wn m «R*t, '*i‘sic< IfJi) 

■ic^a «(«^i ?ii Jii[2ti jprai^B^s’ltirac^ 

®t5lc» Ji’It’l ^1 nc^c^t t5tc^ >£|««f^ ^ail 

^ I t?tc? ^S[ Nsfw? Jill'S 

«i 

*ltr *11^ =?tJ! I ^?1 

Ntw *i^f ^Km ‘Si^ ^8t i 
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(midnight) ?ttat:^-^H^Taf; (the closing 
hours of the night)} *5^3( —^*1*11!^, 

I 5i1 

( ?? ) I (the previous day) 

*3^ ^tf^S—t the previous night ). 

5T«rr>r 

365. si(2)9^ I 

<2f«ltsi ) »T5im 51*11*1 I 'ilvfp- 

iil5 ^ I "Bl »il^t ’^C9 

«lTf%cei :i’?TC^ '51S[ I SI gt^*f:--'Br3T'5ii«t:, =1 C^iffi:— 

0 

'Bjnr;—'Bi^'^;, ^ 1 (i) 

366. fJifi® >iiit*i 

^ I 

^^f*i^<ir ‘^’ tilt *i^« ’ic?? c*i 

*T*ifi >r«rt*f (*i«^n ^-*nrf»i) 

^ I tii^t’if^'e 'Bifip 

*rni ^ I f 

(i) vii^ f:— 

«l«tt8TN siJPtfU I 

jjt^, f«s[^. '*»?:i!l, '»t*P*t«^i f^csit«( -fll 5fli5 iiJp^ ^ I 

*«1. '"urw. (). (?«it®t^.). ^nit: ( isvuv.), 

(X ), ) 1 


14 



210 SANSKRIT GRAMMAR AND COMPOSITION 

(a bad chariot), 

( a bad speaker ), ( #!), 

(^fanR()—I ^ •ftir ‘^’ 

^9 I (a deformed man). 

(^') ^ I ?i<n, 

a little sweet), ( a little 

water ), (a coward). ^ «ittf%C»l 

f ^ 5? I 

( slightly ’warm ). f^^5Pr*rt*r, 

^t?l*l I 

ifMirt®! 

367. <21, ^ <21f f® f r^is « ^5. *rir 

'B|9fjj -2p|f% '8f?ij!f {'i) <rf^?i srf?'® 5^t5r ^5Tf?5tr?p it% 
?reai 1 511, ^c»i I 

^% >2rf^», 5 ; ( having assented ) 

?(, «I ( making a sound like Patpat ); 

(having ornamented), (having honoured), 

( having disrespected ), ( having 

set), ( having disappeard ) ( having 

seen ), '2rt?^1il, ’«lTf^f^, (having married). 

c'a‘,19ij^; 

I «tf® *i>rfi:*(^ <2fiiit^^ i 

(i) O^'iji, 

*!t5»l. ’ItfA \ 
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^^Ol'S «rf^ »lf5^ >T^ 

I m), «rf^if^, 

•stw^t: 1 t5t« 1 

anf? wrr*! 

368. «t, •f?! «2^r^ ^f%i5 ettf^ ^1 i 

«ttf^^ I ^‘Xl, 

c»ff^s?; ^ f^f»tli 

c»rt®c^1 ?twl—^t:—^*<?ii:— 
I 51^^: 'SfTST^:—i2ft5T^; (a former teacher ), 
«t9fl5; Pt^t*f5;—(who precedes grand¬ 
father ) (i) j ( able to dispense 

with a bedstead) ; ^?.‘lPt^; (that overflowed 

the banks), 'sif^apT®; (surpassing the neck¬ 
lace in beauty) {\) ; (the 

spring announced by the cuckoo), 

( what is surrounded by a creeper i.e. very wide ) 

r 

^^}*n—(clad in armour) («); 

(weary of study) (8) ; ( gone 

from Kousumbi) ^Rcsl R^t:—( one who has 
awaked from sleep ), M*5*( R?I!J5I3( (^) I ’?»Xr? 

(>) ajtifCirl -Sfiisiltl I (?) f^®)W 1 («) 

I (8) I [«] fsiattrif! 
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(>) 3if?'5 »Rt>i ^ 

{^), ff’f:, R: fw, 

>im: I 


369 . 5 f^t 5 ^tf^^?r*r? ^si'^rr^^s i 

a ’impT ’RSTJitsi *1? f^t*t^*i-%»t?j-'5iNt’i^ 

^ar'«Jt3^ ’mt’T 1 ^5t5*r?i’^if 
f5ii-t^, ^tn 5^111 ’^¥t<£^ m (o) I w, 

’Itfs^l ^<1—^“f- 

®itfi I ; ’i««n, ®ith— 

( a wife having beautiful thighs ). 


(5) sfsm CT C7 ’fsf JTSft f^fwl ^irrt? 

S’t’tff ^C9i I ii«rtcsT I ®ca[t<t»t¥s 

I SW’ffsvs^ I 

(%) vfl^rttH f «(t^ ?.‘^9 ‘^Ji'Ui; ifcar n*!, '^hr, 

■tc^? '‘f^’ >!it ^whT ?«i!t5 f^'®f%' c®rt^t ft?1 

?W¥ts >a^ ’I’re nif ’It'Sisl cK^ ; >a<R ■attfltWR® i 

(«) ‘iit c«»t¥ c¥t¥ tvs\ f^»i*f:, c»rtf^"ttf^ i 

c¥t!i c^!f ^ ’PrtJi ¥« sfl, ^<11—^tc¥i Bft¥??D:, '"i^'sR I *iiw^ 

¥« I ^'Tl—^l5rj[ ©^*(5^1 Tl I 
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370. wJ 

’icf? c>i^ '§'- 

«f^t« lltni 5l»lt»f ^ I • 'BI^SP—^^1- 

t 

( done and nof done, i.e. half done^, ^ '®^ 

371. »[5;^?r^mCTts ^ I 

^1 ^«I1, (bathed^and 

anointed), *3^? ; >il^«li*l— 

l 

372. I 

%T*6rr*i) C9ltf5'5C»5f®—^9!C^Tf5'3: (blue and red) ; 

373. 5!<^rsit5[ I 

»1?®1 ( proper noun ) ’^»R( 

’tcif? I ^«IT^^'59T; C^Hsit:— 

C^M»lt: ( cfr*t? ), ««^li;— 51 ^^ 11 : (the constellation 

called Ursa Major), *l*^®1 ^1 ’T*lt»l ^ ^\ I 

374 . 

^*«n f%>(, *lwi >i^t>i i ^<ii 

?lt8n—f%?llT8fl (a bad king ); iiJ^?R*r, 
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f 

I *1^1, 

^^<11 «n»»5—i *iwj« 

^«^gsfBtsp iii^? ^gilSt^ *i^t^ ?? I 

^«n, C®t^fltaf:, 

^It^?l*l-nt®5l, •!\9\^f\ I 

376. I 

^*11 5?i i ^<*(1, 

5?^: (a cunning peacock), 5 

^^11^ 5—^B5t<l55ljhigh and low), >f:— 

i 

( one having nothing), ^ 

( having no fear from any quarter ), fS'?, —fs^TSTs^ 
( knowledge only ), '»1C31 '^ml—( another king ) I 

rJi'5Pi*!f^ I 

377. ^^isitsitf^ I 

^51 Pi (as dark as 

* 3^^'icJi? «rt?i'8 f^s(15 c«^ i -nt 

1 fwc® 5^C5t f«5»|5 S’lCSRI, S’Wsi 

« Jlt«(t?IS I CT C'T'SSi ^*lT*nfr T) 

(the thing compared ), ^Tt^a Ji%5 Ctf«ai 

(the thing compared to) .iiat ^nsit^T « S’ftJinra C^ JJtaW 

OTSal ^ 5rf«rl?<( «r^ a1 (the common attribute ) 

^ I ^*!il, i[?t«it5i1 9t!i ^9 ; <^i<itc5( T?t Sncjra, 5ar S’Ws? 

whl *n«)tai 




>wr»f 
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the cloudX ^*1*1 —^^*tC»!t^'5;,(as lofty as thc*inoun- 

378. >rt«rtirf®iwtcir I 

g • 

’iT’itii'i =n «iitf%c9i (b) 

*1tf9 JJJItJT ^5, ^"*11^^ 

I ^^f1, ^Jt^. ( a tiger among men ), 

5J?: fjj?? (a lion among men); ‘iltiS’t— 

«(tr^c»i jfsrfJT 55 Jii I m\, ’ll?: 1 

;jii*t^.^Bai1rr?Rr 

379 . 

^’IW^ICSF 

^c?! I ^'*(IJI^ 6SFJ—^ 515 : 5 : (as in ), 

c»ft? Jlt’t?;— C*ft^*rt’ti9: ( as in C*ft^Jrf’tr?I *It: ), 

’lf¥a’(—( as in '«|f«!l«;) i 

^*>ffjj^ ^<(T3? ?^C*I 

[ 1 ] *013, ^3®, fil??, »1|^''<1, ^13, E3f, »til3, 

f9?, 3?t5:, 1 

* 3Jt^3C*| ^*PF jpttJl C®ti? >13l*l *11^ I >£1^35? 

wz^szw ^irtBir 3f®i5i «itwii 1 ‘5s»t^ ?ii'«(i??i' 

5»13 aj^re ?t9l I 
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X^tsar: 

5«9l’ 

c»fT®c«, ‘c»ft'«1-’lt«5'l’ 

»r«rT*tTfrc^^ ^»f«rr?Tr 

380. ^•rwwNc^N- 

»f*rtc*! ‘»fT^’fTf«t^' cw? csitn i »tt^- 

♦rtf^^Tfir ^1 «na’t?c^T^ ^«iTs^i ^ce] I ^<^1, ’itf^^:— 

( a king fond of an era ). 3ft^*f:— 

Cif^gt«li*f:, Rwmi f^ffl:—9T5t2t«(t^: '5 ?f:— 

*f9im I 

381. 5i<«<rri f9«s, ^f9r5n:«li^’^-5Rt9tc!i 91 

s$ 

a *t«f ^ '«rfc^ (H’lt c^ 

<£^5jni?[ ^1 *tif ’iM <itC5F *r«it5t9 

'st^Tc^ af»It*r I f^*l 

f^5i*iT»i 9? 3?11 f^'®*i*rl’T fss? 

f^tl, ^’lif f^'® ta^? ’RT5H I 

*1^ 9^91 '»[SF^*rT« ^^C*! I 

^<ij« •rtar, Ti 5^c»i 5111 ^«ti 
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(when the sense is that of *a aflSx )— 

4 

C9ftf«: (purchased by five cows), 

'Sf^'S i2r8JC?f?I I ( when an 

additional member comes after the compound )—’W 

(whose wealth consists of five cows) 1 i when 

an a|?gregate is implied)—3r^t*ft* C^t^W* 

f^*rt3T 

382. 5tWt5S»ff^'5lfe5J 

|^,'«['!|tt^ 1 ^<*11,5f5t5( ^t®f1—>i^t^t®f:, Wt (^), 

^ 5 ;—?lt®; 

>i<n 1 

383. <;'Jft?n5f^i^5ig[f^ i 

5isjtr»f C5tl fe5, 511 1 ^«Jti, 

^it®: c*l't:—^tsf’f^;, ) 


[>] ;—^t^t^it^—^?T^—«nr?1^, c»f!»^Tw-c5pwt4) 

t^Ttfvr, «rtni«i 'srsif'in—nt^—'anrtHt? ^t«?t 
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384. ^f^’^fJT^TirtCVS I 

JT’ITW >i?^JT^T5?F « '8l^K5?l 
^5^ f5 I '*1 «ifIC^ I ^111. 'ai^f»I 

\ c^ -3RM5I3r-'5J^9I3[ 

(c^arn) I f«^ ^isitw si1—5^: ( ^ttfe ) i 

385. ?rrC5S I 

i£i^tf*r i’jf, »i?«ijT«, ’ifn, 5ii^n^t5^ « 

’1?^^ 9Tfe *\im ^6^ ??( 1 '«?9*5 ^t%"5— 

'siC5t?iT.a[:, 5tf35:--*l^9taf;, ^•s ?tt3s;—Ji's^Dt^l 
?Tfe;—^i^TT^fltari, ^iftil ?iTfe:—■‘J^nTaj;, ^wt: ^tcafjT: 

—%T3J5?, 'Blf^aFT^:—^r^^Taf! l ^1 

^■\ 1 ?itf^;—I 

386. i<lC^«TS I 

“fP 5^1 1 ^^*11, *1^*^ 

'Bl^f*.—»1^tf: (the whole day ), ’^li "lil?:—( the fore¬ 
noon),'sf^: —>it?1^:, ^:— 

'B|r^,3|ii^.—«r«j^;, ^t?it: «ic^: i 

5l*lW5 r^«wtc>l 55 n] - ^C5l 5t^; 51^51?:—57?:, ’T^fsiT\ 
»l*it5t?;—»!?Jt5: t Jfl 5? =i11 ^'«ri. ■*3^3^ '»{5:— 

<35T5: I 

837. c»f5n-^?rrB5t^-»tt9ri-f^»ft5it*i i 

3T3fTl*l =^51. ft5l, »ft911 « f^»f1 ^ 

f555»l 3^5f^9r 5? I ^'^tl, ilt®: C^lill ^1 ?T«fC»|511 I 

^51—55^531 ^1 5t7l1—^1 } «1^T*> 

«nT»l1—C3tW»13« ^1 C’tt-IT^JI, «3ltt f^-n—^ ’«lf^*n' 
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( ) I ’« *Pttr»i =»11 

^*^1, ^71 C>R1 J!:—I ^ CT^1—«lt^1; »15^ CTJ^I— 
I Wt^'i “hr f^T 

^ I ^fetsrt'v wt?i—*11 ? ft?i—^^66t?si I 

388. iTBi I 

C^ *1^^ ai??! =»1 »t^ *5?^ <ITf^C®t 

’iNt^ 5? i ’il'HI, >1^— 

•StTat: >1^—'.f|^>l®5(, ’I'St-—; ^I'^’lt* ^'sl— 

I 

R-ttBtSlt? >l«1—f’1*ft5>l'5\ I ^af5(, 

»i^ (?imtii »t^ *3t^ «itf^c9i ^i i 

’Itfliwl I 

^5 5?1^1 *HI’IT?( 5r«t*h 55 I 

^<(1, !fl*ff? (a concourse of ladies), f^’^jSlT* ^I®!— 

(f^^’H’Siais?), ilt®T* >1®!—?taf*I®5l ( an assembly of 
kings), si55It*n* *1 ®!—(a gathering of men); 

5^*rei ( a house for religious discojjrses )• 

389. <2f»f<5rht5^ ^ *tC5f5 

51^® *I5fT>rt^ (ft®J5 55 5?1 I 5'?I1, 

C»ft®w1 5t8f1 =:r5taf1; cil^5i*t~'»lf®5T8f1, f%^5T8f1, 

«l5lBf1, I 

^5*5ri5si (human life) j 
C295:-~f^:cal5>l?(, (2ff®?f®*s c»lt5—a%9lT55( (reverse), 

C’lh—'*^5(C»!t55( ( in natural order ), ®5:—'«15i®5*(5^ 

( dark*ness which makes one blind ), 5 ^;—a^ 5 lr*(^ 

(the superhuman power of a Brahmin ). 
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Exercise 41. 

1. Give compound words for :—5^^* 

f ^r»ir5l ?T9fl, 5Tii1, stw: Ji®1, ’I'el, ^T:, 

«!«(:, IT®: ^'iT’if^apt^:, 

fli fJT'jf®: c^*rr^:. pi i 

2. Name and expound the Samasas in :— 

'sf^r?!®:, c>i=lt*tf«:, C^11t*f5t^, 

^^rttf^f^:, ^?i*if^?i^i, »t3«r«(^9i:, ?iT^5w; i 

3. Translate into Bengali— I 

®®T9J C»lT^f^^TI »l irfW1 I 5|T5t 1 

’ll csf I f^^t5\sn ^ I 

I >it»R I *11^, 

isrf^^Stf® fi can: <jafj<3^tnjf^3R; i 

4. Translate into Sanskrit:—The boy has read the 
Hamayana composed by Valmiki. A man like him is 
an ornament of the three worlds. The sons of the 
Brahmin saw there the bones of a dead lion. The king 
of Benares had three beautiful daughters. There are 
many beautiful cities on the banks of the Ganges. 
I am very tired, so wait a while under the shade of 
this banian tree. The great king Dasaratha had four 



*Rt»I 
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sons. The full moon even is not seen through the 
covering of clouds. They all, pressed by hunger, 
suffered great distress. So promise him safety and 
bring him before me without delay. 

5. Explain and 

with illustrative*examples. 

6. Distinguish between 

and I 

7. Expound and and show their 

proper use. 

8. Correct I 

I c*l I I 

^•s ^ I 'BitCfi; I i 

css ! 

390. 

^ •ft??! ^’i^tt’i ^ •!?!< 

^t*n I liil ’f’lTc*! c? •ft? 

vfl^«f9r •(?’1^91 ^«il, 

W 5f:—( 5f^:), 

( ), W »f:—( ^•l: ), iSt^ 

»n—«2f»m>if^5ri (^ift), <stm ’iMt w 

(*«:) I 
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'8 filws *rw? 

'2f«lT!I »n<im 55 I ■%5T’??(^ ( a 

yellow robe), -, 

’*('?'?• W ’ll—'%'ST^?; ( one having a yellow robe ), 

’pitt’T? *rif I 

391. ^^C«t1 'SWrt^lT^’liTS I 

’It’ini*!®: 

=^5*l ( ) 5|C91'«, *1? 

r 

(^if^c^put), ?(«t1 wt: »its—^‘Tt^tf*!'. (*1?’^'^ ), ^t®i: 

^ *i:—^c^^Ptvi: { fn^:) I 

392. 5r<^^t^HmTf?tf«RR^’*JJtS I 

^5r^C»l *1:^?! >lf?^ '«[^TII, '«[t>l?f, 

^^ctf9 ^ 5?i; ® 5 ^ (^) I 

--»f*tt5nt C^ ( nine or eleven ) ; «lW-“ 

'^?*fC'3?fT9i^i—'*(T’l^f^?*rf» ( approaching twenty ); — 

■^•*^5: **^^1:—( not far from thirty ) -, — 

’<i(ft^6'5rf^t*(t: (more than forty); 

(>) c§;—®^?ic8n<lt er^js *fc5 «it%?r flJ'Btt’Ri [ 

^c«(? ] cBitn ?ii 1 =S*pr»t+w=S*f'r"t I 






—^ afWl (two or thr^e); (^) 

393. fv«-5!t5l1?n5^wr I 

( an intermediate point ) 

^ I ^<<1, irf^*t®1; *3^t*5 
( the south-east) ; 


394. i(C<iPt^W«ft«T5 ^1 i 

(i]5 51C9 'Sj^j^f ( ) *1^ Sltf^I*!, 

’ll??! ?1I f’j’ssitil 

»IW?I c»tH I ^**11, W STS—'=1^^: ^1 

'»1^*IT5J1 '^f\ »1!—'»|«1^: ?1 I 

^Ic^l C^fft ??l I ^<<1, I 


395. «rrf*fc^i ^1 I 

*fzffi *ffF 

I ^<*(1, ’^4? ^ J!*.—a*1<: ^1 ) ; 

<1^; ^1— ^1 

396. ■*3^’nf ^^k^ *i*it*l I 

’JSr 5i:—W *1!—’!^^!^:, (^) 
C«—1 


(i) fin « "ipjf? 5|?r ® Jrt 

^5^ I 

(%) « ^5i»i -fff ^ ^f?FC9i ^ i 
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397. OT I 

( equal participation in the action of the 
verb ) I 

C5^t*t#»PPIT ’WtW— 
*T*rTt’l ‘*1* I ^<11, nttSf*) 515— 

Jffjjg; ( 9f55f^ ). 'BlS^CBril 3^—^1 5ifts?9fr 

(:5>rf®)I sill ^<fi,?it:® 

398. ^ I 

’l>ft»I ^ I ^C®I I ^5TC« 

#1^ lilt's ( ^ ) 5^51 5^1 I ^«*I1, 

«ff'S? c^*fft^f^ j »?bQ»5 

«*fW if'Qt^f^ } 5^5%, 1 

^1i?<tr« 'S 

399. « ^<2r«iiit« •!? 

*1^ ^C5t I ?Ft4 ?!ST9t: w 5i;—(f^s), 4C^ 

>i;—<1^:, ^ »i:—»r:— 

f^It >t:—I <sm*\ ( weapon ) ^5^ « 
«rff% »ff^^ »i*iTPi *i»f •Itfl I ^<(1, »f^; 

’tft^ ^ ’ll—iT'a^ftf^: ( having a stuff in his hand ); 

^ —■*1^4: ( one having an excrescence on the 
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throat ) ♦IT- W ’ll—'«lfir: ^l* 

9 

^tc^i «itf?'Btft; ^1 'Bitritr?^; ' 9 % I 

400. (21'?^ (i), 

'6 *f?jf I ^«ti, 

^*tt3!^ ^T. ( chest ) >i:— ^fT. (ghee) ^71 

>r;—*15 ^ '»i«f; 

J S?^: ^B—(CB*t:); 

^1 '5^; Ji;—; ^i>i f^'®i ^s— 

^t: *11—{s^Tlt), 51T^1 5i^*iT^5p: 

(c?»f:). ^5^: ^srtt sil—(’J'sl) i 

'm ’?C9I ('aisr C^Ts? iRi 

5^C9|) I ^?I1, 9i^t >t:—»IWT: ?rt 

; (illiS’t—^1 ^r^^5«fa; ^1 I 

iqT'ijsnc’Jf? ??i 5J1 r 

m), ^5^: c«f?itt»i; 5is—^fT'SfiitJr, c’*ft®JT; ; 

401. ’^t9f >t^f^ « "Blf^ ^TS 

^f5i *rc^ « ftr *rc^5 ^<iT *rc^s < 451 ? *Ttai 

( a man having long thighs ), ^HC'® '®ff^—'«rf5®'hft 

( ). Wt: ’ll f^-TfeiT'#) ( a woman having 

<s) nf?t*l,. , ’tflJlo «), ’i’lr. 51^., «i< I 

W Sr. «r?f®'ST: cfTtlr®t^l, ffnfc® arfijp t 

15 
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t 

broad eyes ) ; ^ •Tf^ ( a wooden 

fork of the figure of five fingers) j ^ 

(?^s) i ^ ^5—(two headed ), ana: ^*fR: 

W ’I'.—far^n^: ( three-headed'). ^ 

51:—i ) 

402. «jBrtCT«rcirrs I 

5?i»3^, ^ ^ lil? *1^ 

« m *fP«ni CT«lt*tt^?l ) <2t^5[ ^ I ^<*11, 

'sj.fitaff; (having no child), (having a wicked child), 

=^5faft:; (having no intelligence, an idiot), 

I 

403. C^^s>—eq^fS »(^ «(taf 

5111 mi 5 ^: 

JT*.—5S8TTH<l^1; f^f^'S- 

(a) C^ttai- *1^ ’ll? ««ttr^C5I •t’P ‘*1’ 

5K I ^**11, C’tM's 55^ ’ll—>K9ttai:; ’if^'Qi, 

»l^<i 1 *r^ nc? ‘j|» 5 ?| i» ^( 8 ( 1 , 

’iNTm 5^: Ji:—51>i5twt¥^: 5l 51 * 1111 - 

^ft'sln: 51 I 

404. ^l5l ^tC5 8ftf5 «il5t ^tsi 55*1 55 I 551, 

^5fe «rt5l 5® *1:—^BfTf5:; ?(5i58ftf^: 1 

[*] 55 ^) 15 ') 55«lJtTt: 5W? 55^, '5[^3^c9i#f!ff:|, flfRfcjt: 155 :, 5tc®: 
’nwhipn 




JPJtJl 
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5li®1 <(5j^ 5?i 1 Ti% w ^i— 

^1 (the god of love ) (^) I 

405. ^ ve 

’iw? »fi^ ^<5, (^) I ^«ri, ^%i 

*i:—( what has scattered fragrance ), C*(T®J^: ’t'f: 
^ *!!—( having charming fragrance), ’t^S ^ 
5!;—(ill-smelling), =^r®; s);— 

( having charming fragrance ). •?) 

^ m I i{'«l1,—i (^) 

406- =lTfi|^t*t’<f 5H 1 ^«t1, 

-2191^1 n^r *t;— i 

f^at: (noselss). ('«) 

«f«J '®r^tC55 CSIf^r 51f I ir^dl, (having two feet), 

5^nf<^ i *ftciri ^ j fijs^ 5%^ i*f^ 

5tc»! caiT*^ 511 =11 I 5f%5i; *IJ—5%^tf: i (8) 

408. *111*1^ ^urt^tq « % »fc^ 

*15^^ (If^ ) 511 I il'iri, C5l ^ W *|:—; 

I 

( nobleminded ) ; 1^55? irai { ^f*l3r; ), 

(» BKutsl file., f5(^'51 (=t) 9Wc^^r5 i ('») ®*f>i’ft55, 

c’(c>it''t^«'’qi: I <«) ntT?9 certc’tt^ ^tff«j;, i 
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( wickedmined ) j (island ) 

( cape ), (Srf^^l "STfl: 

(averse), 'ert’f: (marshy land). 

Exercise 42. ‘ 

1. Expound the Samasas in *—’IW'SJI, 

fe5^?lT;, aF«“n»r:, ^'5'®:, ’1t5r%l, 

%T: I 

2. Give compound words for :—**(«}» Tl 

n^: »is, ^ 1 <f 1 jf:, fs<«i kite’ll 

esft'e: >f;, ci\ ^ «(?: ^:, 

^^1 ^iit; ’ll, 5?tfe (2t«fi w ^5^: 5i?i: ’i:, *15 

={tf^ "sfc^l I 

3. Translate into Bengali:—CT I 

51*2,^19; i *1 5131:^1 BfC5l (SfW?- 

'St’lf*!:!: I *1 Bf»t1*IT^ 1 C’tV^^srl 

i I 5T C^^t? »hf? 

4. Translate into Sanskrit :—Be master of your 
senses. You may live in my house being free from 
fear. He guards the royal gate with a sword in hand. 
Being much aggrieved the boy went home. He prac¬ 
tised austerities- with his wife. His intelligence is 
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commensurate with his fame. Even the earth with all 
its islands can not please a gready king. Men destitute 
of knowledge do not shine like the palasa flowers 
destitute of fragrance. May the noble and high- 
minded men be without any danger- We 'saw a man 
in the forest who was killed at night by a tiger. 

5. Correct l I 

<siTsr; i i 

^t^5f I m: I 

6 . Distinguish between :—5l?T<)*i: j 

7. Explain and illustrate the distinction between 

and I Use both as a and 

as a I 


409. SI 

A 

’I^rPT 'Sjijf t 

^C81 I W S—I*l^t ( and ) mi 55 I t5t5 

’R*?^ <115 V ^5K55 'Slwt’t 55f5:« 55 I 
5«t1, 5t5’'5 ®t5»5—5t5»tC5l I <2f5!l5—^^C5^5 C5l5f 

« 5l5t5t5 I |^C5«5C5t5t; (mutual conjunction), 

*l5t5t5: (aggregate). 

410. C5 '»tW5!’tW5 <15*^5 C5t’t ^15, «t5U^ 

^«t5'»5t5T5f 5*5 5t*l I ^5TC« <l5t< f555^ « 
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» 

« 

fW 551 5^1, ?it5»5 i 

^!»f^9I?p9Itf^ ; -t’Jf-S ’^<•5 5 ?5l»5 »W"^?5’1?l»in5T;; 

5 '«rr'i*5 c'®af*P—'*i*f c'sar^ ^^IS) i 

51 %*I5*I *fc*f5« 5*5 *11:5 I 551, 

55J3l"5—^^5t5555J5t:, fit55"6 
5515*6 ^'55»6 C155tH—<2t5555K5t^5t5tJ^ I 

,411. (i)(iil 5^=55 

f5f^| (iii) ’Iff, (iv) ^15^151^ ’59lt5 

*15, (v) *35Tt5T55S *15, (vi) C«f}^qt^5t5^ *15 i«15? 

.(vii) ar(f« « 55T5t^(P5 3p5T?5'n:5 *15 *jct 5C5 I 

551, (ai'r5^ ^5t55«l)—H5*6 C^*15«6—1^5:55*1:5^ 5S1»5 ^«1*6— 

S[f5*6 55*6—531*6 f53»6—^Sff:^.,5T®1 5 
f^1 6—5T^-8^:5'1 I 5f5ll5"6 'r'l5*6—5f5^5^:5'^, gl5>5*6 
^1%5»5 (i5»*5 ’55*6—gT5i5’5f®5^53!lt^3t:, C55^*6 f^f^5“6 

55^*5—C55'8f^f55-55^t: I 

c5rfir-«'<? 

412. 5Sitsi«, 5|ic^1 ^C*9 I 

5I^T5t^ *1:515 5*5551:5 ’15"55 f55Il555i « C5tai555i 5Tf^5 
*J^*i:55 5I’?TP1 (^1) 55 ! 551—C5t'5l 6 C*1t«1 6“C5t'5l' 

5t®1 6 5—5j1!StB'5:5l I , *f5f *ini 5Tf%:5'e 

55 1 55l,''i5i^’"^*^^T’3j^ I ^ ‘«ft5t«1 6 *J,^— 
«rt5tf*Jl?^Eif5l:5 C5tai5515i 5t^ I 
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'®r«j ^‘f '«rf^«, (^) 

^ I tw^ ^?p*t*5—ilfJgsdLi f^3ft«i?p:*fl; 

I Exceptions:—T 

^ • 

( heaven and earth .)»- 
C^»6 5—?It?[t^nj1 5 f^«1 5— 

i\ 5 ’^^I^•^-5-tt’a?c^'11 




414. c^ ^*^»lS|tC*T 55t^W_?C9! I 

^5t?l *1*1^ '»t’t '8 ^ I 

I f fff?l1 ^«r |«C?I^9C^N 

5^?I1 I ^«t1— 

VfVliw «ttf2tf^CT5rr«ftiitsi I 
i^t*fJC5ril Jlf?® ‘2ft«tICSf?I, ^^tC5f?l 1£1?IT CTSrtW?f 

’if?'® ’Rt?t?[ m ?^I I ^'*11, 5 6?Il^ B— 

^t<\5 B—^<i^Tf»1?piSi, J ^«f-( (fl^tPI ^tsf 

»tefr? '»!<' iit?)—*ii>fl^^’ft«ff^^’(; c*r5rf«f— 

“ ' B 1 9r<l«|5t»6 '81'5tlWt?t*B— 

( charioteers and horsemen ). 5|1 CTJItsf- 

>—I 

I 

f^f«? ?^tsi, ^f*t<lT6^ « C*r*l^B?|f *(l^ ??, 

alN^tBC^il ?? 5|11 ?«*I1, B C»(t*l*5— 

(the Ganges and the Sona) Cf*f’1t5^—B— 


I ^^1, MBf-B 'Sf-^ 


r?if»f^ton 5i#tCTFc*ft^«3rrsits 
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c^t»t ^51 5—5 

*t^A %j*n 5—I 

" ’ll?? ’i^T?T? 1 ^«ii, ?i*tt-5 »i»(?Pt»5-»r*s*t- 


*l*f^*^ (the gnats and the mosquitoes ) •, 
(ti^ i^S' and the lice ), I 

"tS f^^«rs-ThTf^^S I 




C^ »l^»! af^ ^Ttf? ^ ?? ^^1, 

’rt^tat-5 ^f^5PT-5—; 

I f^WT«f 

5^C9I 5?l m I C»f?ft"5 '5[^5t-5—C?^t^?!T: I 


f’F, '?•!, ’JtSf. ^I«|J1, *fC^? 

—^’5f^*6 5KaiT<fT«E—'5l’S|^C5lt«t»l ^1 '»l'st<«r-®C5lT<JT:; 

^5^-5 ^1 ^*5 

'9^"F ^ C5?tf^»|fB 

ai^fF-C^tf^»I*>I\?(»( ’Tl C^f^91»r^?lt: I ^It-B 
^ (horses and mares); *S^'*B 
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(the east and the ^est) ; ^'^*1*— 

( the high and the low). 

CT5|t^, (f^), ^ t *(1^ « 

5—^1^91^31.; 'SJ’!fT“6— 

^3} ; :^»t^t*!3(; I ^1 5^Jit5t? ^\ \ 

9t^'hr-(2i'f 51 

fij©! 313lT5ta m I ^^1, ’IT^"5 ^’5tt"5— 

5t^f93^ ; i ^^^t*i:|3^, ^I’*t*t3(, 3ttt>ll»ftf^^3^, 

<ftf({^3i^B^T913i, #lf3lt?3^, »rf?|?t?J3{^ I 

N® Ft5if«(^wtf51 

ill f^’lf!^ '«l<’^t5^ *tt^?l 313lti[t?l^’^ I 

i '«ITC9lT^t^5?t?3^, '«ltC9lt3Ft^^tt^ ; 

©Tpmw ; f*ra—5 f^^l 5-5?^f^^3^, '*I5ff^3(, 

I ji 

i 

<21^1% *fc^« 3t3iT?nH(s^ i^t I »rf^ 5 ’11I-6— 

( card and milk ); <ll^tW, - 

nm^, ^ 5 <ji*if?“B—1 
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Exercise 43. 

i 

1. Expound the Saraasas in :— 

I 

2. Give compound words for :—5t^1 5 

5 ’JftJ? 5, ^f^-6 C>im, 5f^^«6 'B|’«[T’^, <5^-5 C^W“6, '8|f5-5 

I 

3. Translate into Bengali:—<2 lt*tt; 

I ^ I *1 I 

jjcmi 1 c®?i5*tT?i5r?if^*f; I ’it'si 

4. Translate into Sanskrit .— Roth the father and 
the son are virtuous. Obey your father and mother. 
Worship God day and night. The soldiers being 
defeated lett the battle-field with their bows and 
arrows. Nahusa once became the lord of both heaven 
ane earth. Lava and Kusa sang the Ramayana before 
Rama and his brothers. He worshipped Indra and 
Agni every day with great devotion. Both prosperity 
and adversity are same to a pious man. 

Correct:— I <2tKR5t 



« 




415. I 

5^C9l 5l*fts^T^t^l.'»lC^^ •tt'f? uq^fBJftar I 

lil1 ’t? 

lii^? *rc«f?i (ii^c»i? 5tcsi n? ^ I =1^*5 

’^T»5—’fTO'1 J ■•^?I"B 5R^J-S 5l?;-6 —5?9t:, 

^^I*t?| »!Sft»T s^C?, ^1 

>Itf^[^ m I •’f^tCslY 5^1 5^?i1 ‘‘iwV 

I ^91 f'^, 5isiT*l «lt^ »tr5 

«(^«3r I 1919 'is^fS f^r*ife ^«!f {^) I 

416. ^3ltH fSRH I 

'S ^^C9T 

«tTt^ I m, 5—3t^C*f1, 9?>1*5 9t3fr 5 — 

9tr^ (a gander and a goose), B—I 

^jf^f^C»t^ 95 I 5^1, ^^-5 5— 

^cafafU«rj^ I 

'«lf«f?'5» —^t^l 5 ^5J1 5—(gt5C?\ *3^ ^f9«1 
JIT^I 5 5“f^^5C^|, ’<25fi*5 I 

417. l 

f^i:9f 99C»! #l5f9!9f '5|?ifS{^ 

<itt:^ ^9rr5 f9^C5I 95 I m\, '®iP«5 ’9jFl 5 ^2F»s 5— 

'93F*l OJPtf^ I 


(1) ’HMtfs'ftsf? l^R I I 

»Ti^ irt5't5 t9i W51W5 ^9 «^Pn5 9^51 "^1^91 
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418. i 

C’lt'T 55 5^1 I ^5tt=5 

5I»l I tq^ig >l5rt»I 5J:5 I 

6^f55 ’I5tC»I5 C5 C^PT^ ’ll??! f^'Sf^ C^lH =(1 5^C»l 

'®t5T5 *I5T»I 55 I 5'«(1, af5f5t5f: 

iborn-biind) -, ( )—«lT^r5l^53(, 

«fT5fT; ^f^ll?:, 

^fb*iT5: 'sfi^5T3fl, 55t‘f8f®r:, 

^ti3rJif5'5t:, C5fl5’l?: j ( 55#lf5 ) 

419. 5^f5<src3fl ^ I 

515TW C5 »I559J ( C5tcfe^ ) ^TtJI ?IT-<PJ ^1 'SH|?r| ^*(15 

5JT>15T^I 55 5?1 «T5tI5s f5I'5T TfSlt^T I 
<2f5st5—« '»J^’1f-f5af5 I '«l^ »(^ltC*H gfT5 f^^I>15t>I« 
JS^sfe 51«rT»l ^55 I ST^TCJlfl C5 

51t>T5t5PT 5^1 5tc»l, 51 55tJW!g« *tC? 5]t>f5t^ 5l1 5tt>r 

55 I 551, ’«[f5al3[-'?5»5*f; (cobra), C9ltf5®*ttf^: 
(a kind of paddy) «('fr«5 5*^5155 >15151 5l5tl5, '«I55 ?5*; 

>!<:, c>itf5'5; ^^15!*^ 515*1 ^f5:5 ‘^ti»il >ri*f’ « ‘»it9i 5t5* 

\5lt5, ^51W5 ^«!f 5t5 I 5tC^J «r<>f *ft«5l 

515 51 5f»l5l ^5151 «lf55l5 f5'5I55t5 I '■lar: 

tf»t: C5»|1^53^, W1515 ^fs^—®t5l<6^_, f65 v^l^—f5ql1a1^^^ ^5^®: 
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?iW--f%wt«rl ^ lift's *ft? ^jt>i^t^ ??ii t 

^51 (Situ I 

ii 

420. 51^^—>lf5^ »!*lt»13^5 I 

’If Cf^l ft5, ^T51 

511 5^1 I ^ar 5T1I1 51^151 fii^ 

55 I ?i1 ’§*(^’5^13^5m i 5«l,1, 

^ff'ftf? 5^5J5—'»(t^tf5'SiF\, 5<«lt’rt5J? 55^5J?[—5«lt51T«tJ55T^5T5 
^^Jtff I 


Exercise 44. 

1. Point out the distinction between >1% and \ 

2. Explain and illustrate the distinction between :— 

55^5155 and 55^f5 , ’I*lt5t55’5 and 5l5t5'f5f5'0 ; 
and f5'® ; 5tt and 45*^% and I 

3. Is a Samasa t Give reasons for your 

answer. 

4 . Are and '«(^^ *l5t*! different kinds of 

Samasas ? 

5. Clearly explain ’T5PI and give illustrative 
examples. 

6 . Translate into Sanskrit :—There is no man 
like him in the three worlds. Both the brother and the 
sister went to the meeting. He walks on the bank of 
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the Ganges everyday. fYou look like a man just awaken 
from sleep. Gift is the door of heaven. I shall try 
for your welfare to the utmost of my power. Kalidasa 
bowed to Parvati and Parameswara, the parents of 
the universe. The race of Ikswaku is dear to the people. 
Being afraid of a tiger he ascended tile adjacent tree 
with quick steps. Rama, the killer of Ravan, was as 
courageous as a lion. 


Secondary Suffixes 

. 421 , ^ 

(St'®!? 1 

422. ‘155TJ ( descendant ) '«1C< 

* jp, «i, vs ^ ^'<5 'Sfism <ic?[ 'Ttf’Fcsi ) 

^?iif I '2ft5fe[ 5pvtf5^ 

^5 ’ll ftp’ll! ’tcvRT '^nr?r ?5 i ^vtl, wt«t?f<ti, ^ftcsriR; 

v va?p3itv^, i 

^ •iitfVcsi *r«%5 

<511*1 ei ^ <si^‘ 'S^tn «itt^i ^«ft3FP( ^ jh^r 

ciU-’WJ, ctVst'Nj, f*t^-r*tarj i 
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—»tTw:, ^'«*l—c^'tc^^i;, *15^1 

—»IT^?;, f^siT?—^^’fttafu:, '5t?^1— 

c?tf^%—«'tfe*r8:, 'Bitf^c^^i:, C’lTH— 

«t?ir«?i:, "sitto^i:, Jft^C'a^*. i 

'»l*1'5J\—’tt^Jt, ^*5,5^—^t<!,^t, 

*f^i:, *i5;-^iT«{’^r. 1 

^ )—■•^^ 'si’t^Til—«f1'*Ft^l% ( f[ •), 

^if?l—^T*f?lT^*l:, C5t«l—ciS^Rs )* 

( 'iT^f^i ^1), fT’l— 

«ft5itii5?: I 

^511-(^si:, Jl’t'lt—»it*l^;, f^'f— 

cVtf? 3 f:, ^'® —— 

33 *^ 1 ?—<:;g\^!, m\i 

^*lt* *n^‘tt»l*t«J*l—^ 31 — 

^t^;, g’H—5m*t; i 
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^ ^n: ( 5 ) i (^) 

(^), f^: 5 T' 5 ;I—f^^^j:, gT^I—sft^si: ( ), *lt^ 

f^'Sl—), f^: I cn^^ti 

423. 'SIC< ^^’il ^nis eq^i 

( f%s=¥ ) ' 2 (^f^ ' 2 t^J? 55 

(a) C«!ff ( ^t5l ^ 51 C5f% 

«|^C« 51—^ ), S^t5—'i55Tf555S, C5?r«— 

*t5t*l—C5tF—'»f»I^t5—'«tT5^tf5=^:, 5jT^55— 

^55T5S5f55s;, »|5f—»ltl^^:, ^5^51—^5115^: ( ^5 ), f^^Pl— 

ft^5s: (1,^) I 

(b) QSm carr^ (^5^<5s 5sf5^)—5lf5«11 C2lt^>l—^1^^ 

( '»|5^), 55—51555 ( 51 5l5ft55—§ ), f5^^5535*(, ^^8|f5— 

^1««f55, ^If5f5—5lf5#t55 (I ). ^=1 far—'5113155, ^*f5>V- 

'^*f553[, ’«[f55Jl7-'5tf555?{^, <151*15—’1T5Hfl5»^, 

51^"5«J5. ( «n ), 5155—515#)5*[, 5l«flf%—5l^?^53( 1 

(S) <5^ i TJf—#C«I1 W( I 5>iPc—^^tftrcsjl 50?. I 55— 

55?tf«r'sr.55 I ?«!—5—is!^C555Ttf^]^5 I '51— 

«rt5C5l1^tf?IK 5 T> 555tl tfl-NCW «rtf?f^ 5,, R, 5^ 5 <9 

5tC5 55t3FC5 ^rtlPT, <i\\. ^Is^, 9 '^5^ 55 I 

k«5:, 5:—^ TtC5 ^5 55, f%5 ^5,5151^, ofl5? 

fe-5-»5t5t« ai’« «5^5l» "1155 555^ i Ttt5 5 55 ( 5t^5, ^<^55 ) I 
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^ ), *ftt3—»rTftf95p;|, ^t5 ~?ltr55F’(, ^5^— 

—), 51 —C^\551^ I 

(d) ^a 'e^s (9fT« )—*i’^9T?it? sit*^^; ('»i«i,), 

< 5 n»r—«sfRj: ), Ji^t^i— 

*f?l»f—*(T?i?:, C 55 i«—t 5 *fTf%^: ( ^l (I?*!"®:), 

*1^5—’it?f5^:, fl*f—t^*ft!;5i; (^i *(Nf^^s 

( eternal ), f?!—^ ), siT^—), fff»f^—^SJ:, 

-^^:, ^4—^4i:, ?«—«f^T^l^j: (?^), «t—'etj:, 

(^1 TiH*!:), f8f^^^Ti;,'8t^9—'srt'sffl^: 

( ^1 -^mi ), '»(?l‘tj~-«lt?‘D^; ( 1 * 1 ,) ^ 

'B[^>3iK—'Bjt^Bi^;, ^fij;—^t^;, >51;—151: ^i:—c*1>i|:- 

—laftlsj:, ^>f5 ——f5?l“§tsi: I 

(e) ^ r®'spf‘ftt > 11 ?:—sj^a—5(11111, C<(? 

—^^ 1 * 1 —HtSfSf— 111 ^ 3 (^ 1 , 5 t’^*l-- 
^I’S*!!!, atT5(—>21151^ ( ^ \ ^i(—«R«1, 5(?;3i— 

5(1553(1, ?%!—5if%^l, '»(’5(—I 

(f) ( 53 f *!T^ ( ' 5 T »1 )— 5 (ti;—> 1 ^:, 5 is(t^_ 

5it5|tfBf^:, '»(tf^<«t3:, ’(•v2(T5(—51t•^5^tf5{^:, 

(g) ^ «rt 3 f«S ( )— 5(13131 «ll 9 [®i— 

5l1»33:, «i«i3—filtc»i3:, 5^3—5l1<lf33s:, ^H*l-“«(t*tfl^:, 

16 
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(h) ^C^W«l ( ^t?t9 )—f^^— 

c?^—*irf5^5^, c<n—5f9fi—jfi— 

^«f:, C^af^—^?af>TS(, *lt3r^3(j ■Sit’lf— 

5i«r c®ir^—c^itf^^’i, ’i?i- 

519^—I 

(i) W 

-^It*^^*., TftiF—¥t^5IS, *ttH5i:, CM^!, '«lfV — 

^tcir?; I 

(j) <sJt^ (c^TJR« «ijf% ^1 

<2|%® )—f?lt*lt?*tSi, 

(k) «W»U ^C«^—^«91*isr (oil¬ 
man), «K»I—I W51J <2l^?l«t»l—a?!?® aj^nsf— 

( archer ), ^Tf^?p:, 

®*l: ^ ^31—lt3i:, f«^1—i 

>lta'W? «2t^^f%—>tMtf^^:, »lt^ 

(«i^:) 1 ^i*ii 

35^:^—3]^li*lJ5J^, f^W—(beneficial 
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to all men), (^1 | (;^sr 

I 'S[5lC’1«5t— 

3it?—®t^R. ^^ij:—«i?i^:, <(5?t 5i^in-«(gr;, ^*f? ?f®:— 

^»s I 

( l ) (*tt^^ f 5 l«f )—C 6 t?—CB^:, 

< 2 t®l—( 2 Ms 5 :, ^t'^’i:, 

farcsir^—'^art^it^j?}, ^^*n—c>f5?1— 

C>Tt«f^i;, >!SIR —>TT 5 im 3 i, ^^JSJ ^t^l— 

C'i'l—C?^—C ?^®1 {^), ^t?t—( «5 ), i^fl— 

^t>IW3^, =Tt»11—«1^1—»lf«^1, I ^f%^1 

m 

( ) I 

(m) 'et^S—'eT^S—fMfS — 

%«—b^ij 3 ^, ^Hf—IftsffJH, =^® 5 f—csiVsT^fJ*!, *155 — 

«fl *1*1—m*riJ^, *FT^5—*15T«^*(, ^t?IJ5l^, ^fFT^sj— 

^?T9—I 

-Stw *1^91 Cif^1 ?t*l I 5^^—<llf^*p:, *i'ffc*iflt?:—- 

’Tt^C's)*f:, ’ft?? ’^tl1*t;, 

), ?ir«i^!:, f^*p; 

<fowlcr), 'BI5?^9!? fWv 

t3ii{it«—j|i islt^ * 1 ^: 5 :—5tt^^:, *1^®;— 
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51t'*?l, (a usurer), 

(^1 «t^r^)—'Bim ^¥5|^—I ^it^:— 

'BTf'^rc^ I ?T®r«T^: ^1—9tafI3{_ I 

^Tf^ ^cul W—^1 I 

424. I 

'iT^' '*iE'«f ^ ^ I' 

'55[‘t«i?f 9[ -a «?tT:^ I ^ *1^ <sf^jiit^ 

*t^ I ^l'«(1, «tC^T^!—2(^^5f, 5 

'it?p«1; 315^—i j F'^Tst— 

S*t9115l ,• 'Sf9!51—'Btff|»11JI[, 'S(915I«1; '^tBf^—!IT®f^1 ; 

425. -^f?'5J 1 

^5 I ^5^ I ’IC’F 'B|«l^, ^ I 

csr^jut^ *f’«f I 5i«j|i, fitr«(sji, 

j ^ai—-^fa^fi, 

%5a1 ; af'5—5ff®?f1, af'5^^(, } *(^5—5|5f??l1, 

i »1^—»lf^Sl1, «l^sr, 'Bf^l^l ; 

*t|-~’l{8*l1, ’ll^l; <11^—'*lifif*l1, 

5f^, ^^^1 i lf??ri, ; f*t-^5'f%*l1, 

'?>rl, ^11 
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426. ^¥1 C^l[ 1 

I <2f«j?ir8 »f^ I ^’tl, ^5s;— 

»i^3r: ’t^?!:—»rs[j5^<!. gt^*i 

—^>if^ 

’ 5 pg ^ 5 ? Hcf—’i 3 r^«s %?j, 

*!^jT?Tf^^ *f^jm c*fr® f^cq, ?m rn'5«%:-?iT5r^5. 

; ( 5 ^ 1 ^, ?taf 1 '«lt '^1 ^?i—I 

427. qsVTiJ iTS^T^^ ^^6.1 

‘^Tfi arf%!iTC5 ^?t?i’ '»ij< '5r??ifi (2fff% isrrfff^f^c^?! 

I I ^<*(1, '=1^ qs?T^t:— 

^ffq^;, 

428. mwi:WS , I 

^c< q^»t^5a I 

«*(Ti:^ I fqc«ft 3T5 1 ^«ii, 

v’ V 

f^*v J. *flli*rm^- 

429 . «R?IC^ J 

'«ic<f q*v<fiRT5^ I 1^, 

‘«ttc^ I '«(^?|^ 'q^— 

5 uq^^i>f—*(i®>®?H(, q?5!5ll5^^ I 
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■ 

(^«) I 

( + ) i <593^^, f^'SHSi I 

430. ^SV^TJt^JPafwf^ I 

iii9? *«'«< '«ir< «ttf«’ff?t^ir 

^^9 (i) I ^ Ns <tltC9^ I 

'»|9‘fra, N9st9T^, '»I95T:9t’l9, NNstC9t‘1«I ’ISPN 

(2ttf®’^f^C9S9 ^^9 N^‘1^iil9 N-^tCN 9 59 I '«I5 ’?tCN ^9? 

99 ’!FC99si5 ,»tt9f9 ^^9 9 9tC^ I ®t^SI5lt%—®TN9TN, 

9 ;^—999TN, ^9l1-f99;t9t9, ^91-9*919^, 9*1’^—^^9— 
9l^f9, ^’tl~?I'*tt9ts[ ; f9^J<^—f9^r9T9 'NtNlN—'9t9I9T9, 

—9’^9T9, ^f^<?,—'®f®'9T9J 9[^—9f^9T9, 9^—^9T9, 
'«l?' 9 “^?^ 9 t 9 , f^—f^ 9 T 9 , 99 , 5 t~ 9 ff' 5 lt 9 , «{f?f —^ 9 (^ 91 ^^, 9 ^ 
—9?r9t9, C91—C9t9R; 99tf?—999T^, m9*T9t9. 9?P1]T9, 

^f»19R, ^f99t^(^) I 

9J«t9T5^ *tC9f9 ^^9 9^1, '£l^jni9 C9t*l 59 I 991, ^IF°« ('<3®t:) 
'«r3llt^—; ii1^9i’1, I 

(5) ^9-r9'>n-«J9:Jrf^?’R^rc9tC?t9f^9tlH9 I 

9?9C9'^f^f999'5t* '®9f^ 9t^9t99: I 

( 959W1 ), f^tHfl, 4J»r">9l, fsi^lC^W ( permanent quality) «lfs»tt99 
( 9^9^ 4nff% 9t9l 9tC^ I 991, ( f 9l )— 

9 ^ ; ( ) ■ 91 ^, ( «*ftJT 1 ) 919951 991 , ( 19311:919 ) ’fifsc'tl ^ 9 t: 

(9^af^« ), ( 'arr^»rt59 ) 9®1. ( 9;9^ ) 5^1, ifisl I 

(5) ^ 9rt^9t9^^f<^ *r5^W«, < i 
95^f| 9919 9191 ’9C<9 C9l9 ?tC9, 99'«(t9ni9 ®159 <9319 59 9l I 991. 

fNa'l:, 199*1919;, \ «99tC9 f9«'% 4r?f3 5^C9 91 I 
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( anything containing water ). 

(a country having a good king), (having a king). 

) = (name of a river), ssr'^'it 

( leathern ). ( name of *a mountain ), 

(saline). 

431. f¥«is i 

C’f’il « 23Sf, (f^=l) « 

I ^'«(1. ^*r: ; (758p(—C^Sf’D, 

C^«(tft, I a^3f —(having a garland). 

432. ^filS I 

v,T?i1, fM’*J1, «ft9l1, 

'«lT^t?m *tl^a I *11^ 

« 5i| I ^<*11, ®R af?rtf^—®t^X *151—<1^, *151^t5(j 

f*f^1—('«iftf: or ); 5it?1—^rrlt, 5it*it^, *it?1- 

^t5(; ’It5’l^t5{l 

I ^«*I1, sr^aD'i 

> 

(elephant) but 

(any one having hands). (g^5t?t, ascetic) but 

(having a colour), 'si^ (a beggar) but '«l^^T»l (rich). 

433. pjfs^ '2f'®15 ?? I 

wr—♦[‘if!:, 

C^Jl^: *11 C^f^®!: i 

^ 915 ^— *ffi»i:, f^f^*i: I 
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"f—1 

fan:, *ttf<i; i 

(elephant), (peacock), 

^ )—I 

?^T: ?^?[:, ?^t: >lf«— 

(having teeth) ; C^ITf^?I^1 «l®1 'sif^— 

(dark night)*} spefaft^jj^, ’Iflpf®:, 

>1^—^t’ft ( eloquent), ’ll—’?T5t*i: ^1 

^t5tfe: I 

434. ^5Ta(tC^'l ^?l^;CW»ir-CVf^55S I 

(slightly incompleted) 

fuse's?! ( 5PII ), ( c«f% ) '2I®I5 I 

nsf^w^s: i 

f®?1 5|»I, 51*15(1 l^t®! 

*lP(f 5 f) ±i' 5 n R, « 5 f?i 

^5 ^ 5 , (:) <««n wyi lii^? < 11 ^ *!c^ ^ 5 . > 21^111 ?^«i, 

fs(*lt«C5( fll I ^5^515^ « «l«JIlt^ *1^ «l^?r I ^<(1, 

•1«P ^T?t5T ( five times ) j iil^*l, 

Tin—IW’lt?—*1W^?^:,*l^Tn—5I?qTl«— 
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f«^^t?i—f^s, 5^:, 

I 

436. I 

^JT%, «' 8 (’ 5 ’«t^«T^ («rf^'?r' 5 i) '«(c<^ *tc ^9 

«f®ni 1 t • ^’•1. 

f<^t«:—( made of gold ), ^*f1 f^^t?;— 

R^Ts:—; '« 5 |^?i?—'S[^tf^ 'S|^ '«i^si?i; 

f 'SfT»!il>l; ^Jt%—®fCS|^ ?nt^s^—®’t<., C?[t9t*lll? 

f^5: ’«itlI1 I c’^t: CMt»l^5i[! 

437. ’»tt»t*rj 

^'?,f>l'5 '«IC'^ ■S!tf^’1tf¥C^?f ^§^1 ’tt*t’f^( ’tt*f ) 2t^J^ I 
?«I1, ( a bad grammarian ) 

438. 55^ I 

^Csf '21^1^ 5? I t 5^, 

I ^<11, '«itii»I1 f=irt^;—'«llFJ5?!: i iii^<ii’f—'«lf^^5?:, 

I * 

439. «isrr«tcVl I 

'«l®T«, f?.t*l®, 5?, '«l??^*^1 « 5ie®1 ^t<if 

^ I «!ltC5P 1 ^«I1, ^st?i??’sf:— 

'»['Jf^;. lii^iii’f—^1^;, ^1:— 
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■> 

\ 

*1^91^: I 5^:*i 

^t»(ft—*lT«(f?|5Pl, ^'ttf^^l, C*t«FTf»l^V 

5 f^^, 5 ?Tf 9 !^i, *ttf?i^i, ?f^^i r 5 ^:'»(’9:— 

( a young ox ), 1 

440. C9^ I 

cm ( famous ) ^C< (2tTf«’ir?t=??l ^^59 5^^, « 

1 ’t 5 $ « 5*1 I ^^1, f^^5l f^^:— 

f^®t5*t:; i£lt<5*(—'«[<i>«t:; »lT^lt^-., aiTiIt5*t: ^ 

■ 441 . f-« f 5 1 1 

A A 

f « «i:«f ‘?ftf%’ff«c?is?i 

?II I fs i2t«lC5i?| ««ITC^ I f5;2f«1^ 

^Tf%C9i ( 2 fTfis^f?C?P?I ^tCS? t 

^ <11^1 w ft ?!?i I mi '5fw ; 

442. *?53| «^s’ ( C^ll W? m® )—^t ^T9I^t5^ 

‘®i?’ ?ii I ^'«il, ''i’sy ®?5i—i 2 tt®:—< 2 rt®- 

J{t?i^—JiTi|:5^3f ; 

fesR ®^Tq, I 

^tf^*i;, ’IWJ '»|5t—«{^— 

— ^f^«i:, ’l-sK—I 

443. f^ »|ftgBg c* il I 

f5«. « Fit I ^<*11, 5lt»l^S, 
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1 ^^. 

^*I3(, 5ll^i?1, ^?ltf55s C<|^1 I 

444. »1^irmf*I9[| 

f^^c?l 1 ^?| 1 , 

^ 5 «;; i£i|iii*(—aJH®:, =ift«:, 

'•i^^;, r^*^—f^;, 'siT(V(—51^: ( ia^p^bci^ ), (f^ « 

), ^'spf—), ) I 

445. 

( f^, ?5 1 

3r sttc^ 1 ^'Vi, »i^f%R—»i1^ar j lii^ar, -BigjiT, 

I 13165^—^a, 

f^^l—^-31, I 

446. 'BfC«f i 

H f5» ^TC^l >^<fr1, 'S13;¥l ( or 

'Sf3/f^ ), ^»f1 or ^f?, or a?l or aft or affT^s{, ^f>l— 

or ^^S!1, i£ia^i[—(Haft I 

ai^p^—i 'BifSF^j;, 

<5^a:? ?rt~*t?iTft I i 

447. i2r^t?[^5W <tt»t > 

*21^1^ 'Bi:^ ^a1? <*115^ <i!l '^itc^ i ^«I1, >1^^; 

(Sf^lh:—»lf'?l1 i '5tgf'*t1, ^a^'iij, ^«(l, a«ii1; 
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•f’JT I 

^C< I ^«I1, or 

or car«(j i •|sp«l1, CTtFl, »1^<(1, 

^h'\ I 'BI^lJ? 1 

448. fap^it? '«[^? ?i1 ?|Q, « ^V^J\ 

5? I 

'«i^? c'sl Pfftf^—f^*f; Pftf^ 1 

■fe*(:* *f«l**ft, I 


Exercise 45. 

1. Derive :—^iSCSlT^js^ '«lTf®- 

^^i:, ^1!, C2(l;, 5:f^;5:, 

2. Substitute single Sanskrit words for :— 

"Itc:?, 'si^, Pl?F 'B(?r?i?i: »11, «KaR 

<21^T«1, C5i^1 '«i^, ^*t: '*ife ^t; 

fsi^^;, 5i<-5|i:^rf|'!r?i:, ■^si|i ?iwl 

tjicarr: 'St*!:, 5Rtc5( '«r5f^, 

^:, ^^f»i'5; ^:at=3l cartel i 

3. Illustrate a ( C. U. ) I 

4. Give patronymic forms of t—P^, ^*1, 

«i«ri, H 1 





253 


5. Form adjectives from R*t1, 

«f®1, ^5!i, 'B|f«r«( I 

6. Form nouns from :—f^9, *15^, 

«f5,I 

I 

7. Distinguish between :— 

*5^, ?[T^^tir, 

Hf 1 

8. Translate into Sanskrit ;—The son of Vinata 

hV 

went to the shore of the sea to cat the snake. An 
inferior scholar can not answer this question. The 
boy is guilty and deserves to be fined. All on a sudden 
the moon rose and dispelled the darkness belonging 
to the night. This year he will succeed in the examina¬ 
tion. In the evening a flock of peacocks came to the 
field to eat grains. Madhu’s father was very sorry 
to see the tree almost ruined. The kindhearted girl 
nursed the injured beggar as mother. Another day 
my sister’s son came here and told us the news. The 
Mahabharata was written by a sage born in an island. 

9. Correct'*1® I ¥51 I 

cas^: i i i 

af5t^ I ’«itf¥feT; i 

10. Shorten the following 'SIW I 



Comhion Errors 



1. Errors in — 

Incorrect . 

Correct : 

<a) 





i*iV^ 


m'i\ ^5^: 

^C'a 'aiaf 5?^^: 




<b) 




'aitl 




ic) 

(i) 



(ii) fijtcsi »l 

sTtc^r »i ^>if% 


(iii) 

^g|«lf^: 


(iv) 5^‘s 

"Sf?? 5ar5( 'Bi^ar?{^ 

<d) 

(i) ^tC*f1 ’^5f% 

?im: ’lEf^ 



^fs: c*fc« 



c^Yf% 


(ii) C>11 






(iii) 






liv) 



'Ssr s^'wt^r; '»{% 



(v) 

^1ltff?lT?(tg5f<I*f 

<e) 

af^^^rtuT: »i'^1 

f^??^if1 ’*ff'5r!t?lt: 
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Reasons, (a) 

??( ^1 I (b) r5i*>ur ‘«l^’ « ‘«(’fl' 

JT% ?? 5?1 (c) (i) 
liia i (ii) *f?t^ liia *ita s ^ 

^ *f^, i t ^ tiia?« «!j t 5a I (iii) ‘5^,+ 

«taf«:’ f^isj *ia3*r a< 5a, f ita a< 5 a 1 (iv) a< lea 

5a, «i33r <ttcas 1 (d) (i) ^ ^ ’I a* 

tija? *f a 51 ’lea atfastq Jitataa^; taa-n 5a 1 (ii) '»f^ta 

fia ^aa'f ai aj??^a< ’tea ‘a:’ « ‘liia:’ *tcaia faat^a c^iH 
5a I (iii) faai^a ceit’t 5^c«i ^l^iata 5 a s^i 1 (iv) a *iea 
fa^iwfs \ (*ja c^fi 5a (*iai <5c^a ’aa fi^ 5 a 1 (v) 
6 f3 «'s a ’lea <«(tf^e9i fawtesi aatapea a^ « »(. 5 a 1 

(e) aa at^a a, '’avs’?, ^'®ai? ^5Ta a'f 5'eal a^a 

s?e51 ca a^ ’?tca ^ ai ^ 5a l^la*^ ca a^ af^ ai '-si^ja 5 ^e^ 

«T 51 a a^a 1* 

2. Errors in «t^ and — 


Incorrect : 

(a) 

ait as^ffa 

^fa aaia't® 

\ 

(b) a5ta[^ ac^afs fatta; 

fa-atat a 

a 5 l 5a>>fa Rcaa 


Correct : 

a®fa a® 

’ifa aata a® 

V 

a5tai® ac^att fatta: 
jti^fa’ata' a 
a5i 5^tra faca^ 


♦ 


c^l Ai i 
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Reasons, (a) C«1 «tS *!3lt5«*rc?, 

% \ « ^ *1, i 

^ ^ 5 « '»f5r^f9 ^I«l<(Tq 'smi 

’ffT^ \ *1 1 (b) '5ltW<2|^CTtS— 

^ «?i eqii «rfw*f t's ^ 

^ficsf'e I 

1. Errors in Number— 



Incorrect: 

Correct ; 

(a) 

•5f«tf Jii<t; 


(b) 


5t5^5t«t: C’5:3f 


3lt«5*t-^ii? «t55’5: 

gt5i‘t?5? 5E5f% 

(c) 

f^«5itN 5t5ll 51 

r^lS^TH Pt1Il5 51 


"Sf^? f^5 

\ 

f555t: '5*^: f^5 


51^: ’l5tC<' 5t55f^ 

51^: ^5Tt«f 5t?5f« 


5^T1IT? 55i: 5«fC^ 

5^f^ 5^: 5sfc« 

(d) 

f^?*ti55; 51^^551; 

515^1: 


5t«i5»T: '5315f% 

515^151* '531 


*t«tf5 5 '5155^ 

»f'5Tr5 ’a,'»t1«tt? 5 «ft51t<^ 

(e) 

5^515151: f5i*tf^; '5^55: 

5^^tW f5* 5f^: '5^55; 

(f) 

ug^: ^?F» *>fsp C5>5>t; ®5f% 

C^5St: 


^t5 ^*rf: Ifl5!5t55? 

^*rf! ‘il555t55? ^5f% 


Reasons, (a) '2t'ff« 

’t'l, ’tf, ’lt<' (b) ^551 

^Ht^I ^5^ 511, 5jf^>I?^Jl '«l?PItC5 56=( 55 =11 1 (c) _5|5 
'Sttl, 5^ -St^^ *t^ ^5515=|t’5 1 ^. (d) f^?»(f% oq?(^ 
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f^C»I « '«nf% ’Itt? I 

(e) »RT5tm *1^ #t<jf^af « (f) ^f^- 

f^fc^: gii5f%56gj^T^^^{— f?c i u ^re<i7*»gt^f^ 

«T5J »«Jtf^C9i (STf gt5 f^5l 58 I 

_ ^ •.-•• *• - 

4. Errors in Gender — 


Incorrect : 

(a) ^tf^ C^ '5fL&U 

(b) >TCt aaft; '«lt*ff^lir« 

(c) '8t’1t8l Jl'ST^ 

(d) '=f3f 

(e) <5^5 

(f) r8?*l%?(^«fT^^a^^f5 

(g) cf^’ItJft; ^af <2{m«fT: 

(h) ’18*11 

(i) 58? 8*1^ 

(j) *151 5:«f: 

(k) 8T^8n ^IT '^ 'glT^E^f^ 

<i|8? '»1C81^^ 


Correct : 

iRife C*! '50'*^ f*iam 
f\i\: fiiaft: '«!t’tf*t8if% 

*if5*n 

'«ia|- g^ni^: c8«18Ts^_ 

f88t?»l? ^:S[f8St *J^^8 

f8t»ff«Jf «lt5Tf^ #%f5 

C?8’lt^T: ^ar <2t^jt*t*( 

’f8*f: 

m^W^\ ^8? 8*f% 

3?ifi ^:«rs^ 

8tf«I8sT 

iil8*s ^ '«fC8t5l«. I 


Reasons, (a) r*r3r »t8r 8^ 3Fl8fn5 iS18? ^ '»fC< 
I (b) < 2 r«n ?8lfq^ I (c) t^«f55j8m ^ \ 

(d) 5158T58J »t8f ^syfri^ I 881, C*fH;, f^ft, ^®88:, ^818: I 

(e) 88TC8 ’t8’f5 ^8t8 . i1t8*l«l8 <2Fff« 

"W t(^f»I8 I (f) ^118. %, 8S«f8 «t?f^ »|8f ^ 
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«ij^v TFH « fii I (g) ‘Stmi, 

41^r« I (h) 

f^wn *IH f5fc*t^ fSfw « f5T:Bf?r ST'S ^c<ir«*tnr?r 

tifilW ^ 511 =i1 I (j) « ’iffj *r^ I 

(k) «tf5 «f55tf5 *t^ai^jnra ^ 59 , 

^ 59 ^1 

5. Errors in Declension and Conjugation. 


Incorrect : 

(a) ^ *imf9 

»r5t&5f ^tw*|: 

*1C^ 

5nf^ 

«ig*. c^i c»f^ 

(ss »rR 9'«ft 5JTfe 

5fn^>n 

C5ca?si 
515 ^»f 5 *s 51 
^j; 5tC5tf% 

, ’5t 

. ^ ^t*t! 


Correct : 
f55t'v5r^ 51C< 

551^: '555 '«rtw*f: 

fid 5C5' 

51% 55t5«l5, 

5^ C5 C?f5 
*t^J1 ^51'8 5^: 

"arlssl 515^51 
515; 51^; «im«. 
g5l5f^ 

«5I 55f5T 5^5? 51% 
5fn«f: ?5f5f;i 
C^551 ^f5I 
=??551 55 ^•'5r 51 ^5* 
55«iT% 
*(51151; 

*55f1 5515: 
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Incorrect ; 

Correct: 


fyfl ^Pffi 

ffffl 118? ?tfi 

lf%itiit? fifl Tif: 118? itfi 

f%lt? ?tl1 

fsit? itif llfl 

at?; lT<f: iBffl 

fss^: it<i: 

ifitf^ itl? 

5^tfl lltfl ITI? 

lltfl lf% 

a.clt or ITttfl lf% 

(b) ?jt^T; 9r<«tT5? ?fl 

?n?T: ?% 

> 

fll?: *t?]t?tf luci 

fill". *t?TT?T’v Cl?tl 



^It; iltiR 


V\ '«II?lf<!, 

1 Wt'V 

fill if? filifi 

fm if? finfifi 

'fl? ?pffi 

itli: ^1? C?tflfi 

!?• 1? itlti: 

11? 1? lt#tl: 

Reasons. 1^, tl? <2llfi l®lfi ’’l*fCl? 3?!? 


'5f®^, ^'53'^ ^ISjTf? 

1 ^5 3is;t*i 5^C9| Tj^- 

»li^? 3i|?i 5?i I ^ *1^ *fr-6^ *(^ 

m^, 1*1 atf«ic^ ^I'si ^xi^? 

*1^ I rt ’111 it 1 *-5 ^ f^C^II—Wlffs, 

itifi, it«3tfi) ^5t?il <it^ I *1? <it^s 

11 iti? iT5, *rt^^ Iti? It? ic«? I isrts ci?i ii « 

^1 
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6< Errors in the use of Avyayas. 


Incorrect : 

' Correct : 




51 

^irrfW *11 

fil'itJl ^1 


»i 

5?c'e' 


i2(ti« 

«lt«: an*!? 

?j?ji ismn 

31551 *^^tir: 

s 

’«igfaf? 5tB5 

'sigrai 5tB5 

Reasons. Tf^l, f^'^tjl, 

7* Errors in case- 

endings. 

Incorrect : 

Correct : 

(a^ 

#: 






^6gf% if®5: 

(c) 


c’tt’ft; 




(d) 


ail® f^sii ^ =!?«in 


(c) tft'f. «}*§: ?«pi, 
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Incorrect : 

Correct : 

<f) 

51 ^t?t!(*tT? 

51 ^T?tll«f? 

(g) 


5it^l 5®? 


«rg*. ^ttf?ir® 

• 

(h) C«f^? ■* 

or^'hi *1^? 5i5i^?i 


Rf55T5l Cff^ 

jfftcis'si: «i^? cifft 


^ 


<i) 

f^'51 *1^? 


(j) 

?iTBn ’ft? «fr«’5c*fTf® 

f^2lf?l ^T? ^if^'^C'tTfs ■ 

(k) 

^? *if? *f«? «(ifl?f>f 

Tv 5f?* *t^? «(t«?f»l 

(1) 

^r?f? ^t5i 

'aitica 

(m) 'e’9t«^ ^t5T9t: 


(n) 

%m\ cTH; 

5!^;st^ 'S^f c»f»t; 

(o) 

t*f? ^t^i? 5ur ^^S5i 

V 

^rv ^T<(I? 51^11 ^^3S( 

(P) 

*1^: ^fafCiil 

5IC^^T? ®«ff^ 

(q) 

ift^l iff?c®«j: f^trs 

»ffii^*rt? (^1 «?ft®tii[) m'9 

<r) 

*f C^<f? ’fti? ^Wtf^ 

51 ^T^? 515«Tf® 

(s) 

>l 5lt? f^’Sf’lf^ 

51 Jlft %f5lf® 

it) 

’f’fi ca^i 

Ji^liil? i ^1) ’iwi ca^i ^ 


Reasons, (a) i (b) I 

<c) >1^®: « 

(d) f<l^, f^'er^ 5? I 

(e) C^TW 

5il I (f) 3F?^ ajt« f!r i 

(i) c^fiK « 'StWTBfJ 
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<(t^? ill! (h) I (i) 

«iT^? 'fifcuTcif '5f^ capH 9ivn «t?i m I 

(?i 1 (k) »i^iFt3i 

^9=¥ 5Ii I (1) ^^7[, '^T^l <2|^r^ c^CM 5^^ f^'ef^ 

^5 I (m) '»rafT'^T^t? 'e5t5^: I (n) '8n-^Tff'»lT«P I (o) 

^tr ill I (p) il'®i|t:i ^ 

^tt ??[ I (q) r^^C5l ^tt 5111 (r) ^- 

5tf I (s J <lt^ ^5TC® 

5? I (t) rJ|1;T3C‘l 5t « 511 I 


8. Errors in Tenses and Moods— 


Incorrect : 

(a) '«l5il 5^t5 

i^b) 

(c) ! ^il s^'t: 


/ 


5:^? C'5 5ni '«I'»^^ 

(d) ^*1: ifft>lf55?tft*l^ 

(e) 5' 'eC5; 


Correct : 

^?3l "8155555 

\ % 

^1"®: "Si'll?, 

5T8|5 j 51 
5:5« CS 51*5 ^5<. 

^"1: «tt5t5? <Sttf55^ 

5 5 : 55 ^ 'Bi5'e5<? 

5<^C5, 5* ^®15€t ^5t: 


/(f) 5t^5( ?tS: 5gf5f^T5^ 5 55f 5t55. 5g5f® «T5^ 5 5^5 

(g) 9iHZ^] f5f55l^ '«(55^’5 55f«Tf 

^h) 5 ^55? ’Iffl "smiW^ 5 ^55^ 

Reasons, (a) ^^5 *(??« f^t 55 511 (b) "8(515515 

5^515 %, 51 55 51. ^,-55 I (c) 5l « 5l5[ 
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5? sfl I (d) 

ijrf ??, ?f«9T? ^51 *ft?i j 

^ I (e) ^c<'®lt^f?l®^ ^1 c»lt$ ??, '*!» 

^ I (f *fl^^ C^tc^ > 

^ “ 

(g) *tPff?l C^*f 'Sl^^tc®! 55 I (h) 

5WJ »I«5^C91 511^ 5^1 55f5t9! ^91 55 I 

’PlTC^^r’t 5 fs^^n *T1 Btaaf f^'etf^^t’ 

'S 5:51 Iil5t >I5Tt»l * ’if^ '»t5W ; 

'SICSI >lf^ 55 ’if^ ^51 51 S11 ^51 

6f^C^ *ttC5 I 


9. Errors in Samasas— 



Incorrect : 

Correct : 

(ai 

'siti^ii; 5f6|f^ 


/(b) 

55l*!f%*? ^5* 

55Hf^ f 5* 


'«l5«t'5l 

^^t. 5t«rl 

(c) 

5t8f*lf5 3T 

5tBf‘1C5 »T ^5f(5 

Ad) 

55T5t®: '»153[ '«if:5*1: 

55t«tef^ '»155^ «irw*(: 


'«5'5; 515^ f2(5’I51 

'«555: 515^ f«i555: 

(e) 

■ai5? 5T9t5s: 

'»[5? 51*15': 

(f) 


^5? 5lft 


5t5: 5=1’ 515) 

«»*t'3^1'5l 515: 5^? 5C^ 

(g) 

•5^ 5TC® 5’3^T5 

5TC® *15*aj5l5 

(h) 

»i 5C5:5t5 5tr® 

5 5C55tl ( 51 C5l?t5 ) 5tf® 
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Reasons, (a) =|1 ^ ^ I (b) 

€• 

5^111 ^ 55 I (c) 

511 I (d) '«15^ 

« *tC^? fes 511 I (e) C’ttaf^^^i 5*5»l’lTC»l 

^1 55 I (f) 55ttf5 <ll«5T5m *tt5f? 

55 ; f^l qT'BI '2l*ttf’l^ 5^:*! ^<5?! 55 

(g) 5l5Wil 51 55 =n 1 (h) ’T5tt»T 

’I5l«f,’«lt5ST5 <arj^5t5 »I5tCsf ^^51 5^C5 =11 I 

10. Errors in Suffixes. 

Incorrect : Correct : 

(a) ^5 511 515 ^C5 "“15^15 5l 515 

<2l^C5 ^51 5fr« ei^:5 ^51 5¥f® 

f5«f; ¥f^*tfs f^cstt^ii; 

*l?5t¥Sl «lt554r5^1 51 ^5lf^ »I?5t¥5| If 

<1^ ^ 5ffji5ilfa| 51 ’tr55Itf5 

(b) 5«^? C5t’t« ^ 5«(5T51? 51 ^C*(C^'5 

'«lp? C»i55: f^1 ®t51l C*T55rrilT: f^5I1 ®t51* »|®t5l 

(c) ^5* 51*15*151 '«I5? 51*1^ aPI^^: ^*15115 

(d) '^•15151, ^51 5K5151 ^1 

9|^5«: 1:5 5r«1srs »l^5^: 5f5«f: 

(e) 5'^f^ ^^1155^ ^ ^Ct«5I5 5k®lf5l ^*tl55t 5 alll'5515 

f5«tl5 5 ¥^5J?^ r5«Jl5 51 ¥111515 

Reasons, (a) >I51C»1 ‘^1 ’ ‘s|j9f' ^ | 'B|^%i 

^ «fMjn*I I 5lias,^'«.*l?PC5 ^1 ^51:5 eiJ’l 55 5?11 (b) 

i r 
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511. *f^ 5^ =^1 (c) 

57^^ 511 =11, 5tlltC5 I (d) ^^5 'S 

^5*1155 *fRI v*i5? »r55tC1!t’1«( *fC^5 *fW ^1^*1. 5 ’Itt^ 

^ 5lt I (e) (2r«JtH -Sf5^ <Jt^1I—*f1*JT'^5 — 

ifT«5J 5? I 


11. Errors in and 



Incorrect : 

Correct : 

(a) 

UT®1 

51^51 '?i5irg> 

(b) 

>\Z «|5) ^5K 

5}; ^5t<. .2tf®k'« 


?l«t '«j«if^ii^^ ’tsr 

1!:<71 ^^1^5151? =^1R 

(c) 

5t315s: ’5tT=f51, '«lT5t« 

^isisi '«|T5% 


?5ii ^r»rii: 'Bitiit cuTfffr^ 

^5i1 '»itil57l cutf^f^ 

(d) 

^tsfl ^*f57t? »!9IE5C^ 

«f5f1 1[^57t? 51WB5fi 

{e) 


5f arf>i 'Bi5i^ciirf« 

\ 

(f) 

57111: JlfllSC^ 

5ic^ ^uT; 5ifl5if% 

(g) 

^ «J57? 

s 

^ «t57? 


r\ lit? «!»(•. 

5} nt? «firi f^®]5!c^ 

(h) 

5lf«1 

*)t«i «it5?iif^ 

<i' 

5tai5'T: fir'*l: 


(j) 

51 ^t5|;|t<^ 

jf '»lt*l57K 


Reasons, (a) I (b) ^si, 

ai5, <2j « f5 1 5|t< 571, 

*fT575, I (c) ^15 55<f 55(^ 5T^ 

^'rtiw’1^, mm ^51 i (d) 
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^^^5?' I (e) «I5? « 

•f?1 f «(t'5 *Rlhr*l#t I (f) 

^ *iT^ '«tu^ i (g) >f*i « *1^. 

*»Tfi c»i^ ^tc=^; c^’^9i*rTar ssi, st*. i, « <(ri[ 

5^t»l m I (h) 

b^a '* 

""fc^ 'siHw’ifl I (j) 

12. Errors rd'gardmg Voice. 

Incorrect ; Correct : 


(a) «l5t 

(b) ftn/l *3S57t« 

(c) '■f’srtf®: ^ar ftuT^ic^ 

(d) >151 

55* *I5f? a|*®t: 

(e) 5,5t ^^5j; 

Reasons, (a) 5^^51151 

Xk 


5t»IC^=l «l?? fl’S 
>151 '*(f ^T'® 

fifra*! 'SSp: nM 
f5C «t1 

'Bpsnfe-; 'Star ^5t® 

>151 ^^1 

[5 >si55l5l fani 55, ^5 


^?5I5*r J1C5 I (b| 5^^51161 ^5tr5 5t^5 iil5t ®tf? 

51^5 «f«il5l 55, '«I9 >514 f5^5t? «ltt® 1 (c) 

®1551C6J faF5t5 M51 i2t«t5nt5*C55 4*1 ^55!? 55 I (d) ?pf5tC5J 
®«5^ (il5? 55^ « ®t55lt5J ^ 55 J ^^t5 f5C*{5‘1 ^5? 

^^51C5I ^ ^:45 f5t»f5l 1 (e) 5s®T<2t®T5 5*^ « ®t55ll57 55, 
5S^51C5J 55 ill I 



Sentences for Correction 

*1 'St?? I ^ I c^' 

5 51^1% I c's I ^ ^5^? 3t i 

> 

fi«itiitsifn-^?ic^ I 51 I fk^ c*r 

f^5T?l1^T?i I r.sft'ltsi: 'St?? 5?f?inst: i 'St?? c^t 

\ 

5 I mi C 3 j:t*tl; I '»i® 

I I »r^: B »i»f1 1 

=ttv I ^ 5 ; 's(f1 c»^: cfltBC« I 

Jj^r «tTsf?ist® •±iTt?t^ C'5. I csitc*fii c«i5!* < 1 ^: I 's»3r 

gT*i; 5t wt^iT’^ff: 1 ^ ^ 5 ? ^ 'sh ^ 1 

<^*v ®t»t: 1 m >I5t?Taf1 I ^1 =t 

C2fc^l^is[i fe; JiflTsi ^1=1® 

1 ^5? <v| 1 aaft: i ^*f*tC^ 

»(T^1 '»t"J!t^? 5^T? I CJll C*lT«T’v 

fstfllMl 1 m r*l'«{Jt^^1 I gt^l 

I ^ I 

r^? stwtffifN 5t i ’Ttrw’ii 5tc?n 

I ^*f‘ I C*l '5^ =t 

«T5tsi 1 '»l*(?l'« I ^5*. *5^ I 

'Bt^ni 'Bff«(f»(c9t 1 5t f? c*i 

(sn'iTffi I '*15* I '®inT«(Tt?T9*: F®3^i 

nstt: I f’TC^ ^*lfit^T: I >55tt?i; -Kt*!® 

I gtWR*. f*fr^ I 515 

mi 5^5 I '■I® '^Tt^ I ^’S *r5T51^ 
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I arn: i 

cw®i ?t*i: m^5[»rflKsfi W 

I ^sit- f®^T* cff? I 5f:®1 CH 

I si's: «f9i* ^i^c® i c»i^c« i 

«f?T^ssi: sfi^^iTMsi car®’?!: i f^?sic® f®j: i 

C9 A't’^ I sit? artf? 1 C5 ’?c’i I '»^®: =iTsi 

• • • > 

?lTCai >I 'S15f5^«. I «lt91t^1 ^:qt? St silff® I »t3R:t 

?T*i: ?*fK f^c?icsi I 5*«5ii: <95^1 sitst»iJT?? «t®?; i 

sc?! '«l<:f®|si «T^C«ri ?!*.? ^^tn '»lT^Iir® I ^^TUT? :ir»1 C*IC^65t^ 

®^f® I ■fltca '8it?tc® *itfT: I sit®l cs( *19? 

'®I«ir®^f® I *1?li^C9l^f9 C® ?tc»!1 ®i:9?|Sl, ?»CSI9 CSI "g^'l I c»ii 

f? '»lf«f«ff^'^l ^Itfsit Slt'tur® 1 9Sf4t '2i®TC® 9It«(; «(?fSlT?T9 

'2t®c’ij^ I fsn: ®tt 1^9? <3^fii^? i "sif^st: 

*13?? '«in?^9f® I f9«icif ®99T5t: *5iTlt^? *t3«f: I stf®r^st*. ®T?f: 

st®si I 'Bitsig'? ’iftiaj^l ®Ht sif®*^? 9® I 

Uttar ®t«9f^ I '2ITC® 5it9®ts( ^’ilt>i^ I 

*ir®®; I <i5t^c® »iwT5t*i I *J*f? 5af*ti? ’isfe f^?95f*t: i ) 
ssi’srt'?. f99sr91 <(Tfs|95t: *ir®a®t? ift«T? st i 

c9Tt*i^ sit? s,i?E® I ^F? 9111?? si§t5t_ ®ii; I 

spt^st®: 915* 9sts^ ^tut^tfsi I ^^9*1? 3t®1? 5|1 9t»l^: 

'«I«59I'S. I 59? ’gltJlt®; *ir®st1 stl^? 9tf® I 9tf9^1 9*?^ ’I^tsi ^:9- 
^19*1? f^tC9ff9t9T»l t ^slf^-. 9t\; fifc® f?C^ .2t9?C® I ^^fStlPtst 
W9t*- «fc?i; 9wsit: '«if9®j;t I ®tc*i 9tr®^i 

9*91? 'at^9ts^ I 9Wst 99 * 9 : 1 ^ 9T®t *t3jiJt, '«tt®tl I 91® 1 m®!? 

fi^f® »|ap? B ^9lf® 1 '«9E5l 9i5ltf^ 9t3t f^siR *tt^tf^ I 
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# 

^ *l«r5lel^ I ’lf9.*’t? I <(R=TfRSI 

Cf CFfi C^ I W«(^C««{1 <2tT*lTJl^ ' 

tilths f®9; ?i?% I ?wt5ttfr 1 

'BflTT’f'^f^ I Bf5tT»I I f^^TUT? 

^«JT; I ^IT®: 3f5til Fill I ^TtR «i®? ^F^l? c?fr i 5<f^i1 

V % 

^ |Bfi I C5i«Jl 1 

cil^tc^l afJI! '»lT5f% I I 

*2[c^ M*\ mr® I 5tT^f n\ ^tf^ 

I R^s; w. i ^C"*! i ‘Sftc^. 

gW; ^Ji. §1T^t's I ?r5t?imi ^r<t1l<: f?*t* i 

^si? «tc'5 F-r^^: (STH? I ^5*^ 

I I 55{*ITS|5 ^9 ^'\ 

ap9t»i I >rf9T^i C5i!?t*f^l15i5RrF*it* 5tc^ i ^Tsi'sf^ •ffTC's 
mi I *fT*l% I 'SfK^ I 

^TR*v*f'5?i; %<^‘^^ »|ii:^ I ’l<«i*if%3FN1 c*i1 i 

I ^tas: R’srmm^ i ’ll f? 

fef i *1513191 i ^pftR 

R^It? *n ^5 I *1 f5 C*l 'SttntFR 5t3l3; I f35JtiR <(51*lVfF^ 3t9l I 
3TC® *1^1113 I 3TC31 ^>^1531? I 3t9l ’IC^Tt 

I 3JT1? *^»1T3^: ’3’tl 3}tC35i 5«t; I l«n: 

atc9lT35T; f359: ®1513«J»5 i '91*151 »t^tr5f ’ajgT: I 

’lt33Cf «rc5l35t; f35t51T: | »f3im**t3«; 5;«lt 

C31R3: I 91^. C»13if 93: 1^933^ I f33F^: ■«C31- 
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I ^t?it: *lt<il^ Wait: i 

8r*Ilt^ I C>f ^^aft^tsfc^ I ?P»f^ 

I mnr. «itWs ifif’f i ’iwst 

W <4ff^ CWS StI «tc^ »I 
«f5tt*I I f^*lcif 5 ®?t^tst? 1 '«im:t: 4l1'(f*l^ «l’HT*lt« 

«IT*f? I ^f^stlTss: '«lf^aitf^ i «I1c« m? 

f® I t^afi: Iw? |5-55i^; i c«tt^itit: '^^t^hfi‘1: i 

?tcir 51 I 'BfH? W\\ »i®t; Bf5it: si?*!? ^ i 

5as[t? ^t»i?Ft: •tc‘»( I ^?it: 

I «■<«: ^mi nl^iit; ’if^ ? titafl Jinc^tst *1^- 

^»13It5t^ ^’f^ltSfK^ I -Sfl fif^l C91^f« I ^^*1? 5fl 3lf? 

I *t«trit ^t^i^t: >i^tiit5[t9f'5t: I Sttf® c^ W r*iait: i 

Attic'S '5^r® 1 ^Ttf^? 51 I mi 

^3^51 f^aPt«if% I ?tc5if^5i'pri 9 ^ 1 

sn?? ^tsfi's? ^ *t^ic^ I >11^^ Ji'etun 51511^1^ ^ ’sTi^ «i«iif^ I 
^^Tutv i ^R5?: sf^'st? ^51 ?i^t5t ! 

«initt^ ra5’?tf?5tt f^af? 1 '«f<9 

f91<9IJ ^?|C»f»tS *ItlFtf^ I 51 f? C>l ^«HIt5tSr 5|f5q)f>f 

^5IT5^ 1 5Tt«J^: 51 ^ I *ft5^t 

1 5|^l'?It5in 5i5t5t "tf^*: I c«f^, ^5f '■I^t: 5ittt- 

ai5!^«lW«ii »lfe?lf»l? »l 



Passages for Translation. 

1. (a) The sun rises ( ) in the cast. The 

air is cool. This is the best time to walk. We sec 
with our eyes ( ) and hear with our ears. To 

lie ( ds a sin. (6) May you live lonf* ! 

Avoid the company of the wicked. Associate with the 
virtuous. Get a book for me. Do not censure any¬ 
body (). Child, do not weep, (c) The sun 
having set, we went home. He begged fifty rupees 
of a rich man. These two boys we're absent ■from the 
school for twenty days ( ). The boy took 

the blind man by the hand ( ) and showed him 

the way. I have stayed here for a long time ( pB^). 
(d) We should never quarrel with anybody. A king 
should protect his subjects. A man should save his 
country even at the cost of his own life ( ). 

(r) The sun will soon set. I shall go and tell this to 
my mother. The king will send a messenger to the 
king of Videha (). 

2. I love to walk in the fields. To lie is a sin. 
To rise early makes a man healthy. I saw a dear play 
in the field. I have come just now. Rama caught 
him by the hair. He wishes to see the moon rising. 
Hari went there before he had come. Give some fruits 
to your guests. You should never quarrel with any¬ 
body. This is the best time to walk. The city of 
Calcutta lies on the east bank of the Ganges. We 
must get out of bed before the sun rises. May you 
live long. May you be happy. May you get a son 
resembling you in all good qualities. 
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3. The king wished to hear the story of the 
parrot from the beginning. A rich man should honour 
good poets and maintain them. You should obey your 
parents and teachers. None but my friend can save 
me from this danger. He causes his servant to carry a 
load. I caused Rama to go to the village. He makes 
the boy eat food. He caused his money to be distri¬ 
buted among the poor. He made the bards sing the 
glory of his warlike deeds. We made him know his 
duty and sent him home. I should have been frigh¬ 
tened, if I had not heard your bray. If the boys had 
not gone to the place just at the moment, the whole 
house would have been burnt down. Seeing the 
fowler coming towards them, all the animals ran away 
in different directions. The love of money is the root 
of all evils. Let this man or these boys take the books. 
Let all the prisoners be ordered to be released on this 
auspicious day. My brother does neither love me 

nor believe in what I tell him, 

/ 

(a) Hari had two sons one of whom owed me 
fifty rupees. It rained just after the muttering 

of prayers and people shouted, ‘Without Hari, there 
is no happines.s’. He does not desist from sin 
although he knows that ruin results from sin. ^ The 
troops being terrified took to flight and flowers fell 
from heaven into the emperor’s lap. (e) Do not 
grieve, my son, every one must die. God alone is our 
friend in distress. (/) Sakuntala forms a part and 
parcel of my body. Alas ! she has offended some 
person worthy of respect. 
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5. (a) It is dawn ; the swe«t gentle breeze is 
blowing from the south. Get up from your bed. (6) 
Look at the bcauiful garden tull of sweet-scented 
flowers, (c) The Ganges is full in this season. Let 
us go to walk on its bank, (d) There k an ascetic 
in Benares oflFering oblations to fire da 3 '^ and night. 
(e) Rama to please his father went to the forest with 
a cheerful heart followed by Sita and Laksmana. 
(/) It is a great sin to speak a falsehood ; so never 
tell an untruth even for the sake of ypur life. 

6 . (a) There is a city named Alaka ; in it there 
lived a king Suryaprobha by name, equal to Indra. (6) 
That promising boy grew up in his father’s house and 
the Brahmans duly named him Devasoma. (c) The prince 
and his ministers saw a great tree on the shore of that 
lake. Its numerous branches appeared like arms. 
(d) It is time to go to school. Take up your books 
and pen and come with me. (e) Look at the clear 
sky. The full moon is up, there are no clouds, the 
stars are shining in all directions. {/) There is a 
country named Nishadha. In it there lived a king of 
the name of Mahasena. The king had a prime minister 
named Gunapalita. 

7. (a) Once there was a king who was not proud, 
selfish and unjust ; he lived only for the welfare of 
of his subjects. (6) The people were contented and 
happy under his rule ; they looked upon him as their 
father, (c) There was peace in the land for a long 
time ; the kingdom flourished in all directions, (d) 
Truthfulness is the greatest of virtues j the learned 
say—Truth is God. (e) Never forsake the path of 
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truth ; rich or poor, ^ truthful man is always honoured. 
(/) Truth ever triumphs in the long run ; this lesson 
is never to be forgotten. 

8. (a) Once upon a time, seven men left their 

native place and set out to seek their fortunes 

% 

{ ). On the evening of the first day of their 

journey, they sat down under a tree to rest, (h) A 
certain part of a village was once inhabited by weavers. 
One day a young weaver girl was doing the work of 
the house and, as she worked, she said to herself 
( ). (c) Then once upon a time, it happened 

that Indra came to the god of wealth ; and all who sat 
there rose up when they saw him. But Aditya Sarma 
was at that time, thinking of something else, (d) King 
Mahasena having got together an army ( c^^t* ), 

went to attack his enemy Vikramasakti. And that 
King, as soon as he heard of his approach, came out to 
fight, (tf) The King one day entered the forest to 
hunt and saw there a Brahmana offering a sacrifice 
( ). He was desirous to question him, but 

avoided going near him. 

9. (<a) “Mother”, he said, “here is a letter from 

my brother Rama. He says, he is coming to Calcutta 
on business ( )”. (b) “Who are 

you ?” He asked, pale with fright () and 
when he learned that the noble youth was his nephew 
he was exceeding ly glad, (e) Men are not only crea¬ 
tures who can build houses and towns, make roads and 
bridges and keep animals for their use ( ). 

(d) Next mohing led by the lion he found a place 
where there was a spring at which he quenched his 
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thirst. («) What is the bad mfews that you have 
heard ? Who is dead here ? “I do not know” said a 
weeping neighbour. (/) Next day the remaining five 
simple men of the village came to him for their work* 
“Give us some work to do*’ ( ), 

said they. * 

10. (a) When the King heard that he gave a 

vessel full of oil into the hand of the merchant’s son 
and said to him “Take the vessel in your hand-” (6) 
Once on a time a hermits’ son of lihc name of Ruru 
wandering about at will ( ) saw 

a maiden of wonderful beauty named Menaka. (c) At 
the close of the day the prince grieved at the 
death of his friends went back to his own camp. 
(d) The boys were very much afraid. But the merchant 
told them to follow him and that he would take them 
home. The boys soon got out of the wood. {£) The 
King returned followed by the elephants presented by 
the King of Kamarupa. Having thus conqured the 
earth the king with his attendants reached the city. 
(/) Having bathed and eaten his meal and rested, he 
proceeded with his friend to the royal gate which 
was dark with crowd of elephants ( ). 

11. (a) His father, when alive, strove to teach him 
his trade, but could not succeed i and since his death 
he does nothing but idles away his time ( 

) in the streets, (b) Now the shepherd’s mother 
was very old and so feeble that she could do nothing. 
In the morning the shepherd said to one of them, you 
stay here and take care of my mother while I am out 
( )• (c) The emperor was so delighted 
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when he heard the story that he bade the ministers 
to release the prisoner. He rewarded him also with 
money and permitted him to go home, (d) As I 
walked painfully towards him. he ran up and embraced 
me saying “Brother, you have behaved like a hero’* and 
taking me by the hand he led me into the tent, {e) On 
the following morning Satyavat went into the depths 
of the forest. Savitri followed her husband like a 
shadow ; and when he climbed up a tree she stood 
beneath. (/) A Brahmin had two sons and a daughter. 
The latter had been married and lived not far from 
her father’s home. In the course of time ( ), 

the wife of the Brahmin fell ill and died. 

12. {a) The Asura Vana had a daughter famous 

under the name of Usha. And she propitiated Gouri 
who granted her a boon in order that she might obtain 
a husband suitable to her { )• There is 

in this land a city named Ikshumati, and by the side 
of it runs a river called by the same name j both 
were created by Viswamitra, (c) In the mean time 
( ) the hermit Narada arrived there again, and 

after taking the argha, he sat down and said, T 
have been sent here by Indra.’ (d) After twelve 
years, an ascetic who was surrounded by a band of 
pupils came there and appeared before him, to give 
him consolation ( '5* ). (c) He rose up and 

prostrated himself before the goddess. The goddess 
said to him. “My son, I am pleased with you.” 
Thereupon a heavenly rain of flowers fell. 

13. {a) While Raivata was absent in the region 

of Brahman Rakshasas devastated his capital. 
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His hundred brothers, afraid oF the enemies fled 
in diflFerent directions ( ). (6) Once 

on a time there took place a dreadful conflict between 
the gods and the demons, The gods were defeated. 
Then they approached Visnu for help. (c)"The darkness 
was removed ; the sky became clear ; the stars now 
shone brilliantly ; gentle winds blew ; Rivers flowed 
quietly, {d) Jarasandha has no equal. He is the 
leader of a host of kings. He has innumerable soldiers. 
The city of ours is not well protected. The iotf is 
old and useless ( ). 

14. {a) This island is encircled on all sides by the 

ocean, Suroda, which is equal to the island in extent. 
( ). This ocean Suroda is again girt 

on all sides by the Kusadwipa, which is twice the Sal- 
mali island in extent, (h) His power can not be 
measured by time ( ^ ). He has no birth 

or death ; He is eternal : He has no form or name ; by 
His grace I am the creator, (c) There is no doubt 
that thou art the lord of the worlds. The parijata and 
all other precious possessions of heaven art thine own. 
Thou hast come down to the earth only to relieve her 
of her burden ( ). When that is done 

and thou returncst to heaven, I shall fulfil all the 
desires of thy beloved wife, (d) By building a golden 
temple one is freed from all sins. He, who builds a 
temple for God, acquires the merit of celebrating daily 
sacrifices for life. As long as the brick lasts, so long 
will the builder of the temple live for thousands of 
years in heaven. 

15. (a) Where are you going ? To the next 
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village ? What foi*’? (b) What do you say ? A 
festival is going on in the village f When did it start 
( ) ? (c) How long will the festival last? 

What are legends about it ? Do you know ? (d) 

They say thefe was once a great sage here j the fame 
of his piety spread far and wide, (e) One day while 
sitting in meditation he noticed a great fire in the forest 
afar ; it was burning furiously ( ). (f) The agony 

and cry of the beasts and birds rouesd him ( 

>rT*T^: ); He at opce invoked the god of rain. (^) In a 
moment < ) rain began to fall in torrents 

and the sky was overcast with clouds in all directions 

( ). 

16. (a) The night was dark ; clouds were forming 

( ) ; a storm was brewing j the forest was in¬ 

fested with wild beasts ; still the traveller must go. 
(b) What can I do ? I have argued long 

*1^1 ') but he is deaf to all reasonings. Let him do what 
he likes. He will reap the consequences, (c) Look 
at the sage in meditation. Do you know what he is 
thinking of ? It is no earthly thing. He is in search 
of supreme happiness ( ). Hence he has 

fully settled his mind in God. (d) The King must 
have good counsellors by his side. He is not an odinary 
man : his responsibilities are very great. If he errs in 
his judgement that error may ruin him. There have 
been many such cases in the past. 

17. (a) Be always honest; then you will succeed 
in life, (b) Be kind to all; in that way you will 
secure everybody’s love. (c) It is not proper to 
quarrel with others ; regard all as your brothers, (d) 
None is happy with enemies everywhere j make every 
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man your friend, {e) Modesty ^akes a man dear to 
people; a proud man is not liked by anyone. (/) 
Service to mankind is the highest virtue ; that is the 
road to heaven, (g) God dwells in every man ; to 
serve man is to serve God. (hj Listen only to the 
voice of God in you ; He will guide you all right. 

18. (a) There are proofs that even trees have 
consciousness and life. (6) There is life everywhere 
and all life is really one. (c) Think of the oneness 
of life and you will then live for all. {d) It is said 
in Hindu philosophy that it is all human life. {e) 
Man is disguised as so many beings ; ^he idea is surely 
grand. (/) You had several lives ; many more *you 
will have in future, (g) Friends you have in every 
life ; so you have only friends about you. (h) Some 

have been friends already ; others will be such in lives 
to come. 

19. (a) The sons of Dhritrashtra gambled with the 

sons of Pandu and deprived them of all their wealth. 
(,6) Then said Yudhishthira to them. "You should 
not follow us, we arc now without wealth and cannot 
give you food.” {c) If I were at Hastinapur, I 
should say to Dhritarashtra that it was not proper 
to deprive the Pandavas of their wealth, [d) How 
many times in the day dost thou milk cows f (e) 
Those who thoughtlessly kill animals never enjoy 
happiness, if) The Mauryyas ruled the earth after 
the Nandas for a long period. I kept my money 

in that house that the king’s men might not take it. 

20. (a) The happy occasion lasted many days 
during which the assembled guests passed the time in 
the sports. (6) A brother of Draupadi led her into 
the assembly and proclaimed that he might win her 
who struck the eye of the golden fish. 

21. (a) His father, when alive, strove to teach him 
his trade but could not succeed and since his father’s 
death he does nothing but idles away his time in the 
streets. (6) Now the shepherd’s mother was very 
old, and so feeble that she could do nothing. In the 
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morning the shepherd said to one Of them. ‘You stay 
here and take care of my mother, while I am out’, 
(c) A Brahman had two sons and a daughter. The 
latter had been married and lived not far from her 
father’s home. In course of time, the wife of the 
Brahman fell, ill and died, (d) Once upon a time 
seven men left their native place and set out to seek 
their fortunes. On the evening of the first day of 
thier journey, they sat down under a tree to rest, 
(tf) A certain part of a village was once inhabited 
by weavers. One day a young weaver girl was doing 
the work of the hou.se and as she worked she said 
to herself. 

22. (a) Ahalya was well pleased to see her 
subjects prosperous, and protected them in their prosse- 
ssions. (b) Of these, the most famous in arms v;as the 
third son, though his brother, Bhima, was also a 
warrior of renown, (c) But Kama spoke no angry 
words in answer ; he only looked upward to the bright 
sun in the unclouded heaven. Id) The ferryman ex¬ 
claimed- “What a pretty stone ! Give it to me, and 
your donkey may go free,” (e) Away the stag fled 
in much consternation and bounding nimbly over 
the plain, threw them behind him in no time. (f> No 
one should ever join the company of wicked people, 
nor should any one tell a lie under any cicumstance. 

23. (a) When Bhaiata heard of the death of his 
father, he was deeply afflicted with grief and shame. ( 6 ) 
When the wicked nurse Manthara suddenly appeared 
there, Satrughna spoke out his indignation in hot 
words, (c) After this, Rama, Sita and Lakshmana 
went their way to Panchavati to dwell there for many 
years, (d) Near that beautiful spot, there was a 
sheet of water, as bright as the sun, and fragrant with 
lilies, (e) In the distance there were high mountains 
vocal with peacocks and other charming birds. 

( f) Lakshmana built a large hut and covered it with 
branches of trees and leaves. ( 5 ) Now, one day, 
Surpanakha, assuming a most captivating form. 



PASSAGES FOR TRANSLATION 


281 


approached the valiant Rama, vfhile conversing with 

Sita. 

24* (a) Then the old servant told his young 
master how his brother intended to destroy him that 
night. (6) He advised his dear master to escape the 
danger he was irv by instant flight, (c) ^Knowing that 
he had no money, the faithful servant brought out 
with him five hundred rupees. ( d ) He said, ‘Here 
is the money ; all this I give you.’ (e) ‘Take the 
money and he who feeds the birds will be my comfort 
in ray old age. (/) ‘Though I look old, I will do the 
service of a younger man in all your affairs,’ Let 

me be your servant; what my body and soul can do, 
I will do for you. 

25, (a) That beautiful house is on the bank of a 
swift stream ; your father comes there everyday- {b) 
My mother is seriously ill: I must now go to attend 
her till her recovery, (c) Do not be proud of your 
men, money and vouth ; for time takes them away in a 
twinkling, (d) I have heard from my pious mother 
that God has created this wonderful world, [e) These 
two horses are very tired ; give them at once some 
water to drink. (/) After having washed her hands 
and feet the little girl began to cull flowers from the 
trees, (^) When I looked at the stranger among 
persons present, he got angry with me for nothing. 



English Words and their Sanskrit Equivalents 

Nouns 


Ability— 

Abscess— 

Abuse -^<2l'«IT 
Academy— 

Accident— 

Account--- 
Action—faF5l, 

Actor— 

Accusation— 

Admiral— 

Admission— 
Advantage— 
Adventure- 
Affection 

Affidavit—*tWH^ 

> 

Age-^5:, 

Aim - 

% 

Allegation—C»f1^TC?n’l: 
Allegory— 

Altar—) 
Alternative — 
Amal^ama t ion— 


Amity—^3[3[, 
Amusement— 
Analogy— 

Analysis— 
Anchor^W>^^^^'*l9i: 
Ankle— 

Anklet— 

Annotation—5^^ 
Ant-hill—■^^^5 
Anxiety— 

.-\ppcal -TBJ^MTPC, 
Application— 
Appointment— 

Arch- C«t?l‘Pl 
Arm-hole 
Armour— 

Armlet— 

Army— 

Arrangement— 

Art— 

Ascetic— 

Apple— 



NOUNS 


283 - 


Assembly— 

Assiduity— 

Assistant— 

Authority— 

Axe—^15:, 

Bdck-bone— 

Back-door— - 

Bag 

Bail 

Baker— 

Baldness— 

Ball- 

Balloon— 

% 

Bamboo- ^t*f 
Bangle—^5^: 
Banker - Cfltf 
Banner-*«»:, 

Bard— 

Bark— 

Bariack 

Basket 

Bat— 

Batch— 

Bizar-sl:, 

Beak—5^: 

Beard— 


Bedstead—«t^1, 

Bee - 
Belly— 

Belt—m»l1, 

• « 

Bench— 

Benediction 
Beneht— 

Betel— 

Bicycle— 

Bidder—C3p'« I 
Bier 

Bi11--5$;, 

Bishop 

Blast— 

Blood—C*tlK^*< 
Blossom— 

Blotting paper->l^1C'‘lt^*f*iar>} 
Board— 

Boarding house— 

Bolt— 

Boon— 

Bottle—^15^^ 

Bower — fSl- 
Box—C’lfB^Pl, 

Bracelet— 

Braid of hair— 
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Bracket—siT’I’PS: 
Brass— 

Bread — 

Brea k-fast— 
Breast— 

Bridge— 

Brick— 

Bridge — 
Bricfle—^^1, 
Broom— 
Broth—=^*1: 
Brush— 

Brute— 

Bud— 

BufiFoon— 

Bug— 

Building— 
Bunch—'QE^; 
Burden - 'eT3: 
Bush— 

Business— 
Butcher— 
Cage— 

Cake— 

Caldron— 

Ca ende — 


Camp— 

Canal— 

Candle— 

Cane— 

Canopy-^«T5^: 

Cap— 

Caravan—’Tt*}. 
Care— 

Career— 

Caricature—5t^f53r5(_ 
Cart— 

Cashier— 

Cave - wft, '©51 
Century— 

Chair -'sJl^s#V 
Chalk— 

Charcoal — t?l: 
Chariot—^<* 1 :, 

Cheek—■St'®;, 

Chin— 

Cholera— 

Chord —*^11 
Church— 
Circumstance— 
Claw—W: 

Clock - 
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Coal—«j9rt5: 

Coat— 5 ?^^: 

Cobbler— 

Cockroach— 

College— 

Comb— 

Companion—5155^! 
Compartment—*tt»I 1 
Conch 
Congress— 

Context— 

Cottage—^SapS, 

Cook—’1155?: 

Coolie—'»1?I^T5^; 

Copper— 

Cotton—^^i:, ^1*ff>15^ 
Courtyard — 

Cow-dung—C’tT’f95( 
Cow-pen—C’tl^^l 
Crab— 

Cowrey— 

Cradle—Cftail 
Cred itor— 

Date—<1^9: 

Dawn—<2t«t'5’s^^, 

Debt— 


Debttjr—'Sfwf: 
Defendant— 

Den—'051, 

Deposit money—fPfi; 
Diary— 

Dice—’11*1^:, '»I^: 
Diet— 

V 

Dignity— 

Disgust 

Document—C®!’!:, 
Ditch—’ifflU 
Doctor—'“TlSl^J: 
Dove—‘115T1«:, ^qsc’IT's: 
Drain— 

Dress—ci*f: 
Driver—^5®:, 

Due—C»f55^ 

Dumb— 

Duster— 

Earing—^'S^l^l 
Ease— 

Eclipse—^’15191: 
Elbow—^*f5; 
Encycloped ia— 
Evidence— 

Excellence— 



286 SANSKRIT GRAMMAR AND COMPOSITION 
Exchange Gaslight- 


Expedition— 
Eyelash—’1’B 
Eyeglass— 

Falcon— 

Famine— 

Fan— 

Farm— 

Farmer—C^3r*1T»lt 
Fashion— 

Ferry—C*vt^l 
Fine— 

Fish erman—41^?^ 
Fish-hook— 

Flag—*R^:, 

Floor— 

Flute— 

Fog— 

Frown— 

Fuel— 

Furnace— 

F urnitur e— : 

Gallery—’USP*. ' 
Gallows— 

Garment— 

Gas— 


Girdle— 

Glass—^15; 
Glow-worm—•^c^t'8* 
Gnat— 

Golden coin— 
Grain— 

Grant— 

Grave— 

Gruel— 

Guarantee— 

Gun - 5|tf91^ta5|. 
Hall-^?<^- 

Hammar— 

Handle—#: 

Harem— 

Harp— 

Hat— 

Hawk—C®^s 
Hearth— 

Hedge—if®:, 

Heel—*1tl^: 
Heir— 

Hell— 

Herd—15* 

History— 
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Horn— 
Hospital— 
Hour—Cft?1, 
Hunt— 

Hut— 

Idea—C^t<(: 
Idiot— 

Idol— 

Ink— 

Ink pot— 

Inn— 

Interest—»!t^S 
Jail— 

Jar— 

Jaw—3[5f: 

Juice 

Kettle— 

Key— 

Kitchen—ar5Tsi»f: 
Kite—fSR: 

Knife—lft^l, 
Knot—arf^: 
Labour— 

Lac-91W 
Lad— 


Ladder— 

Ladle— 

Lake—5*f: 

Lamb— 

d 

Lamp-stand— 
Lance— 

Lane— 

Lark— 

Lash—^*('1 
Latch—^^*1? 

Law— 

Lawyer— 

Leader—^itW! 
Leaf—*l3r?) 

Leach— 

Legend— 

Lemon— 

Leisure— 

Locust-*f9!^: 
Letter— 

Liar— 

Library—■»ai^'S^T9|li;, 
Lie— 

Lightning— 

Life—(StT*tU 
Lily— 
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Limb— 

Limit— 

Line— 

Litigation—^R5Tii; 
Livelihood—?f5:, 
Lock— 

Loss— 

Lotus—’lisj 
Love—C^^S, * 

Lute— 

Louse— 

Majesty— 

Magnet— 
Mango-tree— 
Mango-fruit— 
Manner—'«rt5t^i 
Map— 


Medicine— 

Member—*T®JS 
Memory—C’lffl 
Merit— 

Messsengei— 

Midnight—*i<(J?Tar; 
Milk-pail—C'ft55|-’1tar’l 
Mill-stone— 

Mine— 

Minister—*is1 
Mint—^’|!*IT9J1 
Mire—*f?: 

Mirror— 

Misdeed—SF®*! 

Mistake aTf«; 

Model— 

Molasses—'^®:, 


Mare—'*(’11, 

Mark— 

Market— 

Mass—^ 
Mat—’Pk S. 



Moment— 
Moon-light— 

Nature— 
Naval—5nf«: 
Nectar— 
Needle— 
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Neigh—C5?l 

Passen*ger— 

Nest- ^'9!, ^5lT5: 

Pasture—g«f:, 

Net— 

Pen— 

News— 

Peon— 

Noise—C^T9lT5ai;, 

Picture—'«ITC91^7*(, ^arsj 

Nurse— 

Piece—^'9*. 

Oar— 

Pigeon— 

Oath— 

Pillow— 

N 

Objection— 

Pilot—’¥*r<(T?is 

Occupation—Pitcher— 

Ointment— 

Plaintiff— 

Onion— 

Plan— 

Opium— 

Plateau— 

Opportunity—Play-ground—a|?l'9t5'^?^ 

Orb—’T'Q^Isi. 

Plough—5^*1, ®lT9r»l\ 

Oration— 

Plum— 

Otto—’3^*11^: 

Pocket— 

Oven— 

Postmen—’iar^t5^S 

Owl—c’fB’sp: 

Potter—f»lT»i: 

Owner— 

Powder—CH'i:, ^<5?, (??!?: 

Pad-lock— 

Praise— 

Pair- 

Present— 

Palanquin— 

Printer— 

Pan— 

Prison— 

Paper—■nars^, C®!^: 

Professor— 

Parrot—W 

Punishment—f'S; 
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Promise—^t*!**!: 

Rhinoceros—*1'®^! 

Pupil— 

Riddle— 

Qualification—'«*t: 

Ring— 

Question—iSfStS 

Rogue— 

Quiver— 

Roof—^T*f: 

Race— 

Room—<2|C^ti5J 

Raft—?t«J: 

Root— f^W\-^-s{ 

Railway— 

Row—C23^, 

f 

Rag—fi^ 

Rudder— 

Raniy day— 

Ruin—2l*fT*t: 

Rainy season—2lt^ 

Rule— 

Ransom— 

Rumour— 

Rascal— 

Rupee— 

Rate— 

Rust—*1'$?: 

Raven—CTt*ts 

Saddle— 

Ray— 

Salt— 

Razor— 

Sample— 

Receipt— 

Saw—3F^5S, 

Reign—^1, 

Scheme— 

Relief— 

Scissors— 

Remark— 

Screen— 

Repentance— 

Scribe— 


Seat- 

Repetition— 

Secret— 

Reply— 

Secretary— 

4 

Reservoir— 

Self-respect— 
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Sense—*I?®1 
Shade—5T?l1 
Shield— 

Ship—<2r^5*W 
Shoe— 

Shop— 

Shop-keeper— 

Silk—^<1, 
Sir— 

Size— 

Skin— 

Slough— 

Smith— 

Snail—“1^^:, 
Snake-charmer— 
Sneezing— 

Snow— 

Society— 

Sofa— 

Spade— 

Sparrow— 

Spark—*ff^8r: 
Spectales— 

StaflP— 

Spoon— 5^*1: 

Sport—a?t^1 


Spring— 

Spy—5?:, 

Stable—*1^1, ^Tfif’ntsil 
Stage— 

Stalk- 

Statue— 

Step— 

Steps— 

Stocking— 

Stork—>fT«5i: 

Story— 

Stream—<St^T5!, 
Street—STf^fS 
S ubs t i t ut e—i2f : 

Sugar— 

Summer— 

Swan—>f?iT9i:, 

Sweat— 

Sweet-meat—C’fT?^: 
System—ftf®:, 

Table— 

Tailor—C»i>f6^: 
Tamarind—f6*j»1 
Tank - 3T?i: 

Tax—?P5;, 

Tent— 
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Theatre— 

Thing— 

Ticket— 

Toll—’<S^: 
To-morrow— 
Top— 

Tortoise— 
Touch-stone— 
Towel— 

Toy— 

Trade— 

Trap - 
Trench— 
Trunk—’qari, 
Turban— 
Turn—=^T9;, 
Umbrella—§3155, 
Undertaking— 
Universe— 
Union-— 

Veil— 


V erandha— 

Village— 

Wages— 

Wall—<2ttfl?l5f 
Warning— 

W ater-course—’ifl 
Weil—^^r:, 
Well-versed—filet's: 
Whey—«3FS{_ 
Whip-=§*f1 
Wick— 

Widow—^'§'*^'^^1, r5^^!ji 
Window—’t’lt'sp:, 
Wolf— 

Worm—^^5, 

Wrist— 

Year—55^5), 

Yesterday— 

Zeminder— 

Zenana— 



Adjectives 

Able-5|si<:, 


AflFectionate— 
Aged— 

Alike—^9!]!, 

Ancestreal— 

Ancient— 

Annual— 

Anxious— 

Ashamed— 

Attentive— 

Averse— 

Bad— 

Beautiful—^1*1}:, 

Beloved— 

Best—cstfe: 

Better—casti? 

> 

Big-1?^ 

Bitter— 

Blue— 

Bright— 

Brown— 

Busy—^4: 
Calm— 
Charitable'— 


Cheated- 
Chief—istltsi: 
Clear—f^^9|:, 
Clever—tf^: 
Cold— 
Conversant— 
Crooked—^3|** 
Cruel— 

Customary- 
Damp—'5(t;g''; 

Dark—f^rsut^'s:, 
Dead— 

Deaf—?ir«l?i: 

Dear—fe?: 

Deep—'5t'^?i;, 

Dense— 

Desirable— 

Despised— 
Difficult—5^?; 
Divine—f?^T: 

Dry— 

Due-W?: 

Dull— 

Dumb— 
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Dutiful—' 
Easy— 

Elder-8fJT?lH 

Eldest— c^]^: 

Energetic— 

Equal—’Rtsi: 

Evil—^1: 

Experie n c ed — 

* 

Extra-ordinary— 

Fair—®T^j: 

False—'SIW, f*l»«ITl 

Fat—‘fsi: 

Ferocious — 

Fickle— 

Fierce— 

Finished— 

First—3}5 t;, 

Fond—fian; 

F orbearing— 

First— 

Generous—PTs?%9i:, 
Glorious — 

Gray— 

Great- 

Greedy—C5JT^, CflF3L*f; 
Green—®T«f: 


Handsome—^9!, 
Hard— 

Haughty— 
Heart-rending— 

Heavy—'«?p: 

Helpless—Ma*!: 
Holy—'ife 
Hopeless — 

Hungry— 

III— 

Important—’TT??!'«S, 

Impossible— 

Impudent— 

Inanimate— 

Inborn—*15^: 
Intelligent—^^:, 

Just— 

Keen— 

Known— 

Lame— 

Large—M*l* 
Last— 

Late— 

Lavish— 

T ,eft— 
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Light— 

Like—’If*!: 
Little— 

Lofty—^ap:, 

Lound — 

Low—^6: 

Loyal— 

Mad—fap^:, 

Many—^5!, 'Slf'®: 

Mental— 

Mild-^5;, sra:, 

Miscellaneous— 
Mortal—*J«j: 

Much—«f5?: 

Natural— 

Near- 
Neat- 
Necessary— 

New— 

Nigh— 

Obedient—'«IT®T^5; 
Old—«rf<: 

Open— 

Oral-cartf^^p:, 

Pale—St!>: 

^erturbed— 


Popular—«f I 
Procrastinating— 
Proficient— 

Proper— 

Pure— 

Ready— 

Real— 

Reliable— 

Religious— 

Renowned— 

Restless—6Sp»®i;, 

Rigid—^1?: 

Ripe— 

Rough—5>9: 
Round— 

Secret— 

Serious— 

Shaken—^H®;, C^Tfaitsi: 
Sharp—f^ft®:, 

Short—apt, '"(fl;, 

Sick—“^f®®:, ^nf^®; 
Similar—*iarT=l:. 

Simple— 

Sincere— 

Slack-HM; 

Sly— 
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Small— 

Soft—C^»i: 

Solid— 

Some— 

f 

Sorry— 

Sour—'•lit; 

Still— 

Strong— 

Stupid— 15 ^; 

Such— 

Suitable—'«i5>?5<>f: 
Superior— 

Sure— 


Surrounded— 
Sweet— 

Swift— ’fS?: 

Tepid— 

Thick— 

Unfathomable— 

Universal— 

Useful— 

Usual— 

Wet—fii'55':, 
Well— 

Yellow—'^'51 
Zigzag—^1^91:, 


Verbs 

Abandon'Sjsffe Ascend— 

\ 

Able (to be)—Ask—*3^f^ 
AcceptAttack—^H-apsi 
Adorn—'«I915{-?5 '»I9HPE^ltf« Bathe— 

Advice—Befall—b*f) 
Angry (to be)—Beg—(^J-^) 
Answer—Begin— 

Appear—^*f-^('»l-'^) Behave— 

Approach—^*1-’? Believe - ('«I-’l) 

Approve—iB(f^5 js(ff^ Besiege— 
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Bid farcwelI-'«rl-a'6&^'»lT^E6C® Dance- 


Bind—^stf^ 
Bite— 

Blame—(<» 1 -*f) 
Blossom— 

Breathe—’ll 
Burn— 

Buy—^ {^n-^) a^efTfis 

Call—'S[K9? (»1-'^) 'sim’Slf? 

Carry— 

Censure— 

Challenge— 

Cheat 

Chrip—f®, 

Chop—^ apll 

Collect -fb (=^1 fscs^l'^s 

Come-'«l1-5ts (^i-'^t) 

1 

Compare— 

Conquer—f® ®5f5 

Consult—*15 <? '®lli *I5^IC^ 
Count—911^ ( 5 -I) ’t‘f?lf« 
Create—(^-■^) 

Cross— K- (^M) 'aisf® 
Cry—3F5ff^ ap^fis 

Cure- (^^ + *15^, 

Cut— 


Descend — ’®^-'® 

Deserve ('»1-‘^) 

Desire—5^ (^-*^1 
Die—^ 

Dig-'«l5f ('Sj-fe) 

Do—f ('56-^) ^t^TflS 

Drink - '^l (<5 l-’l) 

•1 

Dry(rob^l—"S^fis 
Dwell—-iJlfis 
Earn—®I® 

Eat— 

Embrace - -aitfSii'r?, 

Enioy—'^-T5lh C“9* 

Enter— 

Entrust- I*!-'®?*! (f^ ^1; 

Envy—^ I ('»1-**() 

Excuse “^3{ 1 -^) ^^^"5 

N «1 

Fall ('S1-'^) ’I'S^ 

1 

Fasten—at^ (apl1 *f) 5l»It^ 

»> 

Fi’ar—'el f^C'ef^ 

Feel ashamed—9!'^ra 
Fight- WS 

Fill— 

Fine—S'® 

Flee—■^5l-'«i5^('®1-'«l1i 
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Fly— ^ or itHPS 


Follow— 

Forget— 

Forgive— 

* 

Get—91^, suet's 

Give—*r1 '5) 

Govern—*fTJ^ ('81-'^) 

Grind—(^-*0 
Grieve—^5^ C*lt5f^ 

Grow- afsi (f^-'S[1) '^TUC'S 
Grow old—® (f^-*1) 

Hate—c^t 
Hcar-sp (‘?M) >5C«trf® 
Heat—'S’1 (® l-’l) 

Hide—('e1-^) 

Hinder—t^,1 «(1) 
Hurry—'i?! ('S l-'sil) 

Imitate —'81 
Inform—f^-ssH-r*{5 

V 

Judge—5^ + f«f5^ f^5T'5nf® 
Kill—('81--1) 

Kindle— 

Know—®1 (apjl-^) s?TiiTf^ 
Languish—^Jf JTfuf^, ^513rf?% 
Laugh—^ 


Lead—^ ('ej-^) =i?lf^-C'5 

Learn 1-'«rl) 

Leave—(^-^) ^*l>f%-C'S 

Lick—fsi5^ ('«l-’>f) Cs^f? 

Lie down—^ («l-'8rl) C*!!® 

Live— 

Long for- 

Lord over - 

Love— 

Marry-^*1-^*1 

Measure—siTf® 

Meditate—^«(I ('Si.Mi ««IT5f® 

Melt-3^ (» 1-**!) 3f^fs 

< 

Milk—'81-^) C»flf^ 
Misunderstand—'^3^1 
Neglect—'»I^®t5ltf® 
Obstruct—?f«f, ^*tNj 

Opprees—'^'5^ Ig-’l) %Ilf« 
Order—’»I1-fif*f '5rTfr*tr« 
Overpower—'8if^-'^ 
Overlook— 

Pain—(^-^) '^ff^-C'S 
Pain (to feel)— 

Pardon— (®,1-’8I1) ’f’TC® 
Perish— (f¥-n) 
Pervade—(^-'■n) '«t9 C'S- 
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Pity— 

Play— 

Plough— 

Practise— 

Praise—^ ( J C^tf® 
Prepare—?I5^ ( f-’I ) 
Promise—>stlV^1 
Protect—?l'spr«,^ afT^IC® 
Put on— 

Purify—apjl-^ ) «3t^Tr« 
Question— 

Reach—'8(1-»iv[ + r«f5 
Read— 

Receive—+^1 

Release—^5^ 

Remedy—■2tf'5-f 
Remember—”? '^1-'^) ’ST?!® 
Remove— 

Rescue—*ir3-^af 
Redicule 

Roam—'51^ ( ) «|6f® 

Roar— 

Run—1^1-5) 

Sacrifice—9 
Salute— 

Satisfied (to be)— 

Say— 

Scatter-■?! I 


Search— 

See—'isf®, 

Sell— r«l-ap1 (apJl-'«l1) 

Send—(g-’l) C 
Serve—C5lC(^1-'8II) C*I«IC® 
Shake(^l-'sil) 
Shine—®! ('«l-*t) ^if® 

Sing—(®i-‘t) 5tt^if« 

Sit—('®I-'®!1) 

Smell —<11 1 i 

Sound—?p ('®l-‘^) C?t\f® 
Speak—^ 

Split—f®^ ( ?p-^ ) f®ijf^ 
Sport - (®1-«n) 9;iti5 

Spread—®5i(®-®) ®WTf® 
Steal—^ 5ilf®-c® 
Suspect—*!?, (®,1-«fl) *r?:® 
Swallow—511=1^ (®V'*si1) 
Swear—*fnj®,1-'Bl1; “f‘^C® 
Take—Sf^jaPM-^l 
Think-r5'<?,(^-n) 

Throw—'«IJ^ (fif-*t) 

Try—m®, CBl,^C5k® 
Understand— 

«i?(9t55r® 

Utter- ( 5 -^) 

Wake— 

Wash—Sl^Ti?i?ir®- 
Write—(^-■^) f^l^f® 
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1926 . (a) '9^? I (b) I 

^c) CT 1 (d) •SfsTf^ I5t? B|9is(?a*rs[ i (e) 

I (f) C*f I Ans. (a) -sfR? ^ 

I (b) - I (c) I (d) ••• 

6|8I5??i^tsi I (e) I (f) 1 

1927. (a) k’lf® I (b) 'BiC^ 

iic^ri I (c) ^TfJl I (d) ?T®f1 fd^x 

I (e) I (f) 'aff^*f?|i:^ ^?F5g[l9I^ 

’TI’IT:'- Ans. (a) C^JTf^'sr^-" I (b) 

^T3( I (c) 51^11 ’('511 i (d) I (e) I 

(0 'S(f<(C*t?C5 ^<F^91ir^ I 

1928. (a) C5f1 i 

(b) 'si«(JT>n'^ 5arI Ans. (a) ?( ^JtST^ 

’(9|T^1 »i5T?i'^i{ >(«rTwT?'^ I (b) 5? ?iT5i?f?iT^; i 

1929. (a) ^t?it? fpfWkwf? I (b) 

I (c) ?p;ft'I id' f’?55| I (e) ’<(’t 

I (f) I (g) w^f5? fip I 

,(h) 51CT rgil>I''j1 I (i) 5i^t fi5i( I (j) 

■C^^«1Xl Ans. (a) ’^^IV-- 1 (b) i (c) 

I Id) I (e) 3f?i1... i (f) ^5?ti1s— I 

ig) •• I 'h) 5! cv I (i) •■•''gf*I5tK--- I 

(l) C^^9!3f , 

1930. (a) c? ^ i (b) 

^5? I Ans. 5fi*t 

>S((C^ I (b) ’(Tfl^T^T? 'SfW'^Tsi Wffi ^5? 1 

1931. (a) 'B(C^ m? 'SI'SIK I (b) 

sns >1<Ta[ >lT'5i[ . 2 f«t ^1 'St'Bt'fl 1 (c) 5(1 

>1^]? ft *1^^1111 ftwHJi I (d) 'B(if1 fnf 5!Si?t5'g*|3( 1 

Ans. (a) «(»? ’(ftayft’V *11*1 '«I®t: ft’C?: i (b) 
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i (c) w, 

fk I (d) '8IC51 I 

1932. (a) 'Bl^3> I (b> '^’sil'^ 

f^*il^ C5l?i; I (c) f^5iT?it!. 

I (d) <«:« «'«ll r«I?1 

5? ?i®jr® 1 (c) c^f*tq?t»: sif^sil 'sj’fTal ^*1*6 i Ans. 

(a) ” I (b) fff*f:■ • • I (c)f^^l^ta 

^4 f I (d) 

51 91®IC^ I (c) fsi4^si I 

1933. (a) I (b) 

'2l«f’ff% i (c) '®fT^'^51|T?i: ^g^T; l (d) 

*lt*N C?fT5C« I An». (a) ’l^t:--- i (b) 

«fm; I (ci i ^d; 

eiT«; «T5:'® : 

1934. (a I 4fti:; ' (b) 

f?r*t I (c» ^gtcsf i 

(di 51C^ ?t^T; I Ans. (a) 'fiJt'SS • 

(b> «*ff^5|f«!U fff^ *I54> ! (c) 

f®^:--- I (d) 314T:---?TC5 s »rFf® | 

1935. (a) r<gTiJn C23fe®511 I (b' >fl 

5^fi; r®fer® i (c) ®g C*I I 

(d) ^53¥^.^ ??l¥Qt i (e) <2tTC® ^ 

f^®l? I Ans, la) 5l4f^tt--C3all 1 (b)-- 

! (c'l C®5^ (.5l^*)ifl •• I id) C^te... I (e) 

1936. (a) f¥C^ 5r:®1^C»rt I Ib» ^T5t 

I (c) 1*^ I (d) 

I (e) tut® <2rf*t? 5f 

»fCFrf® I Ans. (a) ^®>fgit ffffSf--- | (b) ^T51 m\ I 

(c) *r»i ^5T‘i...(d) f^-s»tf®: ^c*i1 C*I?!C® i 

(e) «2rt*fH... 1 
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1937. (a) I (b) 

'Slt^nr® 1 (c) ^ I 

(d) <2tf« caFf«J‘. I (c) "S^r C^I 

I (f) *ffa^JT^: I Ans. (a)... 

c«'5j: s^fl... I (J>) <2rr^:"-'«lT^5f^ i (c) - ^^1 i (d) *lt* — 

I (e) c'®Ji...c*i i...(f)...c'5«?»i1/..*ffii^Tt^ i 

1938. (a) >i ff c*r ’tftfl! i (b) '®3f sftart 

I (c) CTtfs^: I (d) 

^ar c*f^C« l Ans. (a) ■ ’fftntil I (b)-- 

*rWt?Tr^-"3(^?l1 I ^c) ••! (d) I 

1939. fa) 3f9t?T^1 I (b) 

W: I fc) ^ajair: I (d) 

’leiK ^11^1 (e) ’tsft'?, ^B11 Ans. (a) 

I (b) I (c)...5i?i’^i:^: i 

(d) Jiatafl—SI?#***' I 1 

1940. (a) lii?; i (b) c*i 

5it9t^t I (c) f«i^T?>i: 1 (d) 

isar 5 'si’f®?! i < o) (STfCB 'e?f^T=i5i 

•» ' s 

'»lT?it«Jll I (f) I Ans. (a) 

•••'Bfsrt?... 1 (b) (c) i (d) 

•■^f^Ji...i (c) iSff'®:...'»5t3jTg?^i (f) I 

1941. (a) ’IsiTurS 1 (b) 

I ic) f*r'»ijt? *i1 i (d) 

'5^ ci\ 'eTt<f I (e) Sfm 5f¥Ta[ I 

Ans. (a)...*1%’tn:...’l9fm® 1 (b)...'f®jT?{ I (c)...f^'«tri 

1 (d) ^BW:...C^... I (e) 5ttsi*f...’I?'^... I 

1942. (i) SfJj; i 

(ii) '«ra:«fl l (iii) ^ 

I (iv) B I 

(v) C® «lt5?Ft^ I Ans. (i) *ai5J«lT^iI?...5®t?i:... 1 






